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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings with it
decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been designed with
you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that you'll get great results
every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:
G Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

/ y Register your product for better service:
a www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories and Consumables for your appliance:
% www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

& Warning / Caution-Safety information
@ General information and tips

@ Enviromental information
Subject to change without notice.

www.electrolux.com
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KomMnoHeHTn

ByToH 3a BKn./M3KN.
CBeTnvHeH NHAMKaTop 3a
3axpaHBaHeTo

Cenektop

MHpankaTopHa namnuyka
3a roTOBHOCT

Mo3uuwA 3a BapeHe Ha
kade

Mo3uyua 3a napa/ropetya
BOAa

. YvHuA 3a 3aTonnAHe Ha

yalla

. PesepBoap 3a Bopa

HakpaiiHuK 3a napa/rope-
wa Boaa

3axpaHBaly kaben u wen-
cen

. Bapswa rnasa

PeleTka 3a oTuexaaHe

. TaBMYKa 3a oTueXaaHe
. [Obpkay Ha punTbpa
. MpepnasuTten 3a NpbCTU

OunTbp

. MeputenHa nbxuyka ¢

TpamboBKa

-

oLPmozZr x

Soucasti

>

. Tlacitko ZAPNOUT/

VYPNOUT

Svételny indikétor napajeni

Otocny prepinac

. Kontrolka hotové pfipravy

Poloha kéva

Poloha péra / horka voda

. Zahfivaci plotynka na salky

. Zasobnik vody

Tryska na paru / horkou

vodu

Sitovy napéjeci kabel se

zéstrckou

. Sparovaci hlava
Odkapavaci mrizka

. Odkapévaci miska

. Drzéak sitka

. Ochrana prsta

Filtr

. Dévkovaci odmérka s
péchovacem

—IOmMmMoON®

Komponenter

A
B.
C
D.
E.
F.

OPOoOZZTIrA-—"ITO

. TIL-FRA-knap

Stremindikator

. Drejeknap

Klar-lampen

Indstilling af kaffe
Indstilling af dyse til damp/
varmt vand

. Varmeplade til kop
. Vandbeholder

Dyse til damp/varmt vand
Ledning og stremstik

. Bryggehoved

Drypgitter

. Drypbakke
. Filterholder
. Fingerbeskyttelse

Filter

. Maleske med stamper

TmoNw>

PUOZEZrA-"TIO

Teile

. Ein-/Aus-Schalter

Betriebsanzeige

. Wahlschalter
. Bereitschaftsanzeige

Stellung fir Kaffee
Stellung fiir Dampf/
HeiBwasser

. Tassenaufwarmplatte
. Wassertank

Duse fur Dampf/HeiBwasser
Netzkabel und Stecker

. Brithkopf

Abtropfgitter

. Tropfwanne
. Filterhalter
. Fingerschutz

Filtersieb

. Messloffel mit Stampfer
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Mpean Aa n3nonseare ypefa 3a MbpPBM NbT, NpoYeTeTe BHUMATENIHO
Te3M NHCTPYKLMM 3a ynoTpeba.

To3m ypen Mmoxe ia Oblie M3nosn3BaH OT Aiela Hag 8 rognLHa Bb3pacT,
KaKTO M nnua C HaManeHn Gru3nyecku, CETUBHN 1 YMCTBEHU Bb3MOXHOCTM
nnun nuua 6e3 onuT 1 NO3HaHMA, Camo ako Te ca nof HabnogeHe nnm
6bAaT MHCTPYKTUPAHM OTHOCHO 6e3onacHaTta ynoTpeba Ha ypeaa

1 Bb3MOXHUTe puckose. [leLiata He TpA6Ba Aa Cv UrpasT C ypeaa.
MouncTBaHeTO M NOoAAPBKKATa He TpAOGBa fa ce U3BbPLLBAT OT AeLa, ako
He ca noA HabnoaeHue.

JpbxTe ypeaa n kabena My faneu ot Aella nog 8-roguilHa Bb3pacT.

To3u ypep TpabBa fa ce CBbpP3Ba CaMO KbM U3TOYHVIK Ha
eNeKTpO3axpaHBaHe, YNETO HaMNPEXKEHNE 1 YeCTOTa CbOTBETCTBAT Ha
cneundmrKaymmute Ha Tabenkata ¢ gaHHM!

Hukora He n3nonssawTe 1 He B3emawTe ypeaa, ako:

— 3aXpaHBaLLMAT Kaben e noBpeaeH;

— KOPMyCbT € MOBPEeEH.

YpenuT TpsbBa Aa ce BKJIIOUBA CAMO B 3a3eMEH KOHTaKT. AKO e
HeobxoaMMO, MOXe Aia ce U3NOoN3Ba YAbKUTEN, nogxoasaly 3a 10 A.

AKo ypeabT nnv 3axpaHBawmAT Kaben e noBpeaeH, Ton TpAbea aa 6bae
CMEHEH OT NPON3BOANTENA, HETOB CEPBU3EH areHT UAW nLe C aHaNornyHa
KBanudukaums, 3a aa ce n3berHe onacHoOCT.

BuHarm nocraBanTte ypeaa Ha NNocKa 1 paBHa MOBbPXHOCT.

Hukora He ocTaBaiiTe ypena 6e3 Hafg30p, KOraTo e BKNoYeH KbM
3aXpaHBaHeTo.

YpensT TpsibBa Aa ce U3KUM 1 LencensbT Aa ce U3Bafu BCeKN MbT Cnej
ynoTpe0ba, npean fa ce N3BbPLUIBA MOYMCTBAHE 1 NOAAPBXKKA.

YpensT 1 akcecoapuTe ce HarpaBaT Nno Bpeme Ha paborTa. 3non3gainTte
CaMo npefHa3HayeHuTe 3a LenTa gpbxku. [Npean ga nounctute nnm aa
npubepeTe ypeaa, OCTaBeTe ro Aa N3CTUHE.

3axpaHBaWmAT Kaben He TpAbBa a ce Aonupa Ao ropeLyTe YacTn Ha
ypena.

He cBananTte gpbxKata Ha GunTbpa No Bpeme Ha BapeHe, 3aLi0To ypeabT
e nog HanAaraHe. Uma puck om usz2apsHe.

KoraTo ce n3non3ea pyHKLMATa 33 Napa, OT BapsLlaTa raBa MoXe Aa
npokangea ropetya Boga. O[TACHOCT! Booama e 2opewia, uma onacHocm
0a ce onapume.

KoraTo ce oTBOpM KNlanaHa 3a napara, n3nv3a CTpyA ropetia Boga.
BHrumaBanTe n oTBapAmnTe KnanaHa 3a napara nocteneHHo. OMTACHOCT!
Booama e 2opewa, uma onacHocm 0a ce onapume.

He notananTe ypena BbB Bofda Ui fpyru tTeyHoctu!

He HapBuLwaBanTe MakcMManHma o6em Ha 3anbiBaHe, MOCOYEH Ha ypefa.
[MbnHeTe pe3epBoOapa caMo CbC CTyAeHa BOAA, HMKOra He CUMBanTe MNAKO
WK JPYyr TEYHOCTM.

He n3non3eante ypeaa, ako pe3epBoapbT 3a BOAA HE € MbJIeH.

He n3non3ganTe ypepaa, 6e3 TaBuuKaTta UM pelleTkaTa 3a oTuexaaHe ja
Ca Ha MACTOTO CW.

To3u ypep e npefgHa3HaueH camo 3a 6uTtosa ynotpeba. Mponssogutenar
He NoemMa HMKakBa OTTOBOPHOCT 3a Bb3MOXKHM LLETU, NPUYNHEHN OT
HeMoAXoAALLa UM HenpaBuHa ynotpeba Ha ypega.

www.electrolux.com



Pred prvnim pouzitim pristroje si peclivé prectéte nasledujici pokyny.

« Tento spotrebi¢ smi pouzivat déti starsi osmi let nebo osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez e
patficnych zkusenosti a znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem
nebo vedenim, které zohledruje bezpecny provoz spotfebice, a pokud
rozumi rizikim spojenym s provozem spottebice. Zabrarite, aby si déti DA
hrély se spotfebicem. Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebice by nemély [l
provadét déti bez dozoru.

« Drzte spotrebic a jeho kabel mimo dosah déti mladsSich osmi let.

« Pristroj Ize zapojit pouze do takového zdroje energie, jehoz napéti a
kmitocet odpovidaji specifikacim uvedenym na typovém Stitku.

« Pristroj nikdy nepouzivejte ani jej nezapinejte, ma-li
- poskozeny sitovy napdjeci kabel,

- poskozeny kryt.

« Pristroj se smi pfipojovat pouze k uzemnéné sitové zasuvce. V pfipadé
potieby je mozno pouzit prodluzovaci kabel vhodny pro proud 10 A.

« Je-li pfistroj nebo jeho napdjeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce,
jeho autorizovany servisni zastupce nebo jinad zpUsobila osoba, aby se
predeslo ohroZeni.

« PFistroj musi byt vzdy umistén na plochém, vodorovném povrchu.

+ Nikdy nenechavejte pfistroj bez dozoru, je-li pfipojen k elektrické siti.

+ Po pouziti a pred zahajenim ¢iSténi nebo provadéni udrzby musi byt
pristroj vzdy vypnut a zastrcka jeho napajeciho kabelu musi byt vytazena
ze zasuvky.

+ Béhem provozu se pfristroj a soucasti jeho pfislusenstvi zahfivaji na
vysokou teplotu. Pouzivejte pouze oznacené rukojeti a ovladaci prvky.

Pred ¢isténim nebo uschovanim nechejte pfistroj vychladnout.

- Sitovy napdjeci kabel nesmi pfijit do styku s zadnymi horkymi sou¢astmi
pristroje.

« Béhem sparovani nevyjimejte drzak sitka, protoze pfistroj je pod tlakem.
Hrozi nebezpeci popdleni.

« Pfi pouziti funkce pfipravy pary mize ze spafovaci hlavy odkapavat urcité
mnozstvi horké vody. NEBEZPECI! Hrozi nebezpeti opafeni horkou vodou.

« Pfi otevieni parniho ventilu vytryskne proud horké vody. PoCinejte si
opatrne a parni ventil otevirejte pomalu. NEBEZPECI! Hrozi nebezpeci
opareni horkou vodou.

« Pristroj neponofujte do vody nebo jiné kapaliny.

+ Nepfrekracujte maximalni objem naplnéni, ktery je na pfistroji vyznacen.

« Zasobnik na vodu naplnujte pouze studenou vodou, nikdy mlékem nebo
jinymi kapalinami.

+ Neni-li zasobnik na vodu naplnény, pristroj nezapinejte.

+ Nepouzivejte pfistroj bez odkapavaci misky nebo odkapavaci mfizky.

« Tento pfistroj je uréen pouze pro domdci pouziti. Vyrobce nem(ze prevzit
jakoukoli odpovédnost za pfipadné skody zplisobené nevhodnym nebo
nespravnym pouzivanim pfistroje.
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Lees falgende vejledning omhyggeligt, for apparatet anvendes
forste gang.

Apparatet kan bruges af barn fra 8 ar og opefter samt af personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som mangler
den ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er
blevet instrueret i at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar
de medfglgende farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden overvagning.

Opbevar apparatet og dets ledning uden for reekkevidde af bgrn pa
under 8 ar.

Apparatet ma kun tilsluttes en stikkontakt med samme spaending og
frekvens som de specifikationer, der er angivet pa maerkepladen!
Anvend eller handter ikke apparatet, hvis

- den medfelgende ledning er beskadiget

- kabinettet er beskadiget

« Apparatet ma kun saettes i en stikkontakt med jordforbindelse. Der kan

om ngdvendigt anvendes en forleengerledning til 10 A.

« Hvis apparatet eller den medfglgende ledning beskadiges, skal

producenten, en servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret
tekniker udskifte den af hensyn til sikkerheden.

Placér altid apparatet pa en flad, jeevn overflade.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, mens stikket er sat i
stikkontakten.

« Sluk apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten efter brug samt for

rengering og vedligeholdelse.

+ Apparatet og dets dele bliver varme ved brug. Brug kun de dertil

beregnede handtag og knapper. Lad apparatet kgle af inden rengaring
eller opbevaring.

Lad ikke netledningen komme i kontakt med apparatets varme dele.
Fjern ikke filterholderen under brygningen, da apparatet er under tryk.
Der er risiko for at padrage sig forbraendinger.

Nar dampfunktionen anvendes, kan der dryppe varmt vand fra
bryggehovedet. Advarsel! Vandet er varmt og kan forarsage skoldning.

« Nar dampventilen abnes, kommer der varmt vand ud af den. Veer

forsigtig, og abn dampventilen langsomt. Advarsel! Vandet er varmt og
kan forarsage skoldning.

« Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.
+ Overskrid ikke det maksimale vandniveau, som er angivet pa

apparatet.

Fyld kun vandbeholderen med koldt vand - aldrig med maelk eller
andre vaesker.

Anvend ikke apparatet, hvis vandbeholderen ikke er fyldt.

Anvend ikke apparatet uden drypbakke eller drypgitter.

« Dette apparat er kun beregnet til brug i private husholdninger.

Producenten patager sig intet ansvar for eventuelle tab, der fordrsages
af forkert eller ukorrekt brug.

www.electrolux.com



Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie

d

as Gerat zum ersten Mal in Betrieb nehmen.
Das Gerat kann durch Kinder ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mit mangelnder Erfahrung/mangelndem Wissen benutzt werden, wenn
sie durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden
oder von dieser Person Anweisungen erhielten, wie das Gerdt sicher zu
bedienen ist, und welche Gefahren bei nicht ordnungsgemaBer Bedienung
bestehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Wartung oder
Reinigung des Gerats dirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

« Halten Sie Kinder unter 8 Jahren vom Gerat und dem Netzkabel fern.
« Das Gerat darf nur an Stromquellen angeschlossen werden, deren

Sgannung und Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild
ubereinstimmen!

Das Gerat niemals benutzen oder handhaben, wenn

- das Netzkabel beschadigt ist,

— das Gehduse beschadigt ist.

« Das Gerat darf nur an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.

Bei Bedarf kann ein Verlangerungskabel verwendet werden, das mit 10 A
belastbar ist.

Ein beschadigtes Gerat oder Netzkabel muss vom Hersteller, von

seinem Service-Vertreter oder einer entsprechend qualifizierten Person
instandgesetzt werden, um Gefahren zu vermeiden

« Stellen Sie das Gerat immer auf eine ebene, waagrechte Flache.
« Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, wenn es an die

Netzspannung angeschlossen ist.

Nach der Benutzung sowie vor dem Reinigen und Pflegen ist das Gerdt
auszuschalten und der Netzstecker zu ziehen.

Das Gerat und seine Zubehdrteile werden im Betrieb heil3. Bedienen Sie
es nur an den vorgesehenen Griffen und Knépfen. Lassen Sie es vor dem
Reinigen oder Autbewahren abkihlen.

« Das Netzkabel darf nicht mit heiBen Teilen des Gerdts in Berlihrung

kommen.

Nehmen Sie den Filterhalter wahrend des Briihvorgangs nicht heraus, weil
das Gerat unter Druck steht. Es besteht Verbrennungsgefahr.

Bei der Nutzung der Dampffunktion kann hei3es Wasser vom Briihkopf
tropfen. GEFAHR! Das Wasser ist heil8 und es besteht Verbriihungsgefahr.

« Beim Offnen des Dampfventils spritzt etwas hei3es Wasser heraus. Seien

« Fullen Sie den Wassertank nur mit

Sie vorsichtig und 6ffnen Sie das Dampfventil langsam. GEFAHR! Das

Wasser ist heil8 und es besteht Verbriihungsgefahr.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flijssi?keit.

Uberschreiten Sie die am Gerat an%ezeigte maximale Fillmenge nicht.
altem Wasser, niemals mit Milch oder

anderen FlUssigkeiten.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn kein Wasser in den Tank eingeftillt ist.

Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Tropfwanne oder Abtropfgitter.

Das Gerat ist nur fir den Gebrauch im Haushalt bestimmt. Der Hersteller
Ubernimmt keine Haftung fir mogliche Schaden, die durch unsachgemafe
oder fehlerhafte Benutzung verursacht wurden.
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MbpBu ctonkn / Zacindme

Saddan kommer duigang / Erste Schritte

1.

1.

MocTtaBeTe ypena Ha paBHa
MOBBPXHOCTU HaMb/HETE
pesepBoapa CbC CTyfieHa BoAa.
(YpenbT He 6vBa fja ce M3Mon3Ba C
npaseH pesepsoap!) M3gbpnaite
3axpaHBalina Kaben n ro BkueTte
B MpeXaTa, cfiefj KOeTo HaTuCHeTe
6yTOHa 3a BK/OUBaHe.

Umistéte pFistroj na rovny povrch

a naplrite zasobnik studenou vodou.
(Pristroj se nesmi pouzivat s prazdnym
zasobnikem na vodul) Zapojte
napéjeci $ndru do zésuvky a stisknéte
tlacitko ZAPNOUT.

. Placér apparatet pa en flad

overflade, og fyld beholderen med
koldt vand. (Brug ikke apparatet, hvis
beholderen er tom!) Saet stikket i en
stikkontakt, og tryk pa TIL-knappen.

. Stellen Sie die Maschine auf eine

ebene Flache und befiillen Sie

den Tank mit kaltem Wasser. (Die
Maschine darf nicht mit leerem Tank
betrieben werden!) Stecken Sie den
Netzstecker in eine Netzsteckdose
und schalten Sie das Gerat mit dem
Ein-/Aus-Schalter ein.

www.electrolux.com
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Mpu BKNIoYBaHe Ha MalUMHaTa 3a
MbPBYN MBT, NOCTaBeTe NOAXOAALY
Cbfl NOAH aKpalHMKa 3a napa.
M3uaKaiite, OKATO MHAMKaTOPHaTa
NamnuyKa 3a roToBHOCT 3anoyHe
[1a CBETN NMOCTOAHHO. 3aBbpTeTe
npeskioyBaTens kb cumeon <.
AKO MaluvHaTa He e 13K/to- YeHa
PbyHO, cnep 30 MUHYTU Lie ce
U3KNoun upes pyHkumATa Safety
Auto-Off (MpepnasHo aBTOMaTNYHO
U3K/loYBaHe).

. PFi prvnim zapnuti pfistroje.

Umistéte nddobu pod parni trysku.
Vyckejte, dokud se trvale nerozsviti
kontrolka hotové pfipravy. Otocte
volicem na &% pro proplachnuti parni
trysky. Pokud spotrebic¢ nevypnete
ru¢né, bezpecnostni funkce
automatického vypnuti jej vypne po
30 minutach.

. Nar du teender apparatet forste

gang: Placér en skal under
dampdysen. Vent til Klar-lampen
lyser konstant. Drej pa knappen ¢
for at rense dampdysen. Hvis der ikke
slukkes for kaffemaskinen manuelt,
slukkes den automatisk efter 30
minutter.

. Stellen Sie bei der erstmaligen

Inbetriebnahme ein Gefaf3 unter
die Dampfdiise. Warten Sie, bis

die Bereitschaftsanzeige konstant
leuchtet. Drehen Sie den Wahlschalter
auf &b, um die Dampfdise zu spiilen.
Sobald Wasser aus der Dampfdise
flieBt, drehen Sie den Wahlschalter
auf. Wird die Maschine nicht per der
Hand ausgeschaltet, schaltet sie sich
automatisch nach 30 Minuten ab.

. Umistéte konvici na

. MocCcTaBeTe noagxoadALl CbA Ha

pelueTKaTa 3a u3KkaneaHe.
M3yakanTe, foKaTo MHAMKATOPHaTa
NaMmnunyKa 3a roTOBHOCT 3anoYyHe da
cBeTU nocToAHHo. bes fa nocrasaTe
AbpXaTtensa Ha ueaKara ,3aBbprere
npeeknoYBaTesna KbM CUMBO
M3uakaiTte n3npassaHe Ha BOAHUA
pesepBoap 3a n3nnakBaHe Ha
noAarpAsallata cncrema.

dkapavaci
miizku. Vyckejte, dokud se trvale
nerozsviti kontrolka hotové pfipravy.
Bez vlozeni drzéku filtru otocte
volicem na [F': Nechte plny zasobnik
vody protéci pfistrojem, vyplachne se
tak ohfivaci systém.

. Placér en skal pa drypgitteret. Vent

til Klar-lampen lyser konstant. Drej
knappen [F:Lad en tankfuld af vand
passere gennem maskinen for at
rense varmesystemet.

. Setzen Sie den Siebtréager ohne

Filter ein und stellen Sie das

GefaB auf das Tropfblech unter

den Siebtrager. Warten Sie, bis

die Bereitschaftsanzeige konstant
leuchtet. Drehen Sie den Wahlschalter
auf CF: Lassen Sie einen vollen
Wassertank durch die Maschine
laufen, um das Heizsystem zu

spulen. Drehen Sie anschlieBend den
Wahlschalter wieder auf.



4.

4.

MNMpaBeHe Ha ecnpeco: MawvHata
€ roToBa 3a U3non3BaHe, Korato
VHVKaTOpHaTa laMnunyKa 3a
rOTOBHOCT 3aMo4He Aa CBeTn
nocrosaHHo. Cnep ToBa U3NbiHeTe
VIHCTPYKLMUTE B CTBMNKN 5 - 7.

Piiprava espresa: Spotiebic je
pfipraven k pouziti, kdyz kontrolka
hotové pripravy trvale sviti. Poté
pokracujte podle pokynt v krocich 5
az7.

. Brygning af espresso: Maskinen er

klar til brug, nar Klar-lampen lyser
konstant. Falg derefter vejledning i
trin 5-7.

. Espresso-Herstellung: Die

Maschine ist betriebsbereit, sobald
die Bereitschaftsanzeige konstant
leuchtet. Folgen Sie dann den
Anleitungen in Schritt 5-7.

5. CrbHeTe Hasap npepnasuTens sa
npbCTH M nocTaBeTe GUNTHPA B
AbpXaya My. HanbnHete duntbpa
< MnAaHo Kade. MputncHete neko
CMAAHOTO Kade BbB GunTbpa,

KaTo n3nonssare TpamboBKaTa oT
obpaTHaTa CTpaHa Ha MepuTenHaTa
SIBXKUYKA.

5. Odklopte chrani¢ prsti a do drzaku
vlozte filtr. Filtr naplite mletou
kavou. Pouzijte péchovac na opacné
strané odmeérky a kavu lehce stlacte.

5. Vip fingerbeskyttelsen tilbage og
anbring filteret i filterholderen.
Fyld filteret med friskmalet kaffe.
Brug stamperen pa den anden side af
skeen til at presse den feerdigmalede
kaffe let.

5. Klappen Sie den Fingerschutz
nach hinten und setzen Sie das
Sieb in den Siebtréger. Fiillen Sie
gemahlenen Kaffee in das Sieb.
Driicken Sie das Kaffeepulver mit
dem Stampfer am anderen Ende des
Loffels leicht an.

6. MoctaBete gbpxKaua Ha punTbpa,
KaKTo e noKa3aHo Ha ¢urypara.
3aBbpTeTe TO3M ibPXKaY 06paTHO Ha
YaCoBHMKOBaTa CTPeJKa U 3aTerHeTe,
KaKTo e MokasaHo Ha ¢uryparta.
WmanTe npeaBup, ye n3non3BaHeTo
Ha NpeKkoMepHa cuna Lie CbKpatu
>KMBOTa Ha KoMMoHeHTuTe. Korato
3arpABaHeTo NPUKoYK, NocTaBeTe
cenekTopa B NoOJIOXeHne
. EcnpecoTo 3anousa fa Teue npes
ynesn 3a Kade. 3aBbpTeTe cefiekTopa
[10 NonioXeHne ® npy fOCTUraHe Ha
>KeNaHoTO KOIMYeCcTBo.

6. Dle obrazku zasuiite drzak filtru na
misto. Otocte drzakem proti sméru
hodinovych rucic¢ek a utadhnéte jej
dle obréazku. Berte prosim na védomi,
Ze pouziti nadmérné sily zkracuje
Zivotnost soucasti. Po dokonceni
zahfivani presunte otocny prepinac
do polohy [F.Kava za¢ne vytékat
vystupnim otvorem — po dosazenf
pozadovaného mnozstvi nastavte
otocny prepinac do polohy m.

6. Seet filterholder pa plads, som vist.
Drej denne holder mod uret, og stram
i position, som vist. Bemaerk venligst,
at det forkorter komponenternes
levetid, hvis du setter den i med stor
kraft. Nar opvarmningen er feerdig,
skal drejeknappen indstilles til [P
. Espresso begynder at lgbe ned i
kopperne - drej drejeknappen til
indstillingen ®, nar den gnskede
mangde er brygget.

6. Setzen Sie den Filterhalter wie in
der Abbildung gezeigt ein. Drehen
Sie den Filterhalter entgegen dem
Uhrzeigersinn, um ihn in seiner
Einbaulage zu fixieren. Beachten
Sie, dass die Lebensdauer der
Komponenten durch ibermaBige
Krafteinwirkung verkrzt wird.
Wenn der Aufheizvorgang beendet
ist, drehen Sie den Wahlschalter in
Stellung [F. Der Espresso beginnt
durch den Kaffeeauslass zu flieBen -
Drehen Sie den Wahlschalter in die
Stellung ®, wenn die gewiinschte
Menge erreicht ist.
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Cnep KaTo KadeTo e cBapeHo,
cBanete gbpkaya Ha dunTbpa.
3aBbpTeTe ro HansABo U ro
n3gbpnaiiTe oT ¢prKcaTopa.
W3pbpnaiTe Hasap npeanasvuTensa
3a NPBCTU U N3TPBCKANTE yTakaTta
oT KadeTo oT puntbpa. Cnef ToBa
n3Bagete GyNTHPA U ro U3MUiATe C
Bofa. /36bpLueTe punTbpa € Kbpna,
npeAu Aa ro BbpHeTe 06paTHO B
CbOTBETHOTO OTAENEHME.

Po dokonceni ptipravy kavy vyjméte
drzak se sitkem. Otocte jej doleva

a vytdhnéte jej z ichytu. Ohnéte
ochranu prstd dopiedu a vysypte ze
sitka pouzitou mletou kavu. Poté sitko
vyjméte z drzaku a oplachnéte vodou.
Pfed umisténim zpét do prostoru pro
sitko jej ususte hadfikem.

. Efter brygningen kan du flerne

filterholderen. Drej den til venstre,
og tag den ud af lasen. Fold
fingerbeskyttelsen fremad, og fiern
brugte kaffebenner fra filteret. Tag
derefter filteret ud af holderen, og
rens det med vand. Ter det af med
en tor klud, for det leegges tilbage i
filterboksen.

. Nach dem Briithen nehmen Sie den

Filterhalter heraus. Drehen Sie diesen
nach links und nehmen Sie diesen

aus der Halterung. Klappen Sie den
Fingerschutz nach vorn und nehmen
Sie das verbrauchte Kaffeepulver aus
dem Filter. Nehmen Sie diesen aus

dem Halter und reinigen Sie diesen mit
Wasser. Trocknen Sie diesen mit einem
Tuch und setzen Sie diesen wieder in die|
Filterbox ein.

www.electrolux.com

Opyrn dyHkuun / Dalsi funkce
Andre funktioner / Weitere Funktionen

. Mapata moxe pa ce usnonsea

3a 3aneHBaHe Ha MIIAKOTO UK 3a
noarpABaHe Ha TeYHOCTU. |/|3LIaKaI7ITE,
AOKaTO MHAMKATOPHaTa laMnnyka

3a rOTOBHOCT 3aroyHe Aa CBeTU
MNOCTOAHHO. [oToneTe HaKpthHVIKa 3a
napata B NoAXOoAALY TONNOYCTONUNB
KOHTENHEep C MNAKO.

. Paru Ize pouzivat k napénéni mléka

nebo ohfivani tekutin. Vyckejte,
dokud se trvale nerozsviti kontrolka
hotové pfipravy. Ponofte parni trysku
do teplovzdorné nadoby s mlékem.

. Damp kan bruges til at skumme

maelk eller opvarme vaesker. Vent til
Klar-lampen lyser konstant. Nedsaenk
dampdysen i en varmebestandig
beholder med maelk.

. Die Verwendung von Dampf

eignet sich zum Aufschaumen

von Milch und zum Erhitzen von
Flissigkeiten. Warten Sie, bis die
Bereitschaftsanzeige konstant
leuchtet. Tauchen Sie die Dampfdise
in ein hitzebestandiges Gefall mit
Milch.

2. CrapTupaiTe napaTa CbC 3aBbpTaHe

Ha npeBkiouBaTens 8 nonoxeHue b,
Jleko pasknatuarite KOHTeHepa C
BbPTENNBO [jBUXEHMNEe,KaTo BHMaBaTe
HaKpalH1Ka Aa He JOKOCBa bHOTO

Ha KOHTeliHepa. 3a cnupaHe Ha
naparta,3aBbpTeTe NpeBKloYBaTena

B nosuuyua W, KoraTo JOCTUrHeTe
»KenaHoTO HMBO Ha pa3srneHBaHe.

. Proud pary spustite presunutim

oto¢ného pirepinace do polohy d.
Krouzivymi pohyby naddobou otacejte.
Tryska by se neméla dotykat dna
nadoby. Po dosazeni pozadovaného
mnozstvi pény proud pary zastavite
presunutim oto¢ného prepinace do
polohy m.

. Start dampningen ved at indstille

drejeknappen til &. Drej beholderen
i cirkulzere bevaegelser, uden at dysen
rgrer bunden. For at stoppe dampen
skal drejeknappen indstilles til m,

nar den gnskede maengde skum er
opnaet.

. Schalten Sie den Dampf ein, indem

Sie den Wahlschalter in Stellung dy
drehen. Drehen Sie den Behélter
kreisférmig, ohne dass die Diise den
Boden bertihrt. Zum Ausschalten
der Dampffunktion drehen Sie den
Wabhlschalter in Stellung ®, wenn
der gewlinschte Schaumungsgrad
erreicht ist.



3.

3.

MocTaBeTe Kyna nog HakpaHWKa
3a napa v 3aBbpTeTe 06paTHO
cenekTopa 1o nonoxenue ¢ 3a
HAKONKO cekyHaw. Taka Le ce oTueaat
ocTaTbLyTe OT ropelia Boaa/MnaKko
OT HaKpalHVKa 3a napa. Bammanue:
TpbbaTa 3a napara e ropewjal
OcrageTe Tpbbata 3a napa aa
V3CTVHeE, CNiefi KOeTo A n3bbpLueTe C
Kbpna.

Umistéte pod parni trysku vhodnou
misku a po dobu nékolika vtefin
otacejte otocnym prepinacem zpét
do polohy . Odstranite tak zbytky
horké vody nebo mléka z parni trysky.
Varovani: parni trubicka je horka!
Nechte parni trubicku vychladnout a
poté ji ocistéte utérkou.

. Placér en skal under dampdysen,

og drej drejeknappen tilbage til

db inogle f sekunder. Det fierner
eventuelt overskydende varmt vand/
maelk fra dampdysen. Forsigtig!
Dampdysen er varm! Lad dysen kole
af, og rengor den derefter med en
klud.

. Stellen Sie eine Schiissel unter die

Dampfdiise und drehen Sie den
Wahlschalter einige Sekunden in
Stellung @ zuriick. Dies beseitigt
Reste von heiBem Wasser/hei3er
Milch von der Dampfduse. Vorsicht:
Das Dampfrohr ist heif3! Reinigen Sie
das Dampfrohr nach dem Abkiihlen
mit einem Tuch.

=

4. MpurorBsaHe Ha Cappuccino:

PasneHeTe MNIAIKOTO, KakTo e onuncaHo
B MpeAuVLIHNTE CTbMKM OT 1-2 1 ro
n3nerite BbpXy NpeaBapuTesHo
npurotseHoTo Espresso.

. PFiprava Cappuccino: Zpénte mléko

dle ndvodu uvedeného v krocich 1-2
a nalijte jej na jiz pripravené Espresso.

. Tilberedning af Cappuccino: Skum

maelken som beskrevet i forrige
trin 1-2, og heeld det i den tidligere
fremstillede Espresso.

. Zubereiten von Cappuccino:

Schaumen Sie die Milch, wie in den
obigen Schritten 1-2 erlautert, auf
und gieBen Sie sie in den zubereiteten
Espresso.

5. 3aropelyja Bofja NocTaBeTe yalwa
Mo HaKpaiiHKKa 3a napa v 3aBbprere
cenekTopa A0 nonoxeHne (&) or
HaKparH1Ka 13nusa ropeuya Boaa.

3aBbpTeTe 06paTHO cenexkTopa

[0 nosiokeHne W, 3a fa cnpete
dyHKUMATa 3a ropella Boga.

5. P¥i pripravé horké vody umistéte
pod parni trysku Sélek a nastavte
otocny piepina¢ do polohy . Z
trysky za¢ne vytékat horka voda.
Priitok vody zastavite oto¢enim
otocného prepinace do polohy ®.

5. Foratfavarmt vand skal du
placere en kop under dampdysen
og indstille drejeknappen til {». Der
kommer varmt vand ud af dysen.
Drej drejeknappen tilbage til ® for at
stoppe vandet.

5. Fiir heiBes Wasser stellen Sie ein
GefaB unter die Dampfdiise und
drehen Sie den Wahlschalter in
Stellung . HeiBes Wasser tritt aus
der Diise aus. Zum Abstellen des
Wassers drehen Sie den Wahlschalter
wieder in Stellung m.

BG
(&
DA
DE



12

Mpwxu 1 nouncteare / Cisténi a udrzba
Renggring og vedligeholdelse / Reinigung und Pflege

1. Uskniouete Kade mawmHata u a
ocTaBeTe Aja M3cTMHe. 136bpLuete
BCUYKU BbHLUIHW NOBBPXHOCTN C
BNIaXHa Kbpna. MouncTeTe 3a4pbC-
TeHnTe Aynunum BbB GunTbpa n
ObpKaya Ha GunTbpa C urna unm
yeTunua.

1. Pristroj vypnéte a nechejte jej
vychladnout. VSechny vnéjsi povrchy
otiete vlhkou utérkou. Zanesené
otvory v sitku a drzaku sitka vycistéte
pomoci $pendliku nebo malého
kartacku.

1. Sluk apparatet, og lad det kole af.
Tor alle overflader af med en fugtig
klud. Renger tilstoppede huller i
filteret og filterholderen med en nal
eller en lille borste.

1. Schalten Sie die Maschine aus und
lassen Sie sie abkiihlen. Wischen
Sie alle duBeren Flachen mit einem
feuchten Tuch ab. Reinigen Sie
verstopfte Offnungen des Filters und
den Filterhalter mit einem Nadel oder
einer kleinen Biirste.

www.electrolux.com

. KoraTo ce HanbnHW, TaBaTa 3a

oTuexpaHe TpA6GBa fa 6bae
n3npasHeHa. V3sazete peletkara

3a oTuyexaaHe, cneg Koeto |/|3ne|7|Te,
N3nnakHeTe 1 noacyLleTe peweTkaTta n
TaBuyKata. [lopagy XUrmeHHU NpUYrHA
HUe npenopbyBamMe Aa ro npasuTte
peaoBHO.

. Po naplnéni je nutné odkapavaci

misku vyprazdnit. Vyjméte
odkapavaci mfizku a misku se
miizkou vyprazdnéte, vycistéte a
vysuste. Z hygienickych diivodud to
doporucujeme provadét pravidelné.

. Drypbakken tammes, nar den er

fyldt. Loft drypgitteret ud, tem det,
skyl og ter drypgitteret og -bakken.
Af hygiejniske arsager anbefaler vi, at
dette gores regelmaessigt.

. Wenn die Auffangschale voll ist,

muss sie geleert werden. Heben
Sie das Abtropfgitter ab, und leeren
Sie die Wanne. Spiilen und trocknen
Sie anschlieBend das Gitter und die
Wanne. Aus hygienischen Griinden
empfehlen wir eine regelméBige
Entleerung.

%

3. PasBuiiTe HakpaliHMKa 3a napa 1 ro
M3MUITE Ha Teyalla BoAa. Mouncrete
TpbbuukaTta c Kbpna. /3BageTe
pesepBoapa 3a Bofja ¥ ro usnnarHete
C Teyala Boga.

3. Uvolnéte parni trysku a umyjte ji
pod tekouci vodou. Malou trubicku
otiete utérkou. Vyjméte zasobnik na
vodu a oplachnéte jej pod tekouci
vodou.

3. Lesn dampdysen, og vask den under
rindende vand. Renger den lille dyse
med en klud. Loft vandtanken ud, og
rens den under rindende vand.

3. Losen Sie die Dampfdiise und
waschen Sie diesen unter flieBendem
Wasser. Reinigen Sie das kleine Rohr
mit einem Tuch. Nehmen Sie den
Wassertank heraus und sptilen Sie ihn
unter flieBendem Wasser.



1.

1.

B 3aBMCMMOCT OT TBbPAOCTTA Ha
BO/aTa ce NpenopbyBa PejoBHO
NoYNCTBaHe Ha KOT/IEHNA KaMbK.
CsaneTe BapsllaTa rnasa C MOHeTa
(OCTaBeTe KOMMOHEHTUTE 3a€4HO),
npean Aa Hanb/IHUTE pe3epBoapa C
BOAA 1 Npenapar 3a NnpemaxsaHe Ha
KOT/IEH KaMbK Criopef HCTpyKunuTe
KbM NpoayKrTa.

Doporucuje se provadét pravidelné
odvapiovani, a to v zavislosti

na tvrdosti vody. Pfed napInénim
zasobniku vodou s odvéapriovacim
pfipravkem (v poméru podle ndvodu
k pouZiti pfipravku) vyjméte pomoci
mince spafovaci hlavu, aniz byste ji
rozebirali na jednotlivé soucasti.

. Afkalkning anbefales jeevnligt

afhaengigt af vandets hardhed.

Fjern bryggehovedet (hold
komponenterne samlet) med en
mont, for tanken fyldes med vand og
afkalkningsmiddel efter producentens
anvisninger.

. Entkalken wird regelmaBig abhangig

von der Wasserharte empfohlen.
Nehmen Sie den Briihkopf ab (dabei
Teile zusammen lassen) und flllen
Sie dann den Tank mit Wasser/
Entkalkungsmittel gemaR der
Anleitung des betreffenden Produkts.

2. Bkniouete Kade maluvHata v
n3yakanTe fa 3arpee. loctaBete
Abp>Kaya 3a cbvabpa Ha MACTOTO My,
6e3 B Hero Aa vma ¢unTbp. MocTaBeTe
Kyna BbpXy pelueTKaTa 3a oTuexaaHe.
3aBpreTe cenekTopa A0 nNonoxeHne
CF v ocrasete 1/4 o1 pa3TBopa Aa
npemviHe nNpes cuctemarta. Mskntouere
Ka¢e MallnHaTa n A oCTaBeTe Aa
M3CTUHE B Npofb/XKeHVe Ha 10
MUHYTW.

2. Zapnéte pristroj a nechejte jej zahtat.

Vlozte drzdk sitka (bez sitka) na své
misto. Na odkapévaci mfizku polozte
misku. Nastavte oto¢ny ovlada¢ do
polohy Fa nechejte protéci asi 1/4
roztoku. Pfistroj vypnéte a vyckejte 10
minut.

2. Teend apparatet, og lad det varme
op. Indsaet filterholderen uden filter.
Placér en skal pa drypgitteret. Drej
drejeknappen til indstillingen CF , og
lad 1/4 af blandingen lgbe igennem
systemet. Sluk apparatet, og venti 10
minutter.

2. Schalten Sie die Maschine ein und
warten Sie, bis sie sich aufgeheizt
hat. Setzen Sie den Filterhalter ohne
Filter ein. Stellen Sie eine Schiissel
auf das Abtropfgitter. Drehen Sie den
Wahlschalter in Stellung CF und

lassen Sie 1/4 der Lésung durchlaufen.

Schalten Sie die Maschine aus und
warten Sie 10 Minuten.

3. 3aBbpTeTe KpbroBusA CENEKTOP Ha

d% 1 ocraBeTe ocTaHanata TeuHoOCT

Aa n3teye npes gtos3ata 3a napa.
HarmbnHeTe pesepsoapa ¢ npAcHa
BOfa U ocTaBeTe Kade MallmHaTa

[na paboTu, foKaTo pe3epBoapbT ce
13npasHu. MoBTopeTe To31 NpoLec
[iBa MbTU C NpsicHa Boga. MocTaserte
OTHOBO Te
npaBunHo ¢punTHLpPa.

(o]

. Otoéte volicem na &% a nechte

zbyvajici roztok protéct napénovaci
tryskou. Naplrite zasobnik cerstvou
vodou a nechte pristroj bézet, dokud
nebude zasobnik prazdny. Postup
dvakrat opakuijte s cerstvou vodou.
Vlozte zpét soucasti a sitko fadné
upevnéte.

. Szt programvaelgeren pa ¢ og

lad den resterende opl@sning labe
gennem dampdysen. Fyld vandtanken
med rent vand, og lad apparatet kore,
indtil tanken er tom. Gentag denne
procedure to gange med rent vand.
Saet komponenterne og filteret
korrekt pa plads igen.

. Drehen Sie den Wahlschalter

auf & und lassen Sie die restliche
Flussigkeit durch die Dampfduse
flieBen. Fiillen Sie den Wassertank mit
frischem Wasser und lassen Sie die
Maschine laufen, bis der Tank leer ist.
Wiederholen Sie den Vorgang zweimal
mit frischem Wasser. Setzen Sie die
Teile wieder ein und befestigen Sie
den Filter ordnungsgemag.

13

BG
(&
DA
DE



14

OTcTpaHaBaHe Ha HeusnpaBHocTn / Odstrafiovani zavad

A) CBeTANHHUTE MHAMKATOPM 3a
3axpaHBaHETO 1 3a NapaTa
npumMmurear:

«  YBeperTe ce, Ue CENEKTOPLT € B
nonoxeHve |,

«  Ako cTe usnonssanu ¢yHKUMATa 3a
napa/ropella Bofia NPOALIKUTENHO
Bpeme, HanpaseTe naysa ot 30
CeryHaun.

. W3kniouete Ka¢e MallvHaTta B

D) EcnpecoTo npenuBa oT cTpaHaTa Ha

AbpXaya Ha punTbpa:

MpoBepeTe Aanv fbpPXKaybT Ha
$uUNTbPa e NocTaBeH NpasuHoO.
3aBbpTeTe AbpKaUa Ha GunTbpa A0
Masiko Mo-3aTerHaTo NosioXKeHue BbB
duKcaTopa.

Mouncrere yacTnuymTe Kade oT pbba Ha
[Abpxaya Ha punTbpa.

e

MpoBepeTe gan BbB punTHPa Ma
[OCTaTb4YHO CMNAHO Kade.

Jleko HaTucHeTe CMAAHOTO Kade.
MouncTete puntbpa.

Korato ce pasneHBa MAAKOTO, ce
nonyvaea TBbp/e Manko naHa:
BuHaru nsnonseaure CTyAeHo, NPACHO
HUCKOMaCneHo MNAKO.

MouncTeTe HakpaliHMKa 3a napa.

NPOABLIIKEHVE Ha 5 MHYTK, cnef E) He nsnusa Hnkakso ecnpeco:
ToBa A BK/loYeTe OTHOBO. AKO +  AKo MallMHaTa U3aaBa CUMeH LUyMm, H) Crpysara ce ycunsa:
VHAVIKAaTOpUTE NPOLBIIKABAT 4 MUraT, TOBA € NPU3HaK, Ye B cMcTemata e «  Kadeto e cmnaHo TBbpAE €apo.
CBbpXeTe Ce C oTAeNa 3a 06CyKBaHe npoHuKHan Bb3gyx. OctaBeTe npes - [posepeTe panv BbB GyNTHPA Ma
Ha KNNeHTU. HaKpalH1Ka fla MMHaBa ropetua Bofa, [0CTaTbYHO CMAIAHO Kade.

[l0KaTo 3aroyHe fja Teye paBHOMEPHO.

B) Temnepartypara Ha ecnipecoTo e Cnep ToBa OTHOBO ONUTalTe fla 1) Kade mawmHarta ce camouskniousa
TBbpAE HUCKa: cBapuTe Kade. no Bpeme Ha pa6ora:

« [pemuHeTe npes npoueaypara 3a - Bbpete curypHu,ue BogHuA pesepsoap | « [lomnarta Ha ypepa e cHabpeHa
BapeHe, Ho 6e3 MNIAHO Kade, a C € Mb/IEH 1 KOPEKTHO MOCTaBeH Ha C TepMOGYLLOH, KOWTO 5 Masm ot
dunTbpa 1 AbpKava Ha GunTbLPa, 3a MACTO.AKTVBMPANTE ropellara Boga nperpsgaHe. TepMOOGYLIOHBT NPeKbeBa
Aa noarpeeTe cucTemarta. .Cnep ToBa onwuTaiite Aa npuUroTBuTe paboTaTa Ha Kade Malu1HaTa, ako

«  3atonnete yawwre. Kade oTHOBO. TA PaboTV TBBPAE ABATO UN aKO

« [ouucreTe ypeaa oT KOT/IEH KaMbK. + [poBepeTe fanu AbpaybT Ha nomnara pa6otu 6e3 Boaa.

$rnTHPa e NocTaBeH NPaBUIHO. +  3aBbpTeTe CenekTopa Ao N3KMoYEHO

C) CKopocTTa Ha CTpyATa 3HaUUTeNHO - YBepeTe ce, e CENEKTOPBT € 3aBbPTAH nonoxenve (“0") n n3BapeTe Wencena
HamansBa: [10 NonoXeHne OT KOHTaKTa.

«  He npuTuckaiiTe TBbpae CUIHO « He npuTucKaiiTe TBbpAe CUIHO « OcraBeTe Kade MalwMHaTa ja U3CTUHE
CMAIAHOTO Kade BbB GunTbpa. CMAAHOTO Kade BbB GrnTbpa. noxe 3a 20 MuHYTW. HambnHeTe ¢ Boda.

+  He cvunaiite TBbpae CUTHO KadeTo 3a + TMouncteTe punTbpa 3a BapeHe. «  BkntoyeTe OTHOBO ypepa B KOHTaKTa
ecnpeco ("cpeaHo" eApo). - [lounctete ypepna oT KOTSIEH KaMbK. 1 ro nycHeTe. AKO ypeabT Bce olie He

« [ouucreTe ypeaa oT KOT/IEH KaMbK. paboTy, Mo, CBbPXKETE Ce C HalmnA

F) KaiimakbT Ha KadeTo Beye He oTAen 3a 06CNyKBaHe Ha KIMEHTN.
n3nmsa KakTo Tpa6Ba:

A) Blikaji kontrolky napajeni a pary. « Otocenim utahnéte drzék se sitkem G) PFinapénéni mléka vznika pFilis

«  Zkontrolujte, jestli je otocny prepinac pevnéji v upeviovacim krouzku. malo mlééné pény.
nastaven do polohy ®. « Odstrante z obruby drzéku sitka - Vzdy pouzivejte chladné a cerstvé

«  Pokud byla para nebo horka voda jakékoli zbytky mleté kavy. nizkotu¢né mléko.
pouzivana piilis dlouhou dobu, - Vycistéte parni trysku.
pozastavte praci na 30 sekund. E) Kava nevytéka.

«  Pfistroj vypnéte, vyckejte 5 minut +  Pokud z pristroje vychazi hlasity H) Pruatok se zvysuje.

a znovu jej zapnéte. Pokud budou zvuk, zpUsobuje ho vzduch v zafizeni. « Je pouzita pfilis hrubé namleta kava.
kontrolky stale blikat, obratte se na Nechte tryskou protékat horkou vodu, «  Ujistéte se, ze je v sitku dostatek mleté
zékaznickou podporu. dokud se jeji proud neustali. Nasledné kavy.

zkuste kavu opét pfipravit.

C) Teplota kavy je prilis nizka. «  Ujistéte se Ze nadoba na vodu je 1) Kavovar se pfi provozu sam vypina.

- Provedte postup pfipravy kavy bez naplnéna a je spravné na svém misté. . Cerpadlo pFistroje je vybaveno
pouziti mleté kavy, aviak za pouziti Aktivujte funkci horké vody. Poté teplotni pojistkou, ktera je chrani
sitka a drzaku sitka, aby se systém zkuste znovu pfipravit kavu. pred prehiatim. Tato teplotni pojistka
predehral. «  Ujistéte se, ze je drzdk se sitkem prerusi provoz pfistroje, jestlize se

«  Predehfrejte salky. spravné umistén. pfistroj pouziva pfilis dlouho bez

«  Odvépnéte pristroj. «  Ujistéte se, ze je oto¢ny ovladac prestavky nebo bézi-li cerpadlo bez

nastaven ve spravné poloze. vody.

C) Rychlost pritoku se znatelné +  Nestlacujte mletou kavu v sitku pfilis « Nastavte oto¢ny pfepinac¢ do polohy
snizuje. velkou silou. ,0" a vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

« Nestlacujte mletou kavu v sitku pfilis «  Vydistéte sitko ve spafovaci hlavé. « Nechejte pfistroj alespon 20 minut
velkou silou. +  Odvépnéte pfistroj. vychladnout. Napliite jej vodou.

«  Nepouzivejte pfili§ jemné umletou < Pristroj opét zapojte do elektrické
kavu (vhodnd je,stredné” jemna F) Kava jiz nema obvyklou konzistenci sité a zapnéte jej. Pokud pfistroj

kava).
«  Odvépnéte pristroj.

D) Kava vytéka po strané drzaku sitka.
«  Ujistéte se, ze je drzék se sitkem
spravné umistén.

www.electrolux.com

s krémovou pénou na povrchu.
Ujistéte se, ze je v sitku dostatek mleté
kavy.

Mletou kdvu zlehka stlacte.

Vycistéte sitko.

stale nefunguje, obratte se na nase
oddéleni péce o zékazniky.



Fejlfinding / Fehlersuche

A) Bade strom- og dampindikator
lyser:
Kontrollér, at drejeknappen er
indstillet til m.

« Hvis damp/varmt vand er blevet brugt
for lenge, skal du holde en pause pa
30 sekunder.

« Sluk apparatet i 5 minutter, og teend
det igen. Hvis lamperne stadig lyser,
skal du kontakte kundesupport.

B) Espressotemperaturen er for lav:

+ Start brygningen uden at bruge
de malede espressobgnner, men
brug filteret og filterholderen til at
forvarme systemet.

« Forvarm kopperne.
Afkalk apparatet.

C) Hastigheden er nedsat betydeligt:

«  Presikke de malede espressobgnner
for hardt sammen i filteret.

+  Mal ikke espressobgnnerne for fint
("medium” finhed).

«  Afkalk apparatet.

D. Espressoen lgber ud af siden af
filterholderen:
Kontrollér, at filterholderen sidder
korrekt.

Drej filterholderen lidt hardere ind i
lasen.

Fjern de malede espressobgnner fra
kanten af filterholderen.

Der kommer ingen espresso ud:
Hvis der kommer en hgj lyd fra
apparatet, betyder det, at der er

luft i systemet. Lad varmt vand lgbe
igennem dysen, indtil det Ipber jeevnt
igennem. Forsgg derefter at brygge
kaffe igen.

Kontrollér, at vandtanken er fyldt op
og sidder korrekt. Aktivér varmt vand.
Prov derefter at brygge kaffe igen.
Kontrollér, at filterholderen sidder
korrekt.

Kontrollér, at drejeknappen er drejet
til den rette indstilling.

Pres ikke de malede espressobgnner
for hardt sammen i filteret.

Renger bryggefilteret.

Afkalk apparatet.

Cremaen bliver ikke leengere lavet,
som den skal:

Kontrollér, at der er nok malede
espressobgnner i filteret.

Pres de malede espressobgnner let.
Renger filteret

G) Der dannes for lidt maelkeskum, nar

man damper malken:
Brug altid kold og frisk letmaelk.
Renger dampdysen.

Stremmen gges:
Espressobgnnerne er malet for groft.
Kontrollér, at der er nok malede
espressobgnner i filteret.

Kaffemaskinen slukker selv under
brug:

Apparatets pumpe er udstyret med en
temperatursikring, der beskytter mod
overophedning. Temperatursikringen
afbryder apparatet, hvis det bruges

i for lang tid ad gangen, eller hvis
pumpen bruges uden vand.

Indstil drejeknappen til "0, og fiern
stikket fra stikkontakten.

Lad apparatet kole af i mindst 20
minutter. Fyld det op med vand.

Slut apparatet til stikkontakten igen,
og teend det. Hvis apparatet stadig
ikke virker, skal du kontakte vores
kundeservice.

A) Netzspannungsanzeige und
Dampfanzeige blinken beide:

-+ Prifen Sie, ob sich der Wahlschalter in
Stellung ® befindet.
Wenn zu lange Dampf/Wasser erzeugt
wurde, legen Sie eine Pause von 30
Sekunden ein.
Schalten Sie die Maschine aus und
nach 5 Minuten wieder ein. Wenn
die Anzeigen immer noch blinken,
kontahtieren Sie den Kundendienst.

B) Espresso-Temperatur ist zu niedrig:
Fuihren Sie den Brihvorgang ohne
Verwendung von Espressopulver,
jedoch mit Filter und Filterhalter
durch, um das System vorzuheizen.

+ Waérmen Sie die Tassen vor.

« Entkalken Sie das Gerat.

C) Die Durchflussgeschwindigkeit
lasst merklich nach:
Pressen Sie das Espressopulver nicht
zu fest in den Filter.

«Mahlen Sie das Espressopulver nicht
zu fein (Mahlgrad ,mittel”).

« Entkalken Sie das Gerat.

D) Espresso tritt an der Seite des
Filterhalters aus:

«  Prufen Sie den richtigen Sitz des
Filterhalters.

« Drehen Sie den Filterhalter etwas
fester in die Halterung.

Reinigen Sie den Rand des
Filterhalters von Espressopulver.

Kein Espresso fliet heraus:

Bei lauten Gerduschen der Maschine
befindet sich Luft im System.

Lassen Sie heiBes Wasser durch die
Duse austreten, bis es stetig flief3t.
Wiederholen Sie anschlieBend den
Briihvorgang.

Vergewissern Sie sich, dass der
Wassertank gefillt ist. Aktivieren Sie
die HeiBwasserfunktion bis Wasser
aus der Dampfduse austritt. Starten
Sie dann den Kaffeebezug erneut.
Priifen Sie den richtigen Sitz des
Filterhalters.

Vergewissern Sie sich, dass der
Wabhlschalter in die richtige Stellung
gebracht wurde.

Pressen Sie das Espressopulver nicht
zu fest in den Filter.

Reinigen Sie den Brihfilter.
Entkalken Sie das Gerét.

Die Crema ist nicht mehr so, wie sie
sein sollte:

Vergewissern Sie sich, dass sich
genligend Espressopulver im Filter
befindet.

Pressen Sie das Espressopulver leicht.
Reinigen Sie den Filter.

Beim Aufschdumen entsteht zu
wenig Milchschaum:

Verwenden Sie immer ktihle, frische
und fettarme Milch.

Reinigen Sie die Dampfduise.

Der Durchfluss nimmt zu:

Das Espressopulver wurde zu grob
gemahlen.

Vergewissern Sie sich, dass sich
gentigend Espressopulver im Filter
befindet.

Die Kaffeemaschine schaltet sich im
laufenden Betrieb ab:

Die Geratepumpe besitzt

eine Temperatursicherung

als Uberhitzungsschutz. Die
Temperatursicherung unterbricht
die Maschine, wenn diese zu lange

in Betrieb ist oder die Pumpe ohne
Wasser lauft.

Drehen Sie den Wahlschalter in die
Stellung,0” und ziehen Sie den
Netzstecker.

Lassen Sie die Maschine mindestens
20 Minuten abkihlen. Fullen Sie
Wasser ein.

Stecken Sie den Netzstecker wieder
ein und schalten Sie die Maschine
ein. Falls das Gerat auch dann nicht
funktioniert, wenden Sie sich bitte an

die Kundenbetreuung. 15



M3xBbpnaHe / Likvidace
Bortskaffelse / Entsorgung

Peuuknupaite matepuranure cbc

cumBona C,_)_ MocTaBAlTe onakoBKuTe
B CbOTBETHUTE KOHTEVIHepVI 3a
PeLVKNMPaHeTo UM.

MomorHeTe 3a ONa3BaHeTo Ha OKOMIHaTa
cpefia  YOBELIKOTO 3[jpaBe, KakTo 1

3a peLyKNNPaHeTo Ha OTNagbLy OT
€NIeKTPUYECKIN 1 eNEKTPOHHN ypean.

He n3xsbpnsaiite ypeanTe, 03HaueHn

)i

CbC CMBO/a mmmm, 3a€1HO C 6MTOBaTa

cmeT. BbpHeTe ypeaia B MECTHNA NYHKT
3a peLKnnpaHe unm ce obbpHeTe KbM
BaluaTta obLMHCKa cy»K6a.

Recyklujte materidly oznacené symbolem

A
LO) Obaly vyhodte do pfislusnych
odpadnich kontejnerd k recyklaci.
Pomahejte chranit Zivotni prostiedi a
lidské zdravi a recyklovat elektrické a
elektronické spotiebice urcené k likvidaci.

Spotiebice oznacené pfislusnym

symbolem mmmm nelikvidujte spolu

s domovnim odpadem. Spotiebi¢
odevzdejte v mistnim sbérném dvore
nebo kontaktujte mistni Gfad.

8"
Genbrug materialer med symbolet LQ-)‘
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug.
Hjeelp med at beskytte miljget og
menneskelig sundhed samt at genbruge
affald af elektriske og elektroniske
apparater.

Kasser ikke apparater, der er meerket

med symbolet mmmm, sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet
tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

Va%
C..) Entsorgen Sie die Verpackung in
den entsprechenden Recyclingbehdltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate.

www.electrolux.com

Entsorgen Sie Gerate mit diesem

Symbol mmmm nicht mit dem Hausmdill.
Bringen Sie das Gerét zu lhrer 6rtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr
Gemeindeamt.




Koostisosad

. Nupp ON-OFF (sisse/vélja)
Toite mérgutuli

. Kiiruse valija

. Valmis-indikaatortuli
Kohvi valmistamise asend
Auru / kuuma vee asend

. Tassi soojendusplaat

. Veendu

Auru / kuuma vee otsak
Toitejuhte ja pistik

. Keeduplokk

. Tilgarest

. Tilgaalus

. Filtrihoidik

. Sormekaitse

Filter

. Mootelusikas koos
tampijaga

OPOPOZTICrA-—"IOMMON®>

Components

. ON/OFF button
Power indicator light
. Selector dial
. Ready indicator light
Coffee position
Steam/Hot water position
Cup warming plate
. Water tank
Steam/hot water nozzle
Power cord & plug
. Brewing head
Drip grid
. Drip tray
. Filter holder
. Finger protector
Filter
. Measuring spoon with
tamper

PPOZIrA-"TIOMMON®>

A

w

mmoN

T Io

OoPOoZZTr A+

Componentes

Botén ON-OFF (encendi-
do/apagado)

Indicador luminoso de
encendido

. Mando selector
. Indicador de preparado

Posicion de café
Posicion de vapor/agua
caliente

. Placa calorifica
. Deposito de agua

Boquilla de vapor/agua
caliente
Cable eléctrico y enchufe

. Cabezal difusor

Rejilla de goteo

. Bandeja de goteo
. Soporte del filtro
. Protector de dedos

Filtro

. Cucharilla de medicién con

compactador

—IOMmMON®

omOozZZTr A+

Osat

A

. ON/OFF (paalla/

sammutettu) -painike

. Virran merkkivalo
. Valintanuppi
. Valmis-merkkivalo

Kahvi-asento
Hoyry / kuuma vesi -asento

. Kupin lammityslevy
. Vesiséilio

Hoyryn / kuuman veden
suutin
Virtajohto ja pistoke

. Suodatinpaa

Ritild

. Tippualusta
. Suodattimen pidike
. Sormisuoja

Suodatin

. Mittalusikka, jossa on

tiivistin
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Enne seadme esmakordset kasutamist lugege jargnev juhend

hoolikalt labi.

 Lapsed voivad seda seadet kasutada alates 8. eluaastast; vahenenud
flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi kogemuste ja
teadmisteta inimesed voivad seadet kasutada vaid jarelvalve korral
ja tingimusel, et neid juhendatakse seadet turvaliselt kasutama ning
nad moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi
seadmega mangida. llma jarelvalveta ei tohi lapsed seadet puhastada
ega hooldustoiminguid labi viia.

 Hoidke seade ja selle juhe alla 8-aastastele lastele kattesaamatult.

+ Seadme voite Gihendada ainult sellise elektrivorguga, mille pinge ja
sagedus vastavad nimiandmete sildil toodud andmetele!

« Arge kasutage ega tostke seda, kui
- toitejuhe on vigastatud,

- korpus on kahjustatud.

« Seadet tohib Uhendada ainult maandusega seinakontakti. Vajadusel
voib kasutada 10 A jaoks sobivat pikendusjuhet.

- Vigastatud seadme voi toitejuhtme korral laske see ohu valtimiseks
tootjal, tootja volitatud teeninduses voi vastava valjadppega isikul
valja vahetada.

« Asetage seade alati tasasele horisontaalsele téopinnale.

+ Arge jatke elektrivorku Gihendatud seadet kunagi jarelvalveta.

« Enne mis tahes puhastus- ja hooldustdid ning iga kord parast
kasutamist tuleb seade vadlja lllitada ja toitepistik seinakontaktist valja
votta.

+ Seade ning tarvikud muutuvad té6tamise ajal kuumaks. Kasutage
ainult ettenahtud kdepidemeid ja nuppe. Laske seadmel enne
puhastamist voi hoiustamist jahtuda.

- Toitejuhe ei tohi minna vastu seadme kuumi pindu.

+ Arge eemaldage keetmisprotsessi ajal filtrihoidikut, sest seade on réhu
all. On oht ennast kérvetada.

« Aurufunktsiooni kasutamisel voib keeduplokist tilkuda kuuma vett.
ETTEVAATUST! Vesi on kuum, véite ennast kérvetada.

« Auruklapi avamisel valjub aparaadist kuumaveevoog. Olge ettevaatlik
ning avage auruklapp aeglaselt. ETTEVAATUST! Vesi on kuum, véite
ennast kérvetada.

+ Arge pange seadet vette ega mis tahes muusse vedelikku.

+ Arge uletage seadmel ndidatud veepaagi maksimaalset mahtuvust.

- Kasutage veendu taitmiseks ainult kiilma vett. Arge kasutage kunagi
piima ega muid vedelikke.

- Arge kasutage seadet, kui veepaagis pole vett.

- Arge kasutage seadet ilma tilgaaluse voi tilgarestita.

+ Seade on ette nahtud Uksnes koduseks kasutamiseks. Tootja ei vastuta
valest voi mittesihtotstarbelisest kasutamisest tingitud véimalike
kahjustuste eest.

www.electrolux.com



Read the following instruction carefully before using machine for the

first time.

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children shall not Elay with the
aﬁpliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

« Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8
years.

« The appliance may only be connected to a power supply whose voltage
and frequency comply with the specifications on the rating plate!

+ Never use or pick up the appliance if
- the supply cord is damaged,

— the housing is damaged.

+ The appliance must only be connected to an earthed socket. If
necessary an extension cable suitable for 10 A can be used.

- If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly qualified person, in
order to avoid hazard.

« Always place the appliance on a flat, level surface.

» Never leave the appliance unattended while connected to the supply
mains.

« The appliance must be switched off and the mains plug withdrawn
each time after use, before cleaning and care.

« The appliance and accessories become hot during operation. Use only
designated handles and knobs. Allow to cool down before cleaning or
storage.

« The mains cable must not come into contact with any hot parts of the
appliance.

« Do not remove the filter holder during the brewing process as the
appliance is pressurised. The risk of burns exists.

« When the steam function is used there can be some hot water dripping
fror;zl the brewing head. DANGER! The water is hot, there is a risk for
scalding.

« When og ening the steam valve there is a shot of hot water coming out.
Be careful and open the steam valve slowly. DANGER! The water is hot,
there is a risk for scalding.

- Do not immerse the appliance in water or any other liquid.

« Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the

appliances.

Fill the water tank only with cold water, never with milk or other liquids.

Do not use the appliance if the water tank has not been filled.

Do not use the appliance without the drip tray or the drip grid.

This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer

cannot accept any liability for possible damage caused by improper or

incorrect use.
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Lea detenidamente las siguientes instrucciones antes de utilizar la
maquina por primera vez.

Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifos de 8 anos en adelante y
personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén disminuidas
0 que carezcan de la experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision sobre el uso del
electrodoméstico de forma segura y comprendan los riesgos. No permita a
los nifios jugar con este aparato. Evite que un nino lleve a cabo la limpieza 'y
el mantenimiento de usuario sin la supervisién adecuada.

Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los niflos menores de 8
anos.

Este electrodoméstico debe conectarse exclusivamente a una fuente

de alimentacién eléctrica cuya tension y frecuencia se ajusten a las
especificaciones de la placa de caracteristicas.

Nunca utilice ni manipule el electrodoméstico si

- el cable de alimentacién esta dafiado

— el alojamiento esta danado.

El electrodoméstico solamente debera conectarse a una toma de
alimentacion eléctrica puesta a tierra. De ser necesario, puede utilizarse un
prolongador compatible para 10 A.

Si el electrodoméstico o el cable de alimentacion no estan en perfectas
condiciones, deben ser sustituidos por el fabricante, por su servicio de
asistencia técnica o por personal debidamente homologado, para evitar
cualquier peligro.

Coloque siempre el electrodoméstico sobre una superficie plana y nivelada.
Nunca deje el electrodoméstico sin vigilancia mientras esté conectado a la
red eléctrica.

Debe apagar el electrodoméstico y desconectarlo de la red eléctrica después
de cada uso, asi como antes de limpiarlo y realizar el mantenimiento.

Este electrodoméstico y sus accesorios se calientan durante el
funcionamiento. Utilice solamente las asas y mandos especificados. Espere a
que se enfrie antes de limpiarlo o guardarlo.

El cable de alimentacién eléctrica no debe entrar en contacto con piezas
calientes del electrodoméstico.

No extraiga el soporte del filtro durante el proceso de preparacion de la
infusion, ya que la cafetera esta presurizada. Existe el riesgo de quemaduras.
Cuando se utiliza la funcién de vapor, puede gotear agua caliente desde el
cabezal difusor. jPELIGRO! El agua caliente supone un riesgo de quemaduras.
Al abrir la vélvula de vapor sale un chorro de agua caliente. Tenga cuidado y
abra la vélvula lentamente. ;PELIGRO! El agua caliente supone un riesgo de
quemaduras.

No sumerja el electrodoméstico en agua u otro liquido.

No supere el volumen maximo de llenado indicado en la cafetera.

Llene el depésito solamente con agua fria: nunca con leche u otros liquidos.
No utilice el electrodoméstico si no ha llenado el depésito de agua.

No utilice el electrodoméstico sin la bandeja o rejilla de goteo.

Este electrodoméstico esta previsto exclusivamente para uso doméstico. El
fabricante declina toda responsabilidad por los posibles dafios que pudiesen
producirse como consecuencia de su uso inadecuado o incorrecto.

www.electrolux.com



Lue seuraavat ohjeet huolellisesti, ennen kuin kaytat laitetta

ensimmaisen kerran.

« Vahintdan 8 vuotta tayttaneet lapset ja sellaiset henkil6t, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole tahan riittavia tai joilla ei ole
laitteen tuntemusta tai kokemusta sen kaytostd, saavat kayttaa tata
laitetta ainoastaan silloin, kun heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo
valvoo ja ohjaa heita kayttamaan laitetta turvallisesti ja ymmartamaan
sen kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat
saa suorittaa puhdistusta tai huoltoa ilman valvontaa.

- Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

- Laite voidaan kytkea vain virtaldhteeseen, jonka jannite ja taajuus
vastaavat arvokilven tietoja!

. Al koskaan kayta tai valitse laitetta, jos
- virtajohto on vaurioitunut
- kotelo on vaurioitunut.

« Laite voidaan kytkea vain maadoitettuun pistorasiaan. Tarvittaessa
voidaan kayttaa 10 A:n jatkojohtoa.

« Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai muun
patevan henkilon on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

- Sijoita laite aina tasaiselle ja tukevalle pinnalle.

- Alé koskaan jata laitetta vartioimatta, kun se on kytketty sy6ttoverkkoon.

« Laite tulee sammuttaa ja virtajohto irrottaa pistorasiasta aina kdyton
jalkeen seka ennen puhdistusta ja huoltoa.

« Laite ja sen lisdvarusteet kuumenevat kayton aikana. Kayta vain
tarkoituksenmukaisia kahvoja ja nuppeja. Anna jaahtya ennen
puhdistamista tai varastointia.

- Virtajohto ei saa koskettaa laitteen kuumia osia.

- Aliirrota suodattimen pidiketta suodattamisen aikana, silld laite on
paineistettu. Palovammavaara.

+ Hoyrytoimintoa kaytettdessa suodatinpaasta voi tippua kuumaa vetta.
VAARA! Vesi on kuumaa ja voi aiheuttaa palovamman.

« Kun hoyryventtiili avataan, siita purkautuu kuuma vesisuihku. Ole
varovainen ja avaa hoyryventtiili hitaasti. VAARA! Vesi on kuumaa ja voi
aiheuttaa palovamman.

- Al upota laitetta veteen tai mihinkdan muuhun nesteeseen.

. Al3 tayta laitetta siihen merkityn maksimirajan yli.

. Tayta vesisailio ainoastaan kylmalla vedelld, ala koskaan maidolla tai
muilla nesteilla.

. Ald kayti laitetta, jos vesisdili6ta ei ole taytetty.

. Al4 kayti laitetta, jos tippualusta tai ritila ei ole paikoillaan.

- Laite on tarkoitettu vain kotikdyttéon. Valmistaja ei ota vastuuta
mahdollisista vaurioista, jotka johtuvat vadrasta tai asiattomasta kaytosta.
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Alustamine / Getting started
Introduccion / Aluksi

. Asetage seade tasasele pinnale ning

taitke veenoéu kiilma veega. (Seadet
ei tohi kasutada tiihja veenouga!)
Uhendage toitejuhe vooluvérku ja
vajutage nuppu ON (sisse).

. Place the machine on a flat surface

and fill the tank with cold water.

(The machine must not be used with
empty tank!) Plug the power cord into
the mains and press the ON button.

. Coloque la maquina sobre una

superficie planay llene el deposito
con agua fria. (jNunca utilice la
magquina con el depdsito vacio!)
Enchufe el cable de alimentacién en la
toma de red y pulse el botén ON.

. Pane laite tasaiselle pinnalle ja tayta

sailio kylmalla vedella. (Laitetta ei saa
kayttaa, jos vesisailic on tyhjal) Kytke
virtajohto pistorasiaan ja paina ON
(paalla) -painiketta.

www.electrolux.com

L

. Enne seadme esmakordset

kasutamist: Asetage konteiner

auru otsiku alla. Oodake, kuni
valmis-indikaatortuli poleb thtlaselt.
Loputamaks auru otsiku, keeake
poordliliti &b, Protsessi Iopetamiseks
vajutage uuesti samale llitile. Kui
seadet kasitsi valja ei lulitata, ltlitab
automaatne viljaltlitusfunktsioon
selle 30 minuti parast ise vilja.

. When starting the machine for

the first time, first place a container
under the steam nozzle. Wait until
the Ready indicator light is steady.
Turn the selector dial to ¢ to rinse
out the steam nozzle. If the machine
is not turned off manually, the Safety
Auto-Off function turns it off after 30
minutes.

. Cuando utilize la maquina por

primera vez, coloque un recipiente
debajo del inyector de vapor. Espere
hasta que el indicador de preparado
esté fijo. Conecte al selector marcado
d% para aclarar el inyector de vapor. Si
la cafetera no se apaga manualmente,
la funcién de desconexion automética
la apaga transcurridos 30 minutos.

. Kun kone kdynnistetdaan

ensimmadista kertaa. Laita sdilio
hoyrysuuttimen alle. Odota,

kunnes Valmis-merkkivalo palaa
pysyvasti. Kdanna valintanuppia

&% huuhdellaksesi héyrysuuttimen.
Mikali et katkaise laitteesta virtaa,
automaattinen virrankatkaisu
katkaisee virran 30 minuutin kuluttua.

. Asetage nou tilguti alla. Oodake,

kuni valmis-indikaatortuli poleb
Uihtlaselt. Soojendusststeemi
labiloputamiseks keerake poordluliti
[T ilma filtrit paigaldamata seni, kuni
vee mahuti on taielikult tihi.

. Then place a bowl on the drip grid.

Wait until the Ready indicator light
is steady. Without inserting the filter
holder, turn selector dial to [P, Let
a full tank of water pass through the
machine to rinse out the heating
system.

. Colocar un recipiente sobre la

rejilla de goteo. Espere hasta que el
indicador de preparado esté fijo. Sin
insertar el filtro de la manilla, conecte
el mando selector LJ": Deje pasar el
agua del contenedor atraves de la
maquina con el fin de aclarar el area
de calentamiento.

. Laita kulho ritilan paalle. Odota,

kunnes Valmis-merkkivalo palaa
pysyvasti. Al laita suuttimen
pidiketta paikalleen, kaanna
valintanuppia [F-asentoon. Anna
tayden vesisailion vettd huuhdella
kone, jotta kuumennus jarjestelma
puhdistuu.
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4.

Espresso valmistamine. Masin on
kasutamiseks valmis, kui valmis-
indikaatortuli pdleb thtlaselt. Edasi
jargige juhise samme 5-7.

Making an espresso: The machine
is ready to use when the Ready
indicator light is steady. Then follow
the instructions in step 5-7.

Preparacion de un espresso: La
maéquina esta para usar cuando el
indicador de preparado estd fijo. A
continuacion, siga las instrucciones de
los pasos 5 al 7.

. Espresson valmistus: Laite on valmis

kaytettavaksi, kun Valmis-merkkivalo
palaa pysyvasti. Noudata vaiheiden
5-7 ohjeita.

5. Liikake sormekaitse tagasi ja
asetage filter filtrihoidikusse.
Taitke filter jahvatatud kohviga.
Kasutage lusika teisel poolel olevat
tampijat jahvatatud kohvi kergeks
kokkusurumiseks.

5. Fold back the finger protector and
put the filter in the filter holder. Fill
the filter with ground coffee. Use the
tamper on the other side of the spoon
to press ground coffee lightly.

5. Pliegue el protector para los
dedos y coloque el filtro en el
soporte. Introduzca café molido en
el filtro. Utilice el compactador (el
extremo opuesto de la cucharilla)
para compactar ligeramente el café
molido.

b4

Taita sormisuojus taakse ja
aseta suodatin suodattimen
pidikkeeseen. Tayta suodatin
kahvijauheella. Paina kahvijauhe
hiukan tiiviimmin suodattimeen
tiivistimelld, joka on kahvimitan
varren toisessa paassa.

6. Pange filtrihoidik oma kohale

nii, nagu pildil ndha. Keerake
hoidikut vastupdeva ja kinnitage
kohale nii, nagu pildil néha. Liigse
jou kasutamine voib komponentide
eluiga lihendada. Kui kuumutamine
on |6ppenud, péorake valikunupp
asendisse [F. Espresso hakkab kohvi
véljalaskeavast vélja voolama —
poorake valikunupp asendisse ®, kui
olete saavutanud soovitud koguse.

. Insert the filter holder into

position as shown. Turn the handle
counterclockwise to tighten its
position, see image. Please note
that to much force will shorten the
components lifespan. When the
heating is finished turn the selector
dial to [P . Espresso begins to flow
through the coffee outlet — turn the
selector dial to ® when you have
reached a desired amount.

Inserte el soporte del filtro en su
posicion como se muestra. Gire este
soporte a la izquierda y apriételo en
la posicion como se muestra. Tenga
en cuenta que si aplica demasiada
fuerza, se reducira la vida util de

los componentes. Una vez que el
calentamiento haya concluido, sitie
el mando selector en la posicion
[T . El espresso comenzar a salir
por la salida de café. Sitie el mando
selector en la posicion ® cuando
haya alcanzando la cantidad de su
preferencia.

. Aseta suodattimen pidike

paikoilleen kuvan mukaisesti.
Kaanna tata pidikettd vastapdivaan
ja kirista se paikoilleen kuvan
mukaisesti. Huomaa, ettd osien
kayttoika lyhenee, jos niihin
kohdistetaan suuria voimia. Kun
kuumennus on valmis, kaanna
valintanuppi [P -asentoon. Espressoa
alkaa valua keittimestd — kaanna
valintanuppi B-asentoon, kun
espressoa on kupissa haluttu maara.
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Keetmise loppedeseemaldage
filtrihoidik. Keerake seda vasakule
ning votke see kinnitusrakisest valja.
Voltige sormekaitse algasendisse

ja eemaldage kasutatud kohvipuru
filtrist. Seejarel votke see hoidikust
vélja ja puhastage veega. Enne
filtrikarbi tagasipanemist kuivatage
see riidelapiga.

. After brewing, remove the filter

holder. Twist it to the left and take

it out of the retainer. Fold finger
protector forwards and remove used
coffee grounds from the filter. Then
take it out of the holder and clean it
with water. Dry with a cloth before
putting it back into the filter box.

. Una vez preparada la bebida podra

retirar el soporte del filtro. Girelo
hacia la izquierda y extraigalo del
retén. Posicione el protector de dedos
hacia adelante y retire el café molido
del filtro. A continuacion, extraiga el
soporte y lavelo con agua. Séquelo
con un pano antes de volver a
guardarlo en el receptaculo del filtro.

. Irrota suodattimen pidike

suodatuksen jalkeen. Kaanna

sitd vasemmalle ja ota se ulos
kiinnikkeestd. Kadnna sormisuoja
eteenpain ja ota kahvinporot
suodattimesta. Ota suodatin pois
pidikkeestd ja puhdista vedella.
Kuivaa suodatin kangasliinalla,
ennen kuin panet sen takaisin
suodatinrasiaan.

www.electrolux.com

1. Auru saate kasutada piima
vahustamiseks voi vedelike
kuumutamiseks. Oodake, kuni
valmis-indikaatortuli poleb thtlaselt.
Asetage auruotsak piimaga taidetud
kuumakindlasse mahutisse.

1. Steam can be used to froth milk or
to heat liquids. Wait until the Ready
indicator light is steady. Immerse the
steam nozzle in a heatproof container
with milk.

1. Elvapor puede utilizarse para
espumar leche o calentar liquidos.
Espere hasta que el indicador de
preparado esté fijo. Sumerja la
boquilla de vapor en un recipiente
resistente al vapor con leche.

-

Hoyrya voidaan kdyttaa maidon
vaahdottamiseen tai nesteiden
lammittdmiseen. Odota, kunnes
Valmis-merkkivalo palaa pysyvasti.
Upota hdyrysuutin kuumuutta
kestdvaan astiaan, jossa on maitoa.

Muud funktsioonid / Other functions
Otras funciones / Lisdtoiminnot

2.

N

Kaivitage aurufunktsioon, poorates
valikunupu asendisse . Liigutage
mahutit ringjate liigutustega ja
jalgige, et otsak ei puudutaks anuma
pohja. Auruvoo peatamiseks podrake
valikunupp asendisse ®,

kui olete saavutanud soovitud
vahukoguse.

. Start the steam by turning the

selector dial to ». Move the container
in circular movements, the nozzle
should not touch the bottom. To stop
the steam, turn the selector dial to ®
when you have reached the desired
amount of froth.

. Ponga en marcha el vapor situando

el mando selector en la posicion .
Gire el recipiente en movimientos
circulares. La boquilla no debe tocar
el fondo del recipiente. Para que

deje de salir vapor, situé el mando
selector en la posicion B cuando haya
obtenido la cantidad de espuma de su
preferencia.

Kéaynnista hoyrytoiminto kadntamalla
valintanuppi b-asentoon. Kaanna
astiaa pyorivin liikkein. Suutin

ei saa koskettaa astian pohjaa.

Pyséytd hoyrytoiminto kaantamalla
valintanuppi ®-asentoon, kun vaahtoa
on haluttu maara.



3. Asetage kauss auruotsaku alla
ja poorake valikunupp paariuks
sekundiks tagasi asendisse ¢, Sedasi
eemaldate kéik kuuma vee/piima
jaagid auruotsakust. Ettevaatust:
aurutoru on tuline! Laske aurutorul
maha jahtuda ja puhastage see
seejarel lapiga.

3. Place a bowl under the steam
nozzle and turn the selector dial
back to ¢ for a few seconds. This
will remove any residue of hot water/
milk from the steam nozzle. Caution:
the steam pipe is hot! Allow to cool
down, then clean the steam pipe with
acloth.

3. Coloque unrecipiente debajo de la

boquilla de vapor y vuelva a situar

el mando selector en la posicion %
durante unos instantes. De este modo
podra eliminar cualquier residuo de
agua o de leche caliente de la boquilla
de vapor. Precaucion: jel conducto
de vapor esta caliente! Espere a

que el tubo de vapor se enfriey, a
continuacion, limpielo con un pafo.

. Pane kulho hdyrysuuttimen alle
ja kaanna valintanuppi takaisin %
-asentoon muutamaksi sekunniksi.
Hoyrysuuttimeen jadnyt kuuma
vesi tai maito poistuu. Varoitus:
hoyryputki on kuuma! Anna
hoyryputken jadhtya ja puhdista se
sitten kankaalla.

=

4. Cappuccino valmistamine:
Vahustage piim, nagu kirjeldatud
punktides 1-2 ning kallake see
eelnevalt valmistatud Espresso.

4. Preparing Cappuccino: Froth the
milk as described in previous steps
1-2 and pour it onto the previously
prepared Espresso.

4. Preparacion de Cappuccino: Cree
espuma como se describe en los
pasos anteriores 1-2 y viértala en el
Espresso preparado previamente.

4. Cappuccino valmistaminen:
Vaahdota maito kohtien 1-2
mukaisesti ja kaada se sitd ennen
valmistettuun Espresso-kahviin.

5. Paigutage kuuma vee jaoks
auruotsaku alla tass ja poorake
valikunupp asendisse ¢!, Otsakust
véljub kuum vesi. P66rake nupp tagasi
|, et vett peatada.

5. For hot water, place a cup under the
steam nozzle and turn the selector
dial to ¢'». Hot water comes out of the
nozzle. Turn the dial back to ® to stop
the water.

5. Paraobtener agua caliente, coloque
una taza debajo de la boquilla de
vapor y sittie el mando selector en la
posicion ¢b. El agua caliente saldra
de la boquilla. Para terminar, vuelva a
situar el mando selector en la posicion
u

5. Saat kuumaa vettd panemalla

kupin hoyrysuuttimen alle ja
kaantamalla valintanupin (&)
-asentoon. Suuttimesta tulee kuumaa
vettd. Katkaise kuuman veden tulo
kaantamalla valintanuppi takaisin m
-asentoon.
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Puhastamine ja hooldus / Cleaning and care
Limpieza y mantenimiento / Puhdistaminen ja hoitaminen

E 1. Liilitage masin vélja ning laske sel

jahtuda. Puhastage koéik valispinnad
niiske lapiga. Puhastage filtris ning
filtrihoidikus olevad ummistunud
avad noela voi véikese harjaga.

m 1. Turn the machine off and let it cool

down. Wipe all outer surfaces with a
damp cloth. Clean clogged holes in
the filter and filter holder with a pin or
small brush.

1. Apague la maquinay espere a que

se enfrie. Limpie todas las superficies
exteriores con un pano humedo.
Limpie los orificios taponados del filtro
y el soporte del filtro con una aguja o
un cepillo pequeno.

1. Sammuta kone ja anna sen
jadhtya. Pyyhi ulkopinnat kostealla

kangasliinalla. Puhdista suodattimen
ja suodattimen pidikkeen
tukkeutuneet reidt neulalla tai
pienelld harjalla.

26 www.electrolux.com

. Kui tilkumisal

saab téis, |
see tithjaks. Tostke tilgarest valja,
tuhjendage, loputage ja kuivatage
rest ja alus. Hugieeni tagamiseks
tuleks seda teha regulaarselt.

. When filled, the drip tray must be

emptied. Lift out the drip grid, empty,
rinse and dry the grid and tray. For
hygienic reasons we recommend to
do this regularly.

. Unavezllena, la bandeja

recogegotas se debe vaciar. Levante
larejilla de goteo y vaciela. Lave y
seque la rejillay la bandeja de goteo.
Por motivos de higiene se recomienda
hacer esto periédicamente.

. Tippa-alusta tulee tyhjentaa tayton

yhteydessa. Nosta tippualusta pois
ja tyhjennd, huuhtele ja kuivaa se.
Suosittelemme suorittamaan tamén
saannollisesti hygieenisista syista.

%

3. Eemaldage auruotsak ning peske
seda voolava vee all. Puhastage véike
toru lapiga. Tostke veendu vélja ja
loputage seda voolava vee all.

3. Loosen the steam nozzle and wash it
under running water. Clean the small
pipe with a cloth. Lift out the water
tank and rinse it under running water.

3. Afloje laboquilla de vapory lavela
bajo el grifo. Limpie el tubo pequeno
con un pano. Levante el depésito de
agua y lavelo bajo el grifo.

3. Irrota hoyrysuutin ja pese se
juoksevassa vedessa. Puhdista
pieni hdyryputki kangasliinalla.
Nosta vesisailio pois ja huuhtele se
juoksevassa vedessa.
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1.

Katlakivi eemaldamist soovitatakse
teha regulaarselt, soltuvalt vee
karedusest. Eemaldage miindi abil
keeduplokk (hoidke komponendid
iheskoos) enne, kui taidate veendu
tootejuhistele vastavalt vee ja
katlakivi eemaldajaga.

. Decalcifying is recommended

regularly, depending on water
hardness. Remove the brewing head
(keep components together) with a
coin before filling the tank with water
and decalcifyer according to product
instructions.

Se recomienda descalcificar la
maquina periédicamente. Los
intervalos dependeran de la
dureza del agua. Retire el cabezal
difusor (manteniendo juntos sus
componentes) con una moneda
antes de cargar el depdsito con
agua y descalcificador segun las
instrucciones del producto.

. Kalkinpoisto on suositeltavaa tehda

saannollisesti veden kovuuden
mukaan. Irrota suodatinpaa (pida
osat yhdessd) kolikon avulla
ennen kuin taytat sailion vedelld ja
kalkinpoistoaineella tuoteohjeiden
mukaan.

2. Liilitage seade sisse ja laske sel

kuumeneda. Asetage filtrihoidja oma
kohale ilma filtrita. Asetage kauss
tilgarestile. Keerake valikunupp
asendisse [T ja laske 1/4 lahusest
labi voolata. Lilitage masin vdlja ja
oodake 10 minutit.

. Switch the machine on and let it

heat up. Place the filter holder in
position, without any filter. Place

a bowl on the drip grid. Turn the
selector dial to [F and let 1/4 of
the solution pass through. Turn the
machine off and wait for 10 minutes.

. Encienda la maquina y deje que

se caliente. Coloque el soporte del
filtro en su posicion, aunque sin el
filtro. Coloque un recipiente sobre

la bandeja de goteo. Gire el mando
selector hasta situarlo en la posicion
[T y espere hasta que una cuarta
parte de la solucién pase por el
sistema. Apague la méaquina y espere
unos 10 minutos.

. Kéynnista kone ja anna sen lammeta.

Pane suodattimen pidike paikoilleen
ilman suodatinta. Pane kulho

ritilén paalle. Kédnna valintanuppi
CF -asentoon ja anna neljasosan
liuoksesta kulkea jarjestelman lapi.
Sammuta kone ja odota kymmenen
minuuttia.

3. Keerake valikunupp asendisse ¢ ja

laske tilejadanud vedelik labi auruotsiku
vélja valguda. Téitke veepaak vérske
veega ja laske seadmel to6tada, kuni
paak on tiihi. Sooritage protseduuri
vérske veega kaks korda. Pange
koostisosad tagasi ja fikseerige
filter korralikult.

. Turn the selector dial to ¢ and let

the remaining solution flow through
the steam nozzle. Fill the water tank
with fresh water and run the machine
until the tank is empty. Repeat

twice, with fresh water. Re-install
components and fix filter properly.

. Gire el selector a ¢ y deje que fluya

la solucion restante hasta la boquilla
de vapor. Llene el depdsito con agua
limpia y ponga a funcionar la maquina
hasta que el depésito se vacie. Repita
este procedimiento dos veces con
agua limpia. Vuelva a instalar los
componentes y ajuste el filtro
correctamente.

. Kaanna valitsin asentoon ¢ ja

anna jéljelld olevan nesteen virrata
hoyrysuuttimen lapi. Tayta vesisailio
raikkaalla vedelld ja kéyta keitintd,
kunnes vesiséilic on tyhja. Toista
kahdesti kayttamalla raikasta vetta.
Pane osat takaisin paikoilleen ja
kiinnita suodatin asianmukaisesti.
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Veaotsing / Troubleshooting

A) Nii voolu- kui aurunédidiku
margutuled vilguvad:

«  Kontrollige, et valimisnupp on
poodratud asendisse ® .

«  Kuiauru/ kuuma vett on kasutatud
liiga kaua, tehke 30-sekundiline paus.

«  Lulitage masin 5 minutiks valja ja
lilitage siis uuesti sisse. Kui tuled
ikka vilguvad, votke ihendust
klienditoega.

B) Espresso temperatuur on liiga
madal:

« Tehke labi keetmisprotseduur ilma
jahvatatud espressokohvita, kuid
kasutades filtrit ning filtrihoidikut
stisteemi eelsoojendamiseks.

« Eelsoojendage tassid.

« Eemaldage aparaadist katlakivi.

C) Voolamiskiirus vaheneb
maérgatavalt.

.« Arge vajutage jahvatatud
espressokohvi liiga kovasti filtrisse.

«  Arge jahvatage espressokohvi liiga
peeneks (,keskmine” jahvatus).

- Eemaldage aparaadist katlakivi.

D

Espresso voolab filtrihoidiku
korvalt vélja.

«  Kontrollige, et filtrihoidik on digesti
paigaldatud.

Keerake filtrihoidik veidi tugevamalt
kinnitusrakisesse.

Puhastage filtrihoidiku aar mis tahes
espressokohvi jaakidest.

Espresso ei tule masinast vilja.

Kui aparaat teeb kova larmi, tahendab
see, et stisteemis on 6hk sees. Laske
kuumal veel labi auruotsaku voolata,
kuni auruvoog muutub tihtlaseks.
Seejarel proovige uuesti kohvi keeta.
Kontrolli, et vee mahuti oleks tais

ja asetatud tagasi oma kohale.
Kuumutage vesi. Seejarel proovige
valmistada kohvi jalle.

Kontrollige, et filtrihoidik on digesti
paigaldatud.

Veenduge, et valikunupp on keeratud
digesse asendisse.

Arge vajutage jahvatatud
espressokohvi liiga kovasti filtrisse.
Puhastage keetmisfilter.

Eemaldage aparaadist katlakivi.

Crema ei teki enam selliselt nagu
vaja.

Veenduge, et filtris on piisavalt
jahvatatud espressokohvi.
Vajutage jahvatatud espressokohvi
kergelt kinni.

Puhastage filter.

G) Piima aurutamisel tekib liiga vdahe

vahtu.

Kasutage alati kiilma, varsket ja
madala rasvasisaldusega piima.
Puhastage auruotsak.

Vool suureneb.

Espressokohvi on liiga jamedalt
jahvatatud.

Veenduge, et filtris on piisavalt
jahvatatud espressokohvi.

Kohvimasin liilitab end té6tamise
ajal ise vilja.

Seadme pump on varustatud
temperatuurikaitsmega, mis

kaitseb seda tilekuumenemise eest.
Temperatuurikaitse katkestab masina
160, kui seda kasutatakse liiga kaua
vOi kui pumpa kaitatakse ilma veeta.
Keerake valikunupp asendisse 0" ja
tommake pistik seinakontaktist valja.
Laske masinal vdhemalt 20 minutit
jahtuda. Taitke seade veega.
Uhendage seade uuesti seinakontakti
ning lilitage sisse. Kui seade jatkuvalt
ei toota, votke thendust meie
klienditeenindusega.

A

Both power and steam indicator

lights are flashing:

«  Check that the selector dial is turned
to m,

«  If steam/hot water has been used
for too long, make a pause for 30
seconds.

«  Switch the machine off for 5 minutes

and restart it. If the lights are still

flashing, contact customer support.

B) The espresso temperature is too low:

« Carry out the brewing procedure
without using espresso grounds, but
using the filter and filter holder, in
order to preheat the system.

«  Preheat the cups.

«  Decalcify the appliance.

(s]

The flow speed decreases

noticeably:

« Do not press the espresso grounds
too firmly into the filter.

« Do not grind the espresso grounds
too finely (“medium”fineness).

- Decalcify the appliance.

D

The espresso is flowing out of the
side of the filter holder:

«  Ensure that the filter holder has been
placed correctly.

www.electrolux.com

Twist the filter holder a little more
firmly into the retainer.

Clean any espresso grounds away
from the rim of the filter holder.

No espresso is coming out:

If there is a loud noise from the
machine, this means air is in the
system. Let hot water flow through
the nozzle until there is a steady flow.
Then try brewing coffee again.
Ensure that the water tank has been
filled and is correctly in place. Activate
hot water. Then, try brewing coffee
again.

Ensure that the filter holder has been
placed correctly.

Ensure that the selector dial has been
turned right to the position.

Do not press the espresso grounds
too firmly into the filter.

Clean the brew filter.

Decalcify the appliance.

The crema is no longer being
produced as it should:

Ensure that there are enough
espresso grounds in the filter.
Press the espresso grounds lightly.
Clean the filter.

Too little milk froth is created when
steaming milk:

Always use cool, fresh, low-fat milk.
Clean the steam nozzle.

The flow increases:

The espresso grounds have been
ground too rough.

Ensure that there are enough
espresso grounds in the filter.

The coffee machine switches itself
off while operating:

The appliance pump is equipped with
a temperature fuse that protects it
from overheating. The temperature
fuse interrupts the machine’s
operation, if the machine is operated
for too long or if the pump is run
without water.

Set the selector dial to“0”and remove
the plug from the mains socket.
Leave the machine to cool for at least
20 minutes. Fill up with water.

Plug the appliance into the mains
again and switch it on. If the appliance
still does not work, please contact our
Customer Care Department.



Solucién de problemas / Vianetsinta

A) Losindicadores luminosos de
encendido y de vapor parpadean:

«  Verifique que el mando selector esté en
la posicién .

«  Sihaestado utilizando vapor o
agua caliente durante un periodo
prolongado, haga una pausa de 30
segundos.

«  Apague la maquina, espere unos 5

D)

El café se derrama por los bordes del
soporte del filtro:

Asegurese de haber insertado
correctamente el soporte del filtro.
Gire el soporte del filtro para ajustarlo
mas firmemente al retén.

Limpie los restos de café molido del
borde del soporte del filtro.

z

No compacte demasiado el café molido.
Limpie el filtro.

d Pt

Seg
al vaporizar la leche:

Utilice siempre leche fresca y desnatada.
Limpie la boquilla de vapor.

poca esp

La velocidad de salida aumenta:
El molido del café es demasiado grueso.

i . E) Nosale café: . . )
minutos y vuelva a encenderla. Si B . . « Asegurese de que haya suficiente café
- X . «  Sila cafetera genera ruidos, es posible .
los indicadores luminosos siguen . ; molido en el filtro.
. que haya aire dentro del sistema.
parpadeando, pdngase en contacto con ) h
) Deje que salga agua caliente por la 1) Lacafeterase desconecta
nuestro Departamento de atencion al i . L 2 P
diente boquilla hasta que el flujo de liquido at el
i} sea uniforme. A continuacion, pruebe a funcionamiento:
B) La temperatura del espresso es preparar un café. « Labomba de la cafetera estd equipada
demasiado baja: +  Asegure que el depésito de agua ha con un fusible térmico que la protege
«  Efectte el procedimiento de estado lleno y esta correctamente en su contra el recalentamiento. Este fusible
preparacion de infusion sin cargar lugar. Active el agua caliente. Entonces, interrumpird el funcionamiento de la
café molido en el filtro, pero utilizando trate de elaborar el café otra vez. cafetera si se la mantiene funcionando
elfiltro y el soporte del mismo, para « Asegurese de haber insertado durante demasiado tiempo o si la
precalentar el sistema. correctamente el soporte del filtro. bomba funciona sin agua.
«  Precaliente las tazas. «  Asegurese de haber situado el mando «  Situe el mando selector en la posicién
«  Descalcifique la maquina. selector en su posicion correcta. “0"y desenchufe el cable eléctrico de la
. . - « No compacte excesivamente el café toma de red.
C) Lavelocidad de salida de liquido . P .
. .. molido en el filtro. « Espere a que la cafetera se enfrie
disminuye visiblemente: Lo . <
. . «  Limpie el filtro. durante al menos 20 minutos. Carguela
« No compacte excesivamente el café X P
. «  Descalcifique la maquina. con agua.
molido en el filtro.
o o . . «  Vuelva aenchufar la cafeteray
«  No utilice café molido excesivamente F) Lacremosidad del espresso no es la L X P .
i enciéndala. Si la maquina sigue sin
(debe molerse a grado “medio”). normal: X .
. L . . . funcionar, péngase en contacto con
«  Descalcifique la maquina. « Asegurese de que haya suficiente café .
" nuestro Departamento de atencion al
molido en el filtro. "
cliente.
A) Seka virran etta hoyryn « Kaanna suodattimen pidike hiukan G) Maitovaahtoa syntyy liian vahan,
merkkivalot vilkkuvat: tiukemmin kiinnikkeeseen. kun maitoa hoyrytetdan:
« Tarkista, ettd valintanuppi on® « Puhdista espressojauhe suodattimen «  Kéyta aina kylmaa tuoretta
-asennossa. pidikkeen reunalta. vahdrasvaista maitoa.
« Jos hoyrya tai kuumaa vetts on +  Puhdista héyrysuutin.
kaytetty liian kauan, pid 30 sekunnin E) Espressoa ei tule lainkaan:
tauko. « Jos koneesta kuuluu kovaa danta, H) Virtaus nopeutuu:
. Sammuta kone viideksi minuutiksi jarjestelméssa on ilmaa. Juoksuta - Espressojauhe on liian karkeaa.
ja kdynnistd uudestaan. Jos valot suuttimesta kuumaa vettd, kunnes - Varmista, ettd suodattimessa on
vilkkuvat edelleen, ota yhteytta vesi virtaa tasaisesti. Yritd sitten riittdvasti espressojauhetta.
asiakastukeen. valmistaa kahvia.
+ Varmista, ettd suodattimen pidike on 1) Laite sammuu itsestdan, kun sita
B) Espresso ei ole riittavan lamminta: oikein paikallaan. Kdynnistd kuuma kaytetaan:
«  Tee suodatus ilman espressojauhetta, vesi ja keitd kahvia uudelleen. « Laitteen pumpussa on
mutta kaytd suodatinta ja + Varmista, ettd suodattimen pidike on lamposulake, joka suojaa laitetta
suodattimen pidikettd, jotta pantu oikein paikoilleen. ylikuumenemiselta. Laimposulake
jarjestelma esilimpenee. +  Varmista, ettd valintanuppi on keskeyttaa koneen toiminnan, jos sita
«  Esilimmita kupit. kaannetty oikeaan asentoon. kaytetdan liian kauan tai jos pumppua
. Poista laitteesta kalkki. «  Al4 paina espressojauhetta liian kaytetaan ilman vetta.
tiukasti suodattimeen. «  K&annd valintanuppi 0-asentoon ja
C) Virtausnopeus hidastuu + Puhdista suodatin. irrota pistoke pistorasiasta.
huomattavasti: «  Poista laitteesta kalkki. « Anna koneen jadhtya vahintaan 20
.+ Al paina espressojauhetta liian minuuttia. Tayta vedelld.
tiukasti suodattimeen. F) Vaahtoa ei enda synny kuten pitaisi: «  Kytke laite uudestaan pistorasiaan ja

«  Ali jauha espressojauhetta liian
hienoksi (keskikarkea jauhatus).
« Poista laitteesta kalkki.

D

Suodattimen pidikkeen sivusta
vuotaa espressoa:

« Varmista, ettd suodattimen pidike on
pantu oikein paikoilleen.

Varmista, ettd suodattimessa on
riittavasti espressojauhetta.
Painele espressojauhetta hiukan.
Puhdista suodatin.

kaynnista se. Jos laite ei edelleenkdan
toimi, ota yhteytta asiakaspalveluun.
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Jaatmekaitlusse andmine / Disposal
Coémo desechar el electrodoméstico / Havittaminen

N
Stimboliga L,.) tahistatud materjalid
véib ringlusse suunata. Selleks viige
pakendid vastavatesse konteineritesse.
Aidake hoida keskkonda ja inimeste
tervist ja suunake elektri- ja
elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake simboliga mmmm tshistatud
seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti
voi poorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

Recycle the materials with the symbol

/2%
Lo-). Put the packaging in applicable
containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health and to recycle waste of electrical
and electronic appliances.

Do not dispose appliances marked with

the symbol mmm with the household
waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your
municipal office.

Recicle los materiales con el simbolo

V2
Lo-) Coloque el material de embalaje
en los contenedores adecuados para su
reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos.

No deseche los aparatos marcados con

el simbolo mmmm junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro
de reciclaje local o péngase en contacto
con su oficina municipal.

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty

2
merkilla Lo-)‘ Kierrata pakkaus laittamalla
se asianmukaiseen kierratysastiaan.
Suojele ympéristoad ja ihmisten
terveytta kierrattamalla sahko- ja
elektroniikkaromut.

www.electrolux.com

Al4 havitd merkills wmmm merkittyja
kodinkoneita kotitalousjatteen
mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyskeskukseen tai ota yhteytta
paikalliseen viranomaiseen.




Composants

A. Bouton ON/OFF (marche/

arrét)

Voyant d'alimentation

. Molette de sélection

Voyant Prét

Fonction expresso

Fonction vapeur ou eau

chaude

. Plague chauffe-tasse

. Réservoir d'eau
Buse vapeur/eau chaude
Cordon d'alimentation et
fiche

. Percolateur
Grille égouttoir

. Clapet de maintien du
filtre

. Porte-filtre

. Elément de protection
pour les doigts
Filtre

. Cuillére doseuse avec tam-
pon

ZTrxX ST IOn mMmMmoNw

oz

o o

Sastavni dijelovi

A. Gumb UKLJ/ISKLJ.

B. Zaruljica pokazivac¢a napa-

janja

Bira¢

. Indikator spremnosti za
upotrebu
Polozaj za kavu
Polozaj pare/vruce vode

. Ploca za zagrijavanje salice

. Spremnik vode
Regulator mlaznice pare/
vruce vode
Elektri¢ni kabel i utikac¢

. Glavni mehanizam za ku-
hanje
Resetka za kapanje

. Korito za kapanje

. Drzacfiltra

. Zastita za prste

Filtar

. Mjerna Zlica s prilagodni-
kom

—TIemm oOnN

X =

ovmoz=zr

A készllék részei

. Be/Kigomb

Tapellatas jelzéfény

. Vaélasztotarcsa

. Készenléti allapot jelz6é

Kavé éllas

Gé6z/forrd viz allas

. Csészemelegité lemez

. Viztartaly

GO6z/forrd viz fuvoka

Halbzati tapkabel és

csatlakozo

. Fozéfej
Csepegtetéracs

. Csepptalca

. Sz(rétartd

. Ujjvédd

Sz(iré

. Mérékanal tomoritével

“mTIomMMmoON®>

omPmoz=Zr X

Componenti

. Pulsante ON/OFF
Spia dell'alimentazione
. Selettore
. Spia di pronto
Posizione per caffe
Posizione per vapore/
acqua bollente
G. Piastra per riscaldare la
tazza
H. Serbatoio dell'acqua
I. Beccuccio del vapore/
acqua bollente
Cavo di alimentazione e
spina
. Caldaietta
Griglia raccogligocce
. Vassoio raccogligocce
. Braccetto portafiltro
. Protezione per le dita
Filtro
. Misurino con pressino

MmO N w>

-

oMoz X
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Avant d'utiliser 'appareil pour la premiére fois, il est impératif de lire
attentivement les instructions suivantes.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans, ainsi que des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles et mentales sont réduites
ou dont les connaissances et I'expérience sont insuffisantes, a condition d'étre
surveillés ou d'avoir recu des instructions concernant |'utilisation sécurisée de
I'appareil et de comprendre les risques encourus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec I'appareil. Les enfants ne doivent pas nettoyer ou entreprendre une
opération de maintenance sur l'appareil sans surveillance.

L'appareil et son cordon d’alimentation doivent étre conservés hors de portée
des enfants agés de moins de 8 ans.

L'appareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant a la
tension et a la fréquence d’alimentation indiquées sur la plaque signalétique.
Ne jamais utiliser ou prendre I'appareil si

- le cordon d'alimentation est endommaggé,

- le boitier est endommagé.

L'appareil doit étre raccordé a la terre. Si nécessaire, il est possible d'utiliser
une rallonge compatible 10 A.

Si I'appareil ou le cordon d'alimentation est endommagsé, il doit étre remplacé
par le fabricant, I'un de ses réparateurs ou toute autre personne diment
qualifiée, afin d’éviter tout danger.

Toujours placer I'appareil sur une surface plane et horizontale.

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance lorsqu'il est raccordé a
I'alimentation électrique.

Lorsqu'il n'est plus utilisé, éteindre et débrancher I'appareil avant de le
nettoyer.

Pendant le fonctionnement, 'appareil et les accessoires sont chauds. Utiliser
exclusivement les poignées et les boutons indiqués. Laisser I'appareil refroidir
avant de le nettoyer ou de le ranger.

Le cordon d'alimentation ne doit jamais entrer en contact avec les parties
chaudes de l'appareil.

Ne pas retirer le porte-filtre pendant la percolation car I'appareil est sous
pression. Il existe un réel risque de brilure.

Lors de l'utilisation de la fonction vapeur, il se peut que de la vapeur

goutte du percolateur. DANGER ! L'eau est chaude, il existe un réel risque de
s'ébouillanter.

Lors de l'ouverture du robinet de vapeur, de I'eau chaude est projetée.
Procéder prudemment et ouvrir le robinet de vapeur lentement. DANGER!
L'eau est chaude, il existe un réel risque de s’ébouillanter.

Ne pas plonger I'appareil dans I'eau ni dans aucun autre liquide.

Ne pas dépasser le niveau maximum de remplissage indiqué sur I'appareil.
Remplir le réservoir uniquement avec de I'eau froide, jamais avec du lait ou un
autre liquide.

Ne pas utiliser 'appareil si le réservoir d'eau n'a pas été préalablement rempli.
Ne pas utiliser 'appareil sans que le bac de récupération des liquides ou la
grille égouttoir soient en place.

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage domestique. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d'une utilisation
incorrecte de l'appareil.

www.electrolux.com



Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte sljedece upute.

+ Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih moguénosti ili osobe
koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose na
sigurno koristenje uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati
djeca bez nadzora.

« Cuvajte uredaj i njegov kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

+ Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore napajanja Ciji napon
i frekvencija odgovaraju specifikacijama na plocici s nominalnim
vrijednostimal

+ Nikad ne upotrebljavajte i ne posezite za uredajem ako je
- kabel napajanja ostecen,

- kudiste uredaja osteceno.

+ Uredaj morate povezati na uzemljenu uti¢nicu. Po potrebi mozete
upotrijebiti produzni kabel koji odgovara za 10 A.

+ Ako se uredaj ili kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba kako
biste izbjegli opasnost.

« Uvijek postavite uredaj na vodoravnu i ravnu povrsinu.

« Uredaj nikad ne smijete ostaviti bez nadzora ako je ukljucen u uti¢nicu.

+ Nakon upotrebe, prije CiS¢enja ili odrzavanja potrebno je uredaj
iskljuciti i izvuci utikac iz uti¢nice elektricnog napajanja.

« Tijekom rada uredaj i dodaci postaju vrudi. Upotrebljavajte samo
predvidene rucke i gumbe. Prije Cisc¢enja ili spremanja ostavite uredaj
da se ohladi.

« Kabel napajanja ne smijete dovoditi u kontakt s vru¢im dijelovima
uredaja.

+ Tijekom kuhanja nemojte uklanjati drzac filtra jer je uredaj pod tlakom.
Postoji opasnost od nastajanja opeklina.

- Kada se upotrebljava funkcija pare, topla voda moze kapati s glavnog
mehanizma za kuhanje. OPASNOST! Voda je vruca, postoji opasnost od
nastajanja opeklina.

« Tijekom otvaranja ventila pare ispusta se vruca voda. Pazljivo i polako
otvarajte ventil pare. OPASNOST! Voda je vruca, postoji opasnost od
nastajanja opeklina.

+ Ne uranjajte uredaj u vodu ili drugu tekucinu!

« Nemoijte puniti vise nego $to je maksimalno dozvoljeno oznakom na
uredajima.

+ Spremnik punite isklju¢ivo hladnom vodom, nikad mlijekom ili drugim
teku¢inama.

+ Ne upotrebljavajte uredaj, ako spremnik za vodu nije napunjen.

« Ne upotrebljavajte uredaj bez korita i reSetke za kapanije.

+ Uredaj je namijenjen samo za upotrebu u kuéanstvu. Proizvodac ne
prihvaca nikakvu odgovornost za moguca ostecenja nastala zbog
neodgovarajuce ili nepravilne upotrebe uredaja.
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A késziilék els6 hasznalatat megel6zden olvassa el figyelmesen a
kovetkezo utasitasokat.

Ezt a késziiléket a 8 évnél id6sebb gyermekek és a csokkent fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességekkel rendelkezd felnéttek, illetve megfeleld tudassal
vagy gyakorlattal nem rendelkez6 személyek csak felligyelet mellett, vagy
abban az esetben hasznalhatjak, ha megfelelé oktatast kaptak a késziilék
biztonsagos hasznélatara, és az esetleges veszélyekre vonatkozoéan.
Gyermekeknek tilos a készulékkel jatszani. Gyermekek felligyelet nélkil nem
végezhetnek tisztitasi vagy karbantartasi tevékenységet.

A késziiléket és a halozati vezetéket ugy kell elhelyezni, hogy 8 évnél
fiatalabb gyermekek ne férhessenek hozza.

A késziiléket csak a mUszaki adatok cimkéjén feltiintetett értékekkel azonos
fesziiltségu as frekvenciaju elektromos hélézathoz szabad csatlakoztatni.
Soha ne hasznalja és ne vegye kézbe a készlléket, ha:

- megseérilt a tapkabel,

- megsérllt a burkolat.

A készuilék kizardlag foldelt csatlakozoaljzathoz csatlakoztatva hasznalhato.
Sziikség esetén 10 A dramerdsségnek megfeleld hosszabbité kabelt
hasznalhat.

Ha a késziilék vagy a tapkabel megsériilt, a veszély elkerllése érdekében

azt a gyartonak, a gyarto altal megbizott szerviznek vagy hasonldan képzett
szakembernek kell kicserélnie.

A késziiléket mindig sima, vizszintes munkafeliiletre helyezze.

A tdphaldzathoz csatlakoztatott késziiléket soha ne hagyja felligyelet nélkiil.
Tisztitas vagy egyéb muvelet el6tt, illetve hasznalat utan mindig kapcsolja ki
a készuléket és huzza ki a tapkabelt a halozati aljzatbol.

A késziilék és kiegészitdi a hasznalat soran felforrésodnak. Csak a kijelolt
Ifor?alntyukat és gombokat érintse meg. Tisztitas vagy tarolas el6tt hagyja
ehilni.

A tapkabel nem érintkezhet a késziilék forré részeivel.

Mivel a készulék nyomas alatt mikadik, a f6zési folyamat alatt tilos

A g6z funkcio hasznalata soran a f6z6fejbdl forrd viz csepeghet VESZELY! A
viz forrd, leforrdzédds kockdzata dll fenn.

A gozszelep megnyitasakor forré, nyomas alatt all6 vizsugar tavozik a
késziilékbdl. Legyen dvatos, és lassan nyissa meg a gézszelepet. VESZELY! A
viz forrd, leforrazédds kockdzata dll fenn.

A késziiléket ne meritse vizbe vagy egyéb folyadékba.

Ne lépje tul a késziiléken feltiintetett maximalis toltési mennyiséget
(vizszintet).

A tartalyt kizarolag hideg vizzel toltse fel; tejet vagy egyéb folyadékot soha
ne dntson bele.

A késziiléket ne haszndlja, ha a viztartaly nincs feltoltve.

A késziiléket ne hasznalja csepptalca vagy csepegtetdracs nélkdl.

Ez a készlilék kizarélag hdztartasi hasznalatra alkalmas. A gyarté nem vallal
semmilyen kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszer( hasznalat
miatt bekovetkezett esetleges karokért.

www.electrolux.com



Prima di utilizzare la macchina per la prima volta, leggere attentamente
le seguenti istruzioni.

Questa apparecchiatura puo essere usata da bambini a partire dagli 8 anni

e da adulti con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa

esperienza o conoscenza sull'uso dell'apparecchiatura, solo se sorvegliati

o se istruiti relativamente all'uso dell’apparecchiatura e se hanno capito

i rischi coinvolti. Evitare che i bambini giochino con I'apparecchiatura. La
ulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere eseguiti dai

Eambini senza supervisione.

Tenere 'apparecchiatura e il rispettivo cavo fuori dalla portata dei bambini

di eta inferiore agli 8 anni.

Collegare I'apparecchio solo a una fonte di alimentazione con tensione

e frequenza conformi alle specifiche riportate sulla targhetta delle

caratteristiche.

Non utilizzare né afferrare I'apparecchio se:

- il cavo di alimentazione € danneggiato,

- il rivestimento esterno € danneggiato.

L'apparecchio deve essere collegato solo a una presa con messa a terra. Se

necessario, & possibile utilizzare una prolunga adatta per 10/A.

In caso di danneggiamento dell'apparecchio o del cavo di alimentazione,

ottenerne la sostituzione rivolgendosi al produttore, a un suo agente

dellr’]assistenza 0 a una persona egualmente qualificata, in modo da evitare

rischi.

Posizionare sempre I'apparecchio su una superficie piana e regolare.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando e collegato alla rete

elettrica.

Dopo ogni uso, spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica

prima di effettuare operazioni di pulizia e manutenzione.

L'apparecchio e gli accessori possono surriscaldarsi durante il

funzionamento. Utilizzare solo le maniglie e le manopole designate.

Lasciar raffreddare I'apparecchio prima di pulirlo o riporlo.

Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con le parti calde

dell'apparecchio.

Non rimuovere il braccetto portafiltro durante l'erogazione, poiché

I'apparecchio & sotto pressione. Rischio di ustioni.

Quando si utilizza la funzione vapore, puo verificarsi il gocciolamento

di acqua bollente dalla caldaietta. ATTENZIONE! L'acqua é bollente, fare

attenzione a non scottarsi.

Quando si apre la valvola del vapore, esce uno spruzzo di acqua bollente.

Aprire la valvola lentamente e con cautela. ATTENZIONE! L'acqua é

bollente, fare attenzione a non scottarsi.

Non immergere l'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

Non superare il volume massimo di riempimento indicato sull’apparecchio.

IF'Kiemc‘qire il serbatoio dell'acqua solo con acqua fredda, mai con latte o altri

iquidi.

Nqon utilizzare I'apparecchio se il serbatoio dell’acqua non é stato riempito.

Non utilizzare l'apparecchio senza la griglia o il vassoio raccogligocce.

Questo apparecchio € progettato esclusivamente per uso domestico. |l

produttore declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati

dall'uso improprio o errato.
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Placez la machine sur une surface
plane et remplissez le réservoir d'eau
froide. (Ne pas utiliser 'appareil
lorsque le réservoir est vide !)
Branchez le cordon d'alimentation sur
le secteur et appuyez sur le bouton
ON.

Postavite uredaj na vodoravnu
radnu povrsinu i napunite spremnik
hladnom vodom. (Uredaj ne smijete
upotrebljavati ako je spremnik
prazan!) Ukljucite elektri¢ni kabel u

uti¢nicu i pritisnite gumb UKLJUCENO.

Helyezze a késziiléket vizszintes
feliiletre, és toltse fel a tartalyt hideg
vizzel. (A késziilék Ures tartallyal vald
hasznélata tilos!) A haldzati csatlakozot
csatlakoztassa a halozati aljzatba, és
nyomja meg a Be gombot.

Posizionare la macchina su

una superficie piana e riempire

il serbatoio con acqua fredda.

(Non utilizzare la macchina con il
serbatoio vuoto!) Collegare il cavo
di alimentazione alla rete elettrica e
premere il pulsante ON.

www.electrolux.com
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2. Rincer le systémeavant la premiére
utilisation. Placer un récipient sous
la buse vapeur. Attendez que le
voyant Prét reste allumé fixement.
Sélectionner la fonction ¢'» avec la
molette pour rincer la buse vapeur.
Si la cafetiére n'a pas été arrétée
manuellement, la fonction “Arrét
automatique de sécurité” I'éteint au
bout de 30 minutes.

2. Prilikom prve upotrebe, stavite
spremnik ispod ispusta za paru.
Pricekajte dok se trajno ne ukljuci
indikator spremnosti za upotrebu.
Okrenite selektor ¢ kako biste isprali
ispust za paru. Ako se uredaj ne
iskljuci ru¢no, funkcija sigurnosnog
automatskog iskljucivanja iskljucuje ga
nakon 30 minuta.

2. Akésziilék elsé h alatakor:
helyezzen egy talat a Géz/forré viz
favoka ala. Varjon, amig a készenléti
allapot jelzé folyamatosan nem vildgit.
Forgassa a vélasztotarcsat a d Géz/
forré viz dllasba ahhoz, hogy atoblitse
a Goz/forro viz fuvokat. Amennyiben
a késziiléket hasznélat utdn nem
kapcsolja ki, a biztonsagi automatika
30 perc utdn 6nmiikodéen kikapcsolja
azt.

2. Quando si utilizza la macchina
per la prima volta, posizionare un
recipiente sotto I'ugello del vapore.
Attendere fin quando la spia di
pronto smette di lampeggiare. Girare
il selettore verso la posizione d%
calda per pulire 'ugello vapore. Nel
caso in cui il dispositivo non venga
spento manualmente, la funzione di
Spegnimento automatico di sicurezza
si attiva dopo 30 minuti.

3. Placer ensuite un récipient sous la
téte de percolation sans le porte-
filtre. Attendez que le voyant Prét
reste allumé fixement. Sélectionner la
fonction CF et laisser l'eau sécouler
jusqu'a ce que le réservoir d'eau soit
completement vide.

w

Stavite spremnik na ocjednu
resetku. Pricekajte dok se trajno
ne ukljuci indikator spremnosti za
upotrebu. Okrenite, bez umetanja
dr#ata za filter, selektor (T :
pustite neka cijeli spremnik vode
prode kroz aparat kako bi se sistem
zagrijavanja dobro isprao.

3. Helyezzen egy edényt a
csepegtetdtalcara. Varjon, amig a
készenléti allapot jelz6 folyamatosan
nem vilagit. A sz(ir6tart6 behelyezése
nélkul forditsa a valasztotarcsat a
kévé éllasba az 4tmosashoz, amig
a viztartaly ki nem urdl, ezéltal a
teljes vizmennyiséggel atmossuk a
melegitérendszert.

3. Posizionare un recipiente sulla
griglia. Attendere fin quando la spia
di pronto smette di lampeggiare.
Senza inserire il portafiltro, girare
il selettore verso la posizione [T
; lasciare che un intero serbatoio
d’acqua passi attraverso la macchina
per la pulizia.



4. Préparation d'un expresso:La 5. Repliez la protection et placez 6. Insérezle support de filtre comme
machine est préte a étre utilisée le filtre dans le support du filtre. illustré. Faites pivoter ce support

lorsque le voyant Prét est allumé Remplissez le filtre de café moulu. vers la g'auche'et,se'rrez-!e b'e,”'
fixement. Suivez alors les instructions Tasser légerement le café moulu comme '””?"e- I'_utlllsatlon d une
. N s L " force excessive risque de raccourcir la
des étapes5a7. al aldelqu tam{an situé du coté durée de vie des composants. Lorsque
opposé a la cuillere. le temps de chauffe est terminé,

positionnez le bouton de sélection sur
[F. L'expresso commence a couler ;
positionnez le bouton de sélection
sur ® |orsque vous avez obtenu la
quantité voulue.

4. Pravljenje espressa: Uredaj je 5. Preklopite zastitu za prste i stavite 6. Drzac filtra umetnite u polozaj
spreman za upotrebu kada indikator filtar u drzaé filtra. Filtar napunite kao 3to je prikazano. Okrenite ovaj
spremnosti za upotrebu svijetli mljevenom kavom. Upotrijebite drzac u smjeru suprotno od smjera
trajnim svjetlom. Zatim slijedite upute prilagodnik s druge strane Zlice kako t:zaJthG. na fﬁ(t\,lzlaﬁatezgnltemuﬁ;t:olc?zaju
u koracima 5-7. biste lagano pritisnuli mljevenu kavu. c’e?.l:)c?tjr:l‘))a p?ekor%je?r?easile fkr:titi

Zivotni vijek sastavnih dijelova. Kada
je grijanje zavrseno, okrenite bira¢
na [F. Espresso pocinje teci kroz
izljev kave - okrenite bira¢ na ® kada
dodete do zeljene kolicine.
- 4. Eszpresszokavé készitése: Amikor a 5. Hajtsa vissza az ujjvédoét, és 6. Helyezze be a sziirétartot az abran
HU készenléti allapot jelz6 folyamatosan helyezze a sziirét a sziirétartoba. lathaté médon. A tartot forditsa
vilagit, a késziilék készen all a Toltson 6rolt kavét a sziirébe. A kanal el az ramutato jarasaval ellenkezé
hasznalatra. Ezutan hajtsa végre a 5-7. oldalan lévé tomoritével enyhén irdnyba, az dbrén Iathaﬂto hel,yze.tbe'
S . < x . Ne feledje, ha nagy erével végzi
pontban leirt Iépéseket. nyomkodja le a kdvéérleményt.

a megtoltést, azzal leroviditi az
alkatrészek élettartaméat. Amikor a
felmelegités befejez6dott, forditsa
a vélasztotarcsat [P allasba. Elkezd
kifolyni az eszpresszokavé a kavé
kifolyényilasan keresztiil; forditsa a
vélasztotarcsat m allasba a kivant
mennyiség elérésekor.

IT 4. Preparazione di un caffé espresso: 5. Tirare indietro il proteggi dita e 6. Sistemare il portafiltro come
La macchina & pronta all'uso inserire il filtro nel portafiltro. mostrato. Ruotarlo in senso
quando la spia di Pronto smette Mettere il caffé macinato nel filtro. antiorario e b|OCC’aI'|O|I'n posizione
di lampeggiare. Quindi seguire le Utilizzare I'altro lato del misurino per come mostrato. ,Lap'? icazione di
X 27 . . R una forza eccessiva riduce la durata
istruzioni nei passaggida5a7. premere leggermente la miscela di

N dei componenti. Al termine del

caffe. riscaldamento, ruotare il selettore in
posizione [F. Lespresso inizia ad
uscire dall'apposito beccuccio; ruotare
il selettore in posizione® quando

il caffé ha raggiunto la lunghezza
desiderata.
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Une fois la percolation terminée,
retirez le porte-filtre. Tournez-le vers

la gauche et dégagez-le de la téte

de percolation. Dépliez le clapet de
maintien du filtre vers I'avant et retirez
le marc du filtre. Sortez ensuite le filtre
du porte-filtre et nettoyez-le a I'eau.
Séchez-le a I'aide d'un chiffon avant
de le ranger dans le compartiment de
rangement des accessoires.

Nakon kuhanja uklonite drzac filtra.
Okrenite ga nalijevo i izvadite ga

iz lezaja. Preklopite zastitu za prste
prema naprijed i uklonite rabljenu
kavu iz filtra. Zatim izvadite filtar iz
drzaca i ocistite ga vodom. Osusite
ga krpom prije ponovnog stavljanja u
kutiju filtra.

F6zés utan tavolitsa el a szlir6tartot.
Forditsa balra, és vegye ki
rogzit6jébol. Hajtsa eldre az ujjvédét,
és a hasznalt kdvézaccot tavolitsa el
a szlrébol. Emelje ki a tartébdl, és
vizzel tisztitsa meg. A szlirédobozba
valé visszahelyezés el6tt torléruhaval
torolje szarazra.

Dopo l'erogazione, rimuovere il
braccetto portafiltro. Ruotarlo verso
sinistra ed estrarlo dall'alloggiamento.
Piegare in avanti la protezione per le
dita e rimuovere i residui di polvere

di caffe dal filtro. Rimuovere il filtro
dal supporto e pulirlo con acqua.
Asciugarlo con un panno prima di
reinserirlo nel contenitore del filtro.

www.electrolux.com

1. llest possible d'utiliser de la vapeur
pour former une mousse de lait ou
pour chauffer des liquides. Attendez
que le voyant Prét reste allumé
fixement. Immergez la buse vapeur
dans un récipient ne craignant pas la
chaleur rempli de lait.

-

Para se moze upotrijebiti za
pravljenje mlije¢ne pjene ili grijanje
tekucina. Pricekajte dok se trajno

ne ukljuci indikator spremnosti za
upotrebu. Umetnite ispust za paru u
spremnik s mlijekom.

-

A gozt hasznalhatja tejhabositasra
vagy folyadékok felmelegitésére.
Varjon, amig a készenléti allapot jelzé
folyamatosan nem vilagit. A g6z/forré
viz favokat meritse h6allé edénybe
ontott tejbe.

-

E possibile utilizzare il vapore

per ottenere schiuma di latte o per
riscaldare altri liquidi. Attendere fin
quando la spia di pronto smette di
lampeggiare. Immergere il beccuccio
del vapore in un recipiente resistente
al calore contenente latte.

2.

g

N

Activez la vapeur en positionnant

la molette de sélection sur d.
Déplacez le récipient selon un
mouvement circulaire ; la buse ne
doit pas venir au contact du fond

du récipient. Pour arréter I'émission
de vapeur, positionnez le bouton de
sélection sur ® |orsque vous avez
obtenu la quantité de mousse voulue.

Zapocnite rad tako da selektor pare
okrenete na poziciju €. Po¢nite
okretati spremnik, pazeci da ispust za
paru ne dotakne dno spremnika. Kada
ste dosegli zeljenu kolic¢inu pjene,
okrenite selektor na pozicijum.

A valasztétarcsa ¢ allasba valo
elforditasaval inditsa el a g6zt. Az
edényt mozgassa korkorosen, de a
favdka ne érjen le az edény aljara. A
kivant mennyiségu tejhab eléallitasat
kovetéen a g6z leallitasdhoz a
vélasztétarcsat forgassa éllasba.

Avviare il vapore ruotando il
selettore in posizione b Girare il
recipiente con movimenti circolari, il
beccuccio non deve toccare il fondo
del recipiente. Per arrestare il vapore,
ruotare il selettore in posizione ®
quando é stata raggiunta la quantita
di schiuma desiderata.



:

3. Placez un bol sous la buse vapeur
et positionnez a nouveau la molette
de sélection sur @ pendant quelques
secondes. La buse vapeur est ainsi
débarrassée des résidus d'eau
chaude/de lait. Attention : la buse
vapeur est trés chaude ! Laissez-la
refroidir, puis nettoyez-la a l'aide d'un
chiffon.

3. Stavite posudu ispod mlaznice
za paru i okrenite bira¢ natrag na
b nekoliko sekundi. To ée ukloniti
ostatke vruce vode/mlijeka iz
mlaznice za paru. Oprez: cijev pare
je vrucal Ostavite cijev za paru da
se ohladi prije nego $to je obrisete
krpom.

Helyezzen egy talat a g6z/forré
viz fuvéka ala, és a valasztotarcsat
forditsa vissza ¢ allasba par
masodpercre. Ezzel eltavolithatja a
6z/forré viz fivokaban maradt forré
vizet/tejet. FIGYELEM! A g6zcs6
forro! A gézcsovet hagyja lehdilni,
majd torléruhaval tisztitsa meg.

3. Posizionare un recipiente sotto

il beccuccio del vapore e ruotare
nuovamente il selettore in posizione
& per alcuni secondi. In tal modo
verranno rimossi eventuali residui di
acqua bollente o latte dal beccuccio
del vapore. Avvertenza: il tubo del
vapore é caldo. Lasciar raffreddare il
tubo del vapore, quindi pulirlo con un
panno.

=

4. Préparation d’un Cappuccino:
Faites mousser le lait comme décrit
dans les étapes 1 et 2, puis versez-le
sur Espresso préalablement préparé.

4. Priprema Cappuccino: Pjenu od
mlijeka napravite na nacin opisan u
koracima 1-2 i ulijte je u prethodno
pripremljenu Espresso kavu.

»

Cappuccino készitése: Az el6z6 1-2
|épésekben leirt médon habositsa
fel a tejet, és ontse ré a kordbban
elkészitett Espresso.

»

Preparazione del Cappuccino:
Preparare la schiuma di latte come
descritto ai precedenti passaggi 1 e
2 e versarlo sull’Espresso preparato
precedentemente.

5. Pour obtenir de I'eau chaude,
placez un bol sous la buse vapeur et
positionnez la molette de sélection
sur ¢, De I'eau chaude s'écoule
par la buse. Positionnez la molette
de sélection sur ® pour arréter
I'écoulement.

5. Zavrucu vodu stavite Salicu ispod
mlaznice pare i okrenite bira¢ na .
1z mlaznice tece vruca voda. Okrenite
bira¢ natrag na ® da biste zaustavili
vodu.

bl

Forré viz nyeréséhez helyezzen egy
csészét a gbz/forrd viz favoka ala, és

a valasztotarcsat forditsa a ¢ allasba.
A fivékabol forré viz folyik ki. A tarcsa
m 3llasba valo visszaforditasaval
allithatja le a vizet.

5. Peracqua bollente, posizionare una
tazza sotto il beccuccio del vapore
e ruotare il selettore in posizione
d%. Dal beccuccio fuoriesce acqua
bollente. Ruotare nuovamente il
selettore in posizione B per arrestare
il flusso di acqua.
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. Eteignez I'appareil et laissez-le

refroidir. Essuyez toutes les surfaces
externes avec un chiffon humide.
Nettoyez les trous bouchés du filtre et
du porte-filtre a I'aide d’une aiguille
ou d'une petite brosse.

. Iskljucite uredaj i ostavite ga da se

ohladi. Obrisite sve vanjske povrsine
vlaznom krpom. Iglom ili malom
cetkicom ocistite zacepljene otvore u
filtru i drzacu filtra.

Kapcsolja ki a gépet, és hagyja
lehiilni. Minden kilsé fellletet
toroljon 4t nedves ruhaval. A sz(ir6 és
a szlrétartod eltomoédott nyilasait ta
vagy kisebb kefe segitségével tisztitsa
meg.

. Spegnere la macchina e lasciarla

raffreddare. Pulire tutte le superfici
esterne con un panno umido. Con
uno spazzolino o uno spillo rimuovere
eventuali ostruzioni dai fori del filtro e
del braccetto portafiltro.

www.electrolux.com

2. Lorsqu’elle est pleine, la plaque

d’égouttage doit étre vidée.
Soulevez la grille égouttoir, videz,
rincez et séchez la grille et le bac.
Pour des raisons d’hygiéne, nous
vous recommandons de faire cela
réguliérement.

2. Kada je napunjen, posudica za

kapanja mora biti prazna. Podignite
resetku za kapanje te ispraznite,
isperite i osusite korito za kapanje

i ladicu. Iz higijenskih razloga
preporucujemo da ovo redovito
obavljate.

2. Ha a csepptalca megtelik, iiritse ki.

Emelje ki a csepegtetéracsot, oblitse
&t és torolje szarazra a csepptalcéval
egydutt. Higiéniai okokbol azt
javasoljuk, hogy ezt rendszeresen
tegye meg.

2. Una volta piena, la vaschetta di

raccolta deve essere svuotata.
Sollevare la griglia raccogligocce,
quindi svuotare, sciacquare e
asciugare la griglia e il vassoio. Per
ragioni igieniche, si consiglia di farlo
regolarmente.

%

3. Dévisser la buse vapeur et |a rincer
al'eau claire. Nettoyer le tuyau avec
un linge et le trou de sortie avec une
épingle. Rincer le réservoir d'eau a
l'eau claire.

3. Olabavite mlaznicu za paru i
isperite je pod teku¢om vodom.
Ocistite malenu cijev za paru krpom.
Podignite spremnik za vodu i isperite
ga pod teku¢om vodom.

3. Lazitsa meg a g6z/forré viz favokat,
és folyd vizzel mossa at. Torléruhaval
tisztitsa meg a kis csovet. Emelje ki a
viztartalyt, és folyd vizzel &blitse ki.

3. Svitare il beccuccio del vapore e
lavarlo con acqua corrente. Pulire il
tubicino con un panno. Sollevare il
serbatoio dell'acqua e sciacquarlo con
acqua corrente.



& -

Il est recommandé de procéder
réguliérement a un détartrage,

en fonction de la dureté de I'eau.
Retirez le percolateur (ne pas séparer
les éléments) a I'aide d'une piéce de
monnaie avant de remplir le réservoir
avec de 'eau et du détartrant selon les
instructions portées sur I'emballage
du produit.

Preporucuje se redovito uklanjanje
kamenca, ovisno o tvrdoci vode.
Uklonite glavni mehanizam za
kuhanje (ostavite sastavne dijelove
zajedno) pomocu kovanice prije
nego sto napunite spremnik vodom

i sredstvom za uklanjanje kamenca
prema uputama za proizvod.

A viz keménységi fokatol

fiiggd gyakorisaggal ajanlott a
rendszeres vizkémentesités. A
vizkémentesitéshez a termékleirdsnak
megfelelGen a tartaly vizzel és
vizkéoldoszerrel valo feltoltése el6tt
egy érmével tavolitsa el a féz6fejet (a
részei maradjanak egy(itt).

Decalcificare la macchina con
regolarita, in base alla durezza
dell'acqua. Rimuovere la caldaietta,
tenendo insieme i componenti,
utilizzando una moneta prima di
riempire il serbatoio con acqua e
decalcificante in base alle istruzioni
del prodotto.

2. Allumez la machine et laissez-la

chauffer. Mettez le porte-filtre en
place sans filtre. Placez un bol sur la
grille égouttoir. Positionnez le bouton
sur [P et laissez passer 1/4 de la
solution dans le systeme.

Eteignez I'appareil et attendez

10 minutes.

Ukljucite uredaj i ostavite da se
ugrije. Stavite drzac filtra na polozaj,
bez filtra. Stavite zdjelu na resetku

za kapanje. Okrenite bira¢ na [T

i pustite da protece 1/4 otopine.
Iskljucite uredaj i pricekajte 10 minuta.

Kapcsolja be a gépet, és hagyja
felmelegedni. A sz(ir6tartot illessze

a helyére, de sz(ir6 nélkil. Helyezzen
egy talat a csepegtetéracsra. A
valasztotarcsat allitsa CF allasba,

és engedje at az oldat 1/4 részét a
rendszeren. Kapcsolja ki a gépet, és 10
percig hagyja htilni.

Accendere la macchina e aspettare
che si riscaldi. Collocare il braccetto
portafiltro in posizione senza alcun
filtro. Posizionare un recipiente sulla
griglia raccogligocce. Ruotare il
selettore in posizione [P e lasciar
scorrere un quarto della soluzione
attraverso il sistema. Spegnere la
macchina e attendere dieci minuti.

3.

Tournez le sélecteur sur b et

laissez la solution restante s’écouler
par I'embout vapeur. Remplissez

le réservoir d'eau froide et faites
fonctionner l'appareil jusqu'a ce que le
réservoir soit vide. Répétez I'opération
deux fois avec de I'eau froide.
Remontez les éléments et mettez le
filtre correctement en place.

Okrenite programator u polozaj ¢»

i pustite da preostala otopina protece
kroz mlaznicu za paru. Napunite
spremnik vode svjezom vodom i
pokrenite uredaj dok se spremnik ne
isprazni. Ponovite dvaput, svjezom
vodom. Ponovo instalirajte sastavne
dijelove i ispravno pricvrstite filtar.

Forditsa a valasztégombot >
allasba, és varjon, amig a maradék
folyadék tavozik a késziilékbdl. Toltse
fel tiszta vizzel a viztartalyt, és addig
mukodtesse a készlléket, amig

a tartaly ki nem urtil. Tiszta vizzel
ismételje meg kétszer a mliveletet.
Helyezze vissza a késziilék részeit,
és a szlirét rogzitse megfeleléen.

Portare la manopola di selezione su
Y e lasciar fluire la soluzione restante
attraverso la bocchetta del vapore.
Riempire il serbatoio dell'acqua con
acqua pulita e mettere in funzione

la macchina finché il serbatoio non
viene svuotato. Ripetere due volte,
con acqua pulita. Reinstallare

i componenti e fissare il filtro
correttamente.
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Gestion des pannes / RjeSavanje problema

A) Les voyants d’alimentation et de
vapeur clignotent :

« Assurez-vous que le bouton de
sélection est positionné sur B

«  Silafonction vapeur/eau chaude a
été utilisée trop longtemps, faites une
pause de trente secondes.

. Fteignez l'appareil, attendez
5 minutes puis rallumez-le. Si les
voyants clignotent toujours, contactez
le service client.

B) La température de I'expresso est
trop basse:

« Lancez la percolation sans utiliser de
café moulu, mais en utilisant le filtre
et le porte-filtre, afin de préchauffer le
systeme.

«  Préchauffez les tasses.

« Détartrez I'appareil.

(s]

La vitesse de I'écoulement diminue

de maniére significative :

«  Ne tassez pas trop le café moulu dans
le filtre.

« Ne broyez pas le café moulu trop fin
(finesse « intermédiaire »).

« Détartrez I'appareil.

D

L'expresso déborde par les cotés du
porte-filtre :

«  Vérifiez que le porte-filtre a été
correctement installé.

Tournez le porte-filtre un peu plus fort
dans le support.

Eliminez toute trace de café coincé
dans la monture du porte-filtre.

Aucun expresso ne sort :

Si I'appareil produit un bruit
important, cela signifie que le
systéme contient de 'air. Laissez de
I'eau chaude s'écouler par la buse
jusqu'a l'obtention d’un débit régulier.
Essayez de préparer a nouveau du
café.

Remplir a nouveau le réservoir d'eau,
le mettre en place correctement.
Activer la fonction «eau chaude», puis
essayer de préparer a nouveau du
café.

Vérifiez que le porte-filtre a été
correctement installé.

Vérifiez que le bouton de sélection est
correctement positionné.

Ne tassez pas trop le café moulu dans
le filtre.

Nettoyez le filtre du percolateur.
Détartrez 'appareil.

La créme ne se forme pas comme
elle le devrait :

Vérifiez que le filtre contient
suffisamment de café moulu.
Pressez légérement le café moulu.
Nettoyez le filtre.

G) Le passage de la vapeur dans le lait

ne génére pas assez de mousse :
Utilisez toujours du lait écrémé, frais
et froid.

Nettoyez la buse vapeur.

Le débit augmente :

Le café a été moulu trop
grossierement.

Vérifiez que le filtre contient
suffisamment de café moulu.

La cafetiére s'éteint spontanément
en cours de fonctionnement :

La pompe de I'appareil est pourvue
d'un fusible de protection contre les
surchauffes. Le fusible interrompt

le fonctionnement de I'appareil s'il
fonctionne trop longtemps ou si la
pompe vient a manquer d'eau.
Placez le bouton de sélection sur « 0 »
puis débranchez la fiche de la prise.
Laissez refroidir la machine pendant
au moins 20 minutes. Remplissez le
réservoir d'eau.

Branchez I'appareil, puis rallumez-le.
Si I'appareil ne fonctionne toujours
pas, veuillez contacter notre service
client.

A

Zaruljice pokazivaéa napajanja i

mlaza pare bljeskaju:

«  Provjerite je li bira¢ okrenut na =

«  Ako se para/vruca voda rabila
predugo, napravite stanku od 30
sekundi.

« Iskljucite uredaj i pricekajte 5 minuta

te ga ponovo ukljucite. Ako Zaruljice

i dalje bljeskaju, kontaktirajte

korisnicku podrsku.

B) Temperatura espressa je preniska:

« Nastavite s kuhanjem bez upotrebe
espresso mljevene kave, ve¢ pomocu
filtra ili drzaca filtra kako biste
prethodno ugrijali sustav.

«  Ugrijte 3alice.

« Uklanjanje kamenca na uredaju.

(s]

Brzina protoka primjetno se

smanjuje:

«  Nemojte precvrsto utisnuti mljevenu
espresso kavu u filtar.

« Nemojte presitno samljeti espresso
kavu (“srednje” sitno).

« Uklanjanje kamenca na uredaju.

D) Espresso tece sa strane drzaca filtra:
«  Provjerite je li drzac filtra u pravilnom
polozaju.
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Zakrenite drzac filtra malo ¢vrsce u
lezaj.

Ocistite ostatke mljevene espresso
kave s ruba drzaca filtra.

Espresso ne tece:

Ako uredaj prozvodi buku, znaci da

je u sustavu zrak. Pustite da vru¢a
voda protece kroz mlaznicu dok tok
ne postane postojan. Zatim pokusajte
ponovo skuhati kavu.

Uvijek pazite da je spremnik za

vodu napunjen i stavljen na to¢nu
poziciju.Aktivirajte funkciju tople
vode te pokusajte ponovno pripremiti
napitak.

Provjerite je li drzac filtra u pravilnom
polozaju.

Provjerite je li bira¢ okrenut u pravilan
polozaj.

Nemojte precvrsto utisnuti mljevenu
espresso kavu u filtar.

Ocistite filtar za kuhanje.

Uklanjanje kamenca na uredaju.

Krema se vise ne stvara na
predvideni nacin:

Vodite rac¢una da u filtru ima dovoljno
mljevene espresso kave.

Lagano pritisnite mljevenu espresso
kavu.

Ocistite filtar.

Premalo mlije¢ne pjene stvara se
prilikom dodavanja pare mlijeku:
Uvijek upotrebljavajte hladno i svjeze
mlijeko s malim udjelom masnoce.
Ocistite mlaznicu pare.

Protok se povecava:

Espresso kava je samljevena pregrubo.
Vodite racuna da u filtru ima dovoljno
mljevene espresso kave.

Automat za kavu iskljucuje se
tijekom rada:

Pumpa uredaja opremljena je
osiguracem za temperaturu koji je
stiti od pregrijavanja. Osigurac za
temperaturu prekida rad uredaja ako
se uredaj upotrebljava predugo ili ako
pumpa radi bez vode.

Postavite bira¢ na "0" i iskljucite utikac
iz uti¢nice.

Ostavite uredaj priblizno 20 minuta da
se ohladi. Napunite vodom.

Ponovno spojite uredaj na uti¢nicu

i ukljucite ga. Ako uredaj i dalje ne
radi, obratite se odjelu podrske za
korisnike.



Hibaelharitds / Ricerca ed eliminazione dei guasti

A) Atapellatas jelz6fény és a g6z
jelzéfény egyarant villog:

«  Ellenérizze, hogy a vélasztotarcsa m
allasban van-e.

+ Haa gézt/forré vizet huzamosabb
ideig hasznaltak, tartson 30
masodpercnyi sziinetet.

« 5 percre kapcsolja ki a gépet, utana
inditsa Ujra. Ha a jelzéfények tovabbra
is villognak, lépjen kapcsolatba az
tgyfélszolgalattal.

B) Az eszpresszokavé hémérséklete tul
alacsony:

« Arendszer elémelegitése érdekében
kavédrlemény nélkil inditson egy
fézést ugy, hogy hasznélja a szlir6t és a
sz(irétartot.

+  Melegitse el6 a csészéket.

«  Vizkémentesitse a késziiléket.

o

Az aramlas sebessége lathatéan

lecsokkent:

+  Atomoritével ne nyomkodja bele a
kavédrleményt tul erésen a szlrébe.

«  Akavét ne 6rolje tul finomra ( csak
,kozepes”finomsagura).

+  Vizkémentesitse a késziiléket.

D

Az eszpresszokavé kifolyik a
sziirétarté oldalanal:
«  Ellenérizze, hogy a sziirétartd

megfelel6en lett-e behelyezve.

A szlir6tartot csavarja kicsit erésebben
bele a rogzitébe.

Tavolitsa el a kavéérleményt a
szlirGtarté peremébdl.

Nem folyik ki az eszpresszokavé:
Ha hangos zaj hallatszik a késztlékbdl,
azlevegd jelenlétét mutatja a
rendszerben. Addig engedje a forré
vizet a fuvokan at, amig folyamatosan
nem aramlik. Utana prdbalja meg ujra
a kavéfozést.

Ellenérizze, hogy a viztartély fel van-e
toltve, és hogy megfelel6en all-e a
helyén. Inditsa el a forré vizet, majd
prébalja meg Ujra a kavékészitést.
Ellendrizze, hogy a sz(irétartd
megfelel6en lett-e behelyezve.
Ugyeljen arra, hogy a valasztétarcsa a
megfeleld allasba legyen forditva.

A tomoritével ne nyomkodja bele a
kévédrleményt tul erésen a sz(irébe.
Tisztitsa meg a fézéfej szUiréjét.
Vizkémentesitse a késziiléket.

Nem képzédik megfelelé hab az
eszpresszokavén:

Ugyeljen arra, hogy elegendd
kavédrlemény legyen a szlrében.
A kavédrleményt csak enyhén
tomoritse.

Tisztitsa meg a sz(ir6t.

G) A tej gozolésekor tul kevés tejhab
képzédik:

«  Mindig hideg, friss, alacsony
zsirtartalmu tejet hasznaljon.

«  Tisztitsa meg a g6z/forro viz favokat.

H) Az aramlas felerésodott:

«  Akavédrleményt tul durvara,
szemcsésre Orolték.

. Ugyeljen arra, hogy elegendé
kavédrlemény legyen a szlrében.

h.

1) Akavéf6zé miikodés ko
magatol kikapcsol:

«  Akésziilék szivattytja hémérséklet
hatésara kiolvad¢ biztositékkal van
elldtva, amely védi a tdlmelegedéstdl.
A hémérsékletre kiolvado biztositék
megszakitja a gép mikodését, ha az
tul hosszu ideje mukodik, vagy ha a
szivattyu viz nélkul tizemel.

«  Avélasztotarcsat forditsa,0” llasba,
és huizza ki a tapkabel csatlakozojat a
héldzati aljzatbdl.

« Legalabb 20 percig hagyja htilni a
gépet. Toltse fel teljesen vizzel.

«  Ahaldzati csatlakozot ismét
csatlakoztassa a halézati aljzatba, és
kapcsolja be a gépet. Ha a késztilék
most sem muikadik, forduljon
ugyfélszolgalatunkhoz.

A

Sia la spia dell'alimentazione che

del vapore lampeggiano:

- Verificare che il selettore sia ruotato in
posizione ®,

« Seil vapore/l'acqua bollente é stato
utilizzato troppo a lungo, fare una
pausa di 30 secondi.

«  Spegnere la macchina per 5 minuti

eriavviarla. Se le spie lampeggiano

ancora, contattare |'assistenza clienti.

B) La temperatura del caffé é troppo
bassa:

«  Eseguire la procedura di preparazione
del caffé senza utilizzare la miscela
ma solo il filtro e il portafiltro, per
preriscaldare il sistema.

+  Preriscaldare le tazzine.

« Decalcificare I'apparecchio.

o

La velocita di erogazione

diminuisce in modo significativo:

« Non pressare eccessivamente la
miscela nel filtro.

« Non utilizzare miscela troppo fine
(macinatura media).

« Decalcificare l'apparecchio.

D) Il caffé esce dal lato del braccetto

portafiltro:

«  Verificare che il braccetto portafiltro

sia stato posizionato correttamente.

Ruotare il braccetto portafiltro fino in
fondo nell'alloggiamento.
Rimuovere ogni residuo di polvere di

caffe dal bordo del braccetto portafiltro.

Il caffé non esce:

Se la macchina produce un rumore
sonoro, significa che nel sistema &
presente dell'aria. Far scorrere I'acqua
attraverso il beccuccio finché il flusso
non é regolare. Riprovare quindi a
erogare il caffe.

Assicurarsi che il serbatoio sia stato

riempito e sia nella corretta posizione.

Attivare I'acqua calda. Poi riprovare a
fare il caffe.

Verificare che il braccetto portafiltro
sia stato posizionato correttamente.
Verificare che il selettore sia stato
ruotato nella posizione corretta.
Non pressare eccessivamente la
miscela nel filtro.

Pulire il filtro.

Decalcificare I'apparecchio.

Non viene piu prodotta la crema
come dovrebbe:

Verificare che la quantita di miscela
nel filtro sia sufficiente.

Pressare leggermente la miscela.
Pulire il filtro.

G

Quando si utilizza il vapore nel

latte, viene creata troppo poca

schiuma:

« Utilizzare sempre latte fresco
scremato freddo.

«  Pulire il beccuccio del vapore.

H) Lerogazione aumenta:

« Lamiscela e grossolana.

« Verificare che la quantita di miscela
nel filtro sia sufficiente.

1) Lamacchina del caffé si spegne da
sola durante l'utilizzo:

« Lapompa dell'apparecchio e dotata
di un fusibile di temperatura che la
protegge dal surriscaldamento. Il
fusibile di temperatura interrompe
il funzionamento in caso di utilizzo
eccessivamente prolungato della
macchina o di azionamento della
pompa in assenza di acqua.

« Impostare il selettore su"0" e
scollegare il cavo di alimentazione
dalla presa di rete.

«+ Lasciar raffreddare la macchina
per almeno 20 minuti. Riempire il
serbatoio di acqua.

« Collegare nuovamente I'apparecchio
alla rete elettrica e accenderlo. Se
I'apparecchio ancora non funziona,
contattare I'assistenza clienti.




Mise au rebut / Odlaganje

Hulladékkezelés / Smaltimento

Recyclez les matériaux portant le symbole

/2%
Lo-). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet.
Contribuez a la protection de
I'environnement et a votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et
électroniques.

Ne jetez pas les appareils portant

le symbole mmmm avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo—>.
Ambalazu za recikliranje odlozite u
prikladne spremnike.

Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog
zdravlja, kao i u recikliranju otpada od
elektricnih i elektronickih uredaja.

Uredaje oznacene simbolom mmsm ne
bacajte zajedno s ku¢nim otpadom.
Proizvod odnesite na lokalno reciklazno
mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.

A kovetkezo jelzéssel ellatott anyagokat

hasznositsa ujra: Cﬁ-) Ujrahasznositashoz
tegye a megfelel6 konténerekbe a
csomagolast.

Jéruljon hozza kérnyezetiink és
egészséglink védelméhez, és hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus
hulladékot.

A mmmm tilté szimbolummal ellatott
készlléket ne dobja a haztartasi hulladék
kozé. Juttassa el a késziiléket a helyi
Ujrahasznosito telepre, vagy lépjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felel6s
hivatallal.

Riciclare i materiali con il simbolo Co-).
Buttare l'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio.

Aiutare a proteggere I'ambiente e la
salute umana e ariciclare rifiuti derivanti
da apparecchiature elettriche ed
elettroniche.
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Non smaltire le apparecchiature che

riportano il simbolo mmmm insieme ai
normali rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio pil vicino
o contattare il comune di residenza.




Sudedamosios dalys

A. JJUNGIMO /ISJUNGIMO
mygtukas
B. Maitinimo indikatoriaus
lemputé
C. Reguliatoriaus rankenélé
D. Parengties kontroliné lem-
puté
E. Kavos padétis
F. Gary/ karsto vandens
padétis
G. Puodelio $ildymo plokste
H. Vandens indas
I Gary/karsto vandens
antgalis
Maitinimo laidas ir kistu-
kas
. Ruosimo galvuté
Laséjimo grotelés
. Laséjimo padéklas
. Filtro laikiklis
. Pirsty apsauga
Filtras
. Matavimo Saukstelis su
grastuvu

-
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Sastavdalas

leslégdanas/izslégsanas
poga

. Stravas indikators
. Parslégs
. Gatavibas gaismas

indikators

Kafijas pozicija
Tvaika/karsta adens
pozicija

. Krdzu sildisanas virsma
. Udens tvertne

Tvaika/karsta adens uzgalis
Elektribas vads un
kontaktdaksa

. Gatavosanas galva

Pilienu rezgis

. Pilienu tekne
. Filtru turétajs
. Pirkstu aizsargs

Filtrs

. Mérkarote ar blieti

ON x>

omm

POPOZZTC RS- "I

Onderdelen

. Aan/uit-knop

. Aan/uit-indicatielampje
. Keuzeknop

. Indicatielampje apparaat

klaar
Koffiestand
Stoom-/heetwater-stand

. Verwarmingsplaat voor

kopje

. Waterreservoir

Stoom-/heetwater-pijp
Netsnoer & stekker

. Koffie-uitloop

Druppelrooster

. Opvangbak
. Filterhouder
. Vingerbescherming

Filter

. Maatschepje met

aanstamper

Komponenter

A
B.
C
D.
E.
F.
G
H
I

ovOoZZIC RS-

. PA/AV-knapp

Strgmindikatorlampe

. Velgerbryter

Klar-indikatorlampe
Kaffestilling
Damp/varmtvannsstilling

. Kopp-oppvarmingsplate
. Vannbeholder

Dyse for damp/varmt
vann
Stremledning og stopsel

. Bryggehode

Drypprist

. Dryppskal
. Filterholder
. Fingerbeskyttelse

Filter

. Maleskje med stamper
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Pries pirma karta naudodami prietaisg atidziai perskaitykite Sias

instrukcijas.

« Sj prietaisg galima naudoti vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims,
turintiems psichiniy, jutiminiy arba protiniy negaliy arba patirties
bei ziniy trukumo, jeigu jie yra priziurimi arba instruktuojami, kaip
saugiai naudoti $j prietaisg, ir supranta atitinkamus pavojus. Neleiskite
vaikams Zaisti su Siuo prietaisu. Vaikams draudziama valyti ir techniskai
prizitréti §j gaminj, nebent juos prizitréty suauges asmuo.

. Saukgokite prietaisg ir jo kabelj nuo jaunesniy nei 8 mety amziaus
vaiky.

« Prietaisg galima jungti tik prie tokio maitinimo 3altinio, kurio jtampa ir
daznis atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

+ Niekada nenaudokite ir neimkite prietaiso, jei
— pazeistas maitinimo laidas,

— pazeistas korpusas.

- Prietaisg galima jjungti tik j jzeminta el. lizda. Jei reikia, galima naudoti
ilginamajj laidg, tinkantj 10 A.

- Jei prietaisas ar maitinimo laidas pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus,
ji turi pakeisti gamintojas, gamintojo techninés priezilros atstovas ar
kitas kvalifikuotas asmuo.

- Visada dékite prietaisg ant lygaus, horizontalaus pavirsiaus.

- Kai prietaisas prijungtas prie maitinimo 3altinio, niekada nepalikite jo
be prieziuros.

- Pries atliekant valymo arba priezitros darbus, prietaisa reikety iSjungti,
o maitinimo kistuka iStraukti po kiekvieno naudojimo.

+ Veikimo metu prietaisas ir jo priedai jkaista. Naudokite tik pritaikytas
rankenéles ir mygtukus. Prie$ valydami arba palikdami laikymo vietoje,
leiskite prietaisui atvesti.

« Laidas neturi liesti jokiy jkaitusiy prietaiso daliy.

« Nenuimkite filtro laikiklio, kai ruosiamas gérimas, nes prietaiso viduje
tuo metu yra aukstas slegis. Nudegimo pavojus.

« Naudojant gary funkcijg, i$ ruosimo galvutés gali laséti karstas vanduo.
PAVOJUS! Vanduo karstas, galima nusiplikyti.

- Atidarant gary voztuva iSteka kars$to vandens srautas. Bukite atsargus

ir gary voztuva atidarykite létai. PAVOJUS! Vanduo karstas, galima

nusiplikyti.

Nemerkite prietaiso j vandenj ir kitus skyscius.

Nevirsykite maksimalios pripildymo talpos, kuri nurodyta ant prietaisy.

] vandens inda galima pilti tik 3altg vandenj, ne pieng ar kitus skyscius.

Nenaudokite prietaiso, jei vandens indas nepripildytas.

Nenaudokite prietaiso be laséjimo groteliy arba padéklo.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neprisiima jokios

atsakomybés uz galima Zalg, jei prietaisas naudojamas netinkamai.
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Pirms izmantojat ierici pirmo reizi, uzmanigi izlasiet talak minétos

noradijumus.

- Soierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam, vai pieredzes un
zinasanu trukumu atbildigas personas uzraudziba vai, ja tie ir apmaciti
par ierices drosu lietoSanu un izprot potencialos riskus. Ar ierici
nedrikst rotalaties bérni. Berni nevar veikt tirisanas un apkopes darbus
bez uzraudzibas.

« Turiet ierici un tas elektribas vadu bérniem, kas ir jaunaki par 8 gadu
vecumu, nepieejama vieta.

« lerici drikst pievienot tikai tadam energoapgades avotam, kura
spriegums un frekvence atbilst noradém uz tehnisko datu plaksnites!

+ Nekad nelietojiet ierici vai nenemiet to rokas, ja
— ir bojats elektribas vads;

— ir bojats korpuss.

- Siierice japievieno tikai iezemétai kontaktligzdai. Ja nepiecieSams, var
izmantot pagarinataju, kas piemérots 10 A lielam stravas stiprumam.

- Jaierice vai barosanas vads ir bojati, lai izvairitos no riska, razotajam,
apkalposanas parstavim vai citam kvalificetam personalam tie
janomaina.

« Vienmér novietojiet ierici uz lidzenas darba virsmas.

+ Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta pievienota
elektrotiklam.

« Péc ierices lietoSanas un pirms tirisanas vai apkopes ta jaizslédz un
kontaktdaksa jaatvieno no kontaktligzdas.

« lerice un tas piederumi darbibas laika sakarst. Lietojiet tikai noraditos
rokturus un pogas. Pirms tirisanas vai glabasanas laujiet iericei atdzist.

+ Nelaujiet elektribas vadam saskarties ar ierices karstajam dalam.

« Nenonemiet filtra turétaju gatavosanas laika, jo ierice atrodas zem
spiediena. Pastav risks apdedzinaties.

« Izmantojot tvaika funkciju, no gatavo3anas galvas var pilét karsts
adens. BISTAMI! Udens ir karsts; pastav risks applaucéties.

« Atverot tvaika varstu, no ta izplust karsts udens. Esiet uzmanigs un
atveriet tvaika varstu lenam. BISTAMI! Udens ir karsts; pastav risks
applaucéties.

« Nemeérciet ierici deni vai citos skidrumos.

+ Neparsniedziet maksimalo iepildisanas daudzumu, kas noradits uz
ierices.

« Piepildiet tdens tvertni tikai ar aukstu Gdeni; nekada gadijuma
nepiepildiet to ar pienu vai citiem Skidrumiem.

+ Nelietojiet ierici, ja idens tvertne ir tuksa.

+ Nelietojiet ierici bez pilienu teknes vai pilienu rezga.

- lerice ir paredzéta lietoSanai tikai majas. Razotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusies ierices nepiemérotas vai nepareizas
izmantoSanas del.
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Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het apparaat voor

de eerste keer in gebruik neemt.

« Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door
mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens of
een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het veilig gebruiken van het apparaat en indien zij de
eventuele gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reinigri\ng en onderhoud mag niet worden uitgevoerd door kinderen zonder
toezicht.

» Houd het apparaat en de snoeren buiten het bereik van kinderen jonger dan 8
jaar.

« Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stroomtoevoer
waarvan de spanning en frequentie voldoen aan de specificaties op het
classificatieplaatje!

« U mag het apparaat nooit gebruiken of oppakken als
- het netsnoer beschadigd is,

— de behuizing beschadigd is.

« Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact.
Indien nodig kan een verlengsnoer worden gebruikt dat geschikt is voor 10 A.

« Als het apparaat of de voedingskabel is beschadigd, moet het apparaat door de
fabrikant, de servicevertegenwoordiger of een andere gekwalificeerde persoon
worden vervangen om risico’s te vermijden.

« Plaats het apparaat altijd op een plat, horizontaal oppervlak.

+ Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer het is aangesloten op het
elektriciteitsnet.

+ Het apparaat moet worden uitgeschakeld en de stekker moet altijd na gebruik
uit het stopcontact worden geﬂaald voordat het apparaat wordt gereinigd.

+ Het apparaat en de toebehoren worden heet tijdens de bediening. Gebruik
alleen de voor gebruik bestemde hendels en knoppen. Laat het apparaat eerst
even afkoelen voordat u het reinigt of opbergt.

+ Het netsnoer mag niet in contact komen met een van de hete onderdelen van
het apparaat.

« Verwijder de filterhouder niet tijdens het koffiezetten want het apparaat staat
onder druk. Er bestaat een gevaar voor brandwonden.

« Wanneer de stoomfunctie wordt gebruikt, kan er heet water uit de koffie-
uitloop druppelen. GEVAAR! Het water is heet, pas op dat u zich niet brandt.

+ Wanneer u de stoomklep opent, komt er een scheut heet water naar buiten.
Open de stoomklep daarom voorzichtig. GEVAAR! Het water is heet, pas op dat
u zich niet brandt.

« Dompel het apparaat niet onder in water of een andere vloeistof.

+ Vul het apparaat niet met meer water dan de maximaal toegestane
hoeveelheid zoals op het apparaat is aangegeven.

« Vul het waterreservoir alleen met koud water, gebruik nooit melk of andere
vloeistoffen.

« Gebruik het apparaat niet als het waterreservoir niet is gevuld.

+ Gebruik het apparaat niet zonder de opvangbak of het druppelrooster.

« Dit apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik. De fabrikant
aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor mogelijke schade als gevolg van
onbehoorlijk of onjuist gebruik.

www.electrolux.com



Les falgende anvisninger ngye for du bruker maskinen for forste

gang.

« Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og kunnskap dersom de har tilsyn eller far instruksjon i sikker
bruk av produktet og forstar hvilke farer som kan inntreffe. Barn skal ikke
leke med produktet. Rengjaring og vedlikehold skal ikke gjgres av barn
med mindre de har tilsyn.

+ Hold produktet og ledninger utenfor rekkevidden til barn som er yngre
enn 8 ar.

« Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og
frekvens som er angitt pa typeskiltet!

« lkke bruk eller loft opp apparatet hvis
- streamledningen er skadet,

- huset er skadet.

« Apparatet ma bare kobles til en jordet stikkontakt. Om ngdvendig kan
du bruke en skjgteledning som egner seg for 10 A.

« Hvis apparatet eller stremledningen er skadet, ma disse skiftes av
produsenten, produsentens servicerepresentant eller tilsvarende
kvalifisert person for a unnga fare.

« Plasser apparatet pa et flatt og plant underlag.

« G4 aldri fra apparatet uten tilsyn ndr det er koblet til stramforsyningen.

« Apparatet ma slds av og kontakten trekkes ut hver gang etter bruk samt
for apparatet rengjeres og vedlikeholdes.

« Apparatet og tilbehgret blir varme under bruk. Bruk bare angitte
Eéndtak og knotter. La apparatet avkjole for det rengjores eller settes

ort.

« Stremledningen ma ikke komme borti noen av apparatets varme deler.

« lkke fiern filterholderen under bryggeprosessen, da apparatet er under
trykk. Det kan forarsake brannsdr.

« Nar dampfunksjonen er i bruk, kan det dryppe litt varmt vann fra
bryggehodet. FARE! Vannet er varmt - skaldingsfare.

« Nar dampventilen dpnes, spruter det ut varmt vann. Veer forsiktig, og
apne dampventilen langsomt. FARE! Vannet er varmt - skdldingsfare.

+ lkke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

« lkke overskrid den maksimale pafyllingsmengden som er angitt pa
apparatet.

« Vannbeholderen skal bare fylles med kaldt vann, ikke med melk eller
andre vaesker.

« lkke bruk apparatet uten at vannbeholderen er fylt.

+ Ikke bruk apparatet uten dryppskalen eller dryppristen.

« Dette apparatet er kun beregnet pa husholdningsbruk. Produsenten
patar seg ikke ansvar for eventuell skade som skyldes feilaktig bruk av
apparatet.
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Naudojimo pradzia / Darba saksana
Het eerste gebruik / Slik kommer duigang

1.

50

. Pastatykite aparatg ant lygaus
pavirsiaus ir j inda pripilkite salto
vandens. (Draudziama naudoti
aparata, kai indas tuscias!) |kiskite
maitinimo laida j el. lizdg ir
paspauskite mygtuka JJUNGTI.

Novietojiet ierici uz lidzenas
virsmas un piepildiet tvertni ar aukstu
adeni. (lerici nedrikst lietot, ja tvertne
ir tuksa!) Pievienojiet elektribas

vadu elektrotiklam un nospiediet
ieslégsanas pogu.

. Plaats het apparaat op een plat

oppervlak en vul het reservoir met
koud water. (Het apparaat mag

niet worden gebruikt met een leeg
reservoir!) Steek de stekker in het
stopcontact en druk op de aan-knop.

. Sett maskinen pa et flatt underlag,

og fyll beholderen med kaldt vann.
(Maskinen ma ikke brukes med tom
beholder!) Sett stremledningen

i stikkontakten, og trykk pa PA-
knappen.

www.electrolux.com
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. ljungus prietaisa pirmajj karta

padékite inda po gary vamzdeliu.
Palaukite, kol parengties kontroliné
lemputé ims 3viesti be perstojo.
Pasukite programy rankenéle iki
d% gary/karsto vandens zenklo ir
isskalaukite gary vamzdelj. Jeigu
prietaisas neisjungiamas rankiniu

. Pirms izmantojiet ierici pirmo

reizi, novietojiet kraziti zem tvaika
sprauslas. Sagaidiet, kamér gatavibas
gaismas indikators ir nepartraukti
izgaismots. Pagrieziet parslegu uz ¢
tvaika sprauslas izskalo3anai. Ja ierice
netiek izslegta manuali, automatiska
drosibas izslégsanas funkcija to izslégs
péc 30 mindatém.

. Als u het apparaat voor het eerst

gebruikt, plaats een container

onder de stoompijp. Wacht tot

het Indicatielampje apparaat klaar
permanent brandt. Zet de keuzeknop
aan % om de stoompijp te spoelen.
Als de machine niet handmatig
wordt uitgeschakeld, schakelt de
beveiligingsfunctie de machine na 30
minuten automatisch uit.

. Nar maskinen startes for

forste gang: Plasser en beholder
under damputtaket. Vent til Klar-
indikatorlampen lyser fast. Vri pa
hjulet &, for & rense uttaket. Hvis
maskinen ikke skrus av manuelt, skrur
sikkerhetsfunksjonen for automatisk
avstengning den av etter 30 minutter.

. Padékite indg ant nutekéjimo

groteliy. Palaukite, kol parengties
kontroliné lemputé ims Sviesti be
perstojo. Nejdéje filtro laikiklio,
pasukite programy rankenéle iki (g
kavos ruosimo Zenklo, kad vandens
talpa istustety ir isskalauty kaitinimo
sistema.

. Novietojiet kraziti uz pilienu

savaksanas pamatnes. Sagaidiet,
kamér gatavibas gaismas indikators ir
nepartraukti izgaismots. Neievietojot
filtra turétaju, pagrieziet parslégu uz

: laujiet visam Gdens daudzumam
iziet caur aparatu, lai izskalotu
sildelementu.

. Plaats een kom op het

druppelrooster. Wacht tot het
Indicatielampje apparaat klaar
permanent brandt. Zet, zonder

de filterhouder te plaatsen, de
keuzeknop aan [F: Laat een vol
waterreservoir door het apparaat
lopen om het verwarmingssysteem
door te

spoelen.

. Plassér en bolle pa dryppbrettet.

Vent til Klar-indikatorlampen lyser
fast. Uten & sette i filterholderen, vri
pa hjulet CF . La en full tank vann
passere gjennom maskinen. Gjeres for
a rense varmesystemet.
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~Espresso” paruosimas: Prietaisas
yra parengtas naudoti, kai parengties
kontroliné lemputé sviecia be
perstojo. Laikykités 5-7 veiksmuose
nurodyty instrukcijy.

Espresso kafijas pagatavosana:
Aparats ir gatavs lietosanai, kad
gatavibas gaismas indikators ir
nepartraukti izgaismots. Péc tam
veiciet 5.-7. punkta minétas darbibas.

. Een espresso maken: Het

apparaat is klaar voor gebruik als
het Indicatielampje apparaat klaar
permanent brandt. Volg daarna de
instructies in stap 5-7.

. Slik lager du espresso: Maskinen er

klar til bruk nar Klar-indikatorlampen
lyser fast. Fglg deretter anvisningene i
trinn 5-7.

5. Atlenkite pirsty apsaugos jtaisg ir

idékite filtra j filtro laikiklj. Pridékite
i filtra maltos kavos. Naudodami
kitame Sauksto gale esantj grastuva
Svelniai paspauskite malta kava.

. Atlokiet pirkstu aizsargu un

ievietojiet filtra turétaja filtru.
Piepildiet filtru ar maltu kafiju.
Izmantojot mérkarotes otra gala
esoso blieti, viegli piespiediet malto
kafiju.

. Vouw de vingerbescherming

naar achter en plaats de filter

in de filterhouder. Vul de filter

met gemalen koffie. Gebruik de
aanstamper aan het uiteinde van de
lepel om de gemalen koffie zachtjes
aan te drukken.

. Brett bakover fingerbeskytteren

og sett filteret inn i filterholderen.
Fyll filteret med oppmalt kaffe. Bruk
stamperen pa den andre siden av
skjeen til a trykke den malte kaffen
lett sammen.

6. |dékite filtro laikiklj j vieta kaip

parodyta. Pasukite 3 laikiklj pries
laikrodzio rodykle ir priverzkite
kaip parodyta. Atkreipkite démesj,
kad dedant su didele jéga daliy
naudojimo trukmé sutrumpés.

Kai kaitinimas baigtas, pasukite
reguliatoriaus rankenéle j padetj CF
. ,Espresso” pradeda tekéti i$ kavos
angos - kai bus pasiektas norimas
kiekis, pasukite reguliatoriaus
rankenéle j padétjm.

. levietojiet filtra turétaju tam

paredzétaja vieta, ka paradits
attéla. Pagrieziet $o turétaju pretéji
pulkstenraditaja virzienam un stingri
pievelciet, ka paradits attéla. Ladzu,
nemiet véra, ka liela noslodze saisinas
komponentu kalposanas laiku. Kad
sildisana ir pabeigta, pagrieziet
parslégu uz LJ". Caur kafijas atveri
saks plust kafija; kad iepildits velamais
kafijas daudzums, pagrieziet parslégu
uz m

. Plaats de filterhouder in positie

zoals getoond. Draai de houder
linksom vast in de positie zoals
getoond. Let op: als u de houder
met veel kracht plaatst, wordt de
levensduur van de onderdelen
verkort. Als het apparaat voldoende is
verwarmd, draait u de keuzeknop in
de stand [F. De espresso begint uit
de koffie-uitloop te lopen - draai de
keuzeknop in de stand ®zodra u de
gewenste hoeveelheid koffie hebt.

. Sett filterholderen pa plass som

vist. Vri denne holderen mot klokken
og stram i posisjon som vist. Legg
merke til at lasting med kraft vil
forkorte levetiden til komponentene.
Nér oppvarmingen er fullfert, dreier
du velgerbryteren til CF . Det
begynner & renne espresso gjennom
kaffedpningen - drei velgerbryteren
til @ ndr du har nddd ensket mengde.
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Pasibaigus ruosimui patraukite filtro
laikiklj. Pasukite jj j kaire ir iSimkite

is fiksatoriaus. Nulenkite pirsty
apsauga j priekj ir i$ filtro pasalinkite
panaudotos kavos nuosédas. Tada
isimkite laikiklj ir nuplaukite jj
vandeniu. Prie$ jdédami atgal j filtro
korpusg, nusausinkite Sluoste.

Péc pagatavosanasiznemiet filtru
turétaju. Pagrieziet to pa kreisi un
iznemiet no fiksatora. Palieciet pirkstu
aizsargu uz prieksu un iznemiet
izmantotos kafijas biezumus no filtra.
Péc tam iznemiet filtru no turétaja

un izskalojiet to ar Gdeni. Pirms

filtra ievietosanas filtru nodalijuma
noslaukiet to ar draninu.

. Verwijder de filterhouder nadat de

koffie is gezet. Draai de houder naar
links en neem deze uit het apparaat.
Vouw de vingerbescherming naar
voren en verwijder het gebruikte
koffiedik uit het filter. Neem het filter
uit de houder en maak het schoon
met water. Droog het met een doek
voordat u het terug in het filtervak
plaatst.

. Nar bryggingen er fullfgrt, fierner

du filterholderen. Vri den mot

venstre og ta den ut av festet. Fell
fingerbeskyttelsen fremover, og fiern
brukt kaffegrut fra filteret. Ta deretter
filteret ut av holderen og rengjer det
med vann. Tork filteret med en klut for
du legger det tilbake i filterboksen.

www.electrolux.com

Kitos funkcijos / Citas funkcijas
Overige functies / Andre funksjoner

. Garus galima naudoti pieno

putoms daryti arba skysciams kaitinti.
Palaukite, kol parengties kontroliné
lemputé ims 3viesti be perstojo.
Imerkite gary antgalj j karsciui atspary
indg su pienu.

. Tvaiku var lietot, lai saputotu pienu

vai uzsilditu $kidrumus. Sagaidiet,
kamér gatavibas gaismas indikators

ir nepartraukti izgaismots. levietojiet
tvaika sprauslu karstumizturiga trauka
ar pienu.

. Stoom kan worden gebruikt

om melk op te schuimen of om
vloeistoffen te verwarmen. Wacht tot
het Indicatielampje apparaat klaar
permanent brandt. Zet de stoompijp
in een hittebestendige kan met melk.

. Damp kan brukes til a f4 melken

til & skumme eller til & varme opp

vaesker. Vent til Klar-indikatorlampen
lyser fast. Senk damputtaket ned i en
varmebestandig beholder med melk.

2. Paleiskite garus, pasukdami
reguliatoriaus rankenéle j padétj .
Judinkite indg sukamaisiais judesiais,
antgalis neturéty liesti dugno.
Norédami sustabdyti garus, pasukite
reguliatoriaus rankenéle j padétj®, kai
pasieksite norima kiekj puty.

. Saciet tvaika padevi, pagriezot

parslégu uz Y. Grieziet trauku,
izmantojot rinkveida kustibas,

uzgalis nedrikst pieskarties trauka
pamatni. Kad sasniegts vélamais putu
daudzums, pagrieziet parslégu uz ®, lai
partrauktu tvaika padevi.

. Door de keuzeknop op b te zetten,

begint het stomen. Beweeg de kan
met ronddraaiende bewegingen,
maar zorg ervoor dat de pijp de
bodem niet raakt. Om het stomen te
stoppen, zet u de keuzeknop op ®
indien u de juiste hoeveelheid schuim
heeft.

. Skru pa dampen ved 4 vri hjulet til .

Beveg beholderen i sirkelbevegelser,
damputtaket skal ikke treffe
beholderens bunn. Nar gnsket
mengde melkeskum og oppvarming er
nadd, stoppes dampen ved & vri hjulet
tilbake til .
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Pakiskite dubenj po gary antgaliu
ir grazinkite reguliatoriaus rankenéle
keletui sekundziy j padetj &. Taip i§
gary antgalio bus pasalinti visi karsto
vandens / pieno likudiai. spéjimas:
gary vamzdelis yra karstas! Leiskite
atvesti, tada nuvalykite gary vamzdelj
Sluoste.

Novietojiet trauku zem tvaika
uzgala un neilgu bridi pagrieziet
parslégu atpaka uz ¢%. Tadéjadi no
tvaika uzgala tiks iztiritas visas karsta
Gdens/piena dalinas. Piesardzigi:
tvaika caurulite ir karsta! Laujiet
tvaika uzgalim atdzist un péc tam
notiriet to ar draninu.

. Zet een kommetje onder het

stoommondstuk en draai de
keuzeknop terug in de stand ¢
gedurende een paar seconden.
Hiermee wordt resterend heet water
of resterende melk uit het mondstuk
verwijderd. Waarschuwing: het
stoompijpje is heet! Laat het
stoompijpje afkoelen en reinig het
vervolgens met een doek.

. Sett en bolle under dampdysen,

og drei velgerbryteren tilbake til %
i noen sekunder. Da vil eventuelle
rester av varmt vann/melk fjernes fra
dampdysen. Forsiktig: damprgret
er varmt! La damproret avkjole, og
rengjor det deretter med en klut.

4.

=

»~Cappuccino” ruosimas: Suplakite
pieng kaip aprasyta pirmiau
pateiktuose 1-2 Zingsniuose ir
supilkite jj j pries tai paruosta
4Espresso” kava.

. Cappuccino pagatavosana:

Saputojiet pienu, ka aprakstits 1. un
2. soli, un parlejiet to pari ieprieks
pagatavotajam Espresso.

. Cappuccino maken: Schuim de

melk op zoals beschreven in vorige
stappen 1-2 en giet deze op de eerder
gemaakte Espresso.

. Forberede Cappuccino: Skum

melken som beskrevet i trinn 1-2 og
hell den i den tidligere forberedte
Espressoen.

5. Norédami pakaitinti vandenj
pakiskite puodelj po gary antgaliu ir
pasukite reguliatoriaus rankenéle j
padetj & Pro antgalj isteka karitas
vanduo. Grazinkite rankenéle j padétj
®, norédami sustabdyti vanden;.

. Laiiegutu karstu adeni,, novietojiet

tasiti zem tvaika uzgala un pagrieziet
parslégu uz &, Caur uzgali iztecés
karsts Gdens. Lai partrauktu Gdens
padevi, pagrieziet parslégu uz m.

. Voor heet water zet u een kopje

onder het stoommondstuk en draait u
de keuzeknop in de stand ¢, Er komt
heet water uit het mondstuk. Draai

de keuzeknop terug in de stand mom
het water te stoppen.

. Skal du ha varmt vann, setter du

en kopp under dampdysen og dreier
velgerbryteren til &%, Det kommer
varmt vann ut av dysen. Drei bryteren
tilbake for a ® stoppe vannet.
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Valymas ir priezitra / Tirisana un apkope
Reiniging en onderhoud / Rengjgring og vedlikehold

1. I3junkite aparatq ir leiskite jam

atveésti. Nuvalykite visus iSorinius
pavirsius drégna Sluoste. ISvalykite
uzsikimsusias filtro ir filtro laikiklio
angas smeigtuku arba mazu Sepetéliu.

1. lzslédziet ierici un laujiet tai atdzist.

Noslaukiet ierices virsmu ar mitru
draninu. Aizséréjusas atveres filtra un
filtru turétaja tiriet ar adatu vai mazu
suku.

1. Zet het apparaat uit en laat het

afkoelen. Veeg alle oppervlakken
aan de buitenkant schoon met een
vochtige doek. Reinig verstopte
openingen in het filter en de
filterhouder met een pennetje of
borsteltje.

m 1. Sla av maskinen og la den avkjole.

Tork av alle utvendige flater med en

fuktig klut. Rengjer tilstoppede hull i
filteret og filterholderen med en nal

eller liten borste.

www.electrolux.com

. Lasy surinkimo padéklui
prisipildzius, jj reikia iStustinti.
I3kelkite laséjimo groteles, iStustinkite,
paskalaukite ir nusausinkite groteles
bei padékla. Higienos sumetimais tai
reikia daryti reguliariai.

. Kad pilienu paplate ir pilna, ta ir

jaiztukso. Iznemiet pilienu rezgi;
iztukSojiet, noskalojiet un nosusiniet
pilienu tekni. Higiénas apsvérumu dé|
to ir vélams darit regulari.

. Als ze vol is, moet de druiplade

worden geledigd. Til het
druppelrooster uit het apparaat,
leeg de opvangbak, spoel deze
om en droog deze af. Omwille van
de hygiéne raden we aan om dit
regelmatig te doen.

. Nar det er fullt, ma dryppebrettet

temmes. Loft ut dryppristen, tem,
skyll og terk risten og skalen. Av
hygieniske arsaker anbefaler vi a gjore
dette regelmessig.

%

3. Atlaisvinkite gary antgalj ir
nuplaukite tekanciu vandeniu.
Nuvalykite maza vamzdelj Sluoste.
ISkelkite vandens indg ir paskalaukite
tekanciu vandeniu.

3. Nonemiet tvaika uzgali un
nomazgajiet zem tekosa ddens.
Notiriet mazo cauruliti ar draninu.
Iznemiet Gdens tvertni un noskalojiet
to zem tekosa ddens.

3. Maak het stoommondstuk los en
was het af onder stromend water.
Reinig de smalle pijp met een doek. Til
het waterreservoir uit het apparaat en
spoel het af met stromend water.

3. Lgsne dampdysen, og vask den
under rennende vann. Rengjor
det lille reret med en klut. Loft ut
vannbeholderen, og skyll den under
rennende vann.



.

Nukalkinti rekomenduojama
reguliariai, atsizvelgiant j vandens
kietuma. Pries pripildami j indg
vandens ir nukalkinimo priemonés
pagal gaminio instrukcijas,
nuimkite ruosimo galvute (laikykite
sudedamasias dalis kartu).

Atkalkosanu ir ieteicams veikt
regulari — atkariba no tdens cietibas.
Pirms tvertnes piepildisanas ar

adeni un atkalkotaju (saskana ar
noradijumiem) nonemiet gatavosanas
galvu, neizjaucot to; izmantojiet
monétu, lai nonemtu gatavosanas
galvu.

. Regelmatig ontkalken wordt

aanbevolen, afhankelijk van de
hardheid van het water. Verwijder de
koffie-uitloop (houd de onderdelen
bij elkaar) met een muntje en vul
vervolgens het reservoir met water en
een ontkalkingsproduct volgens de
instructies bij het product.

. Det anbefales a avkalke maskinen

regelmessig avhengig av hvor hardt
vannet er. Ta av bryggehodet (hold
komponentene sammen) med en
mynt for du fyller beholderen med
vann og avkalkingsmiddel i henhold
til produktanvisningene.

2. Jjunkite aparatq ir leiskite jkaisti.

|statykite filtro laikiklj, ta¢iau be filtro.
Padékite dubenj ant laséjimo groteliy.
Pasukite reguliatoriaus rankenéle j
padétj CF ir perleiskite 1/4 tirpalo.
I$junkite aparatg ir palaukite 10
minudiy.

. leslédziet ierici un |aujiet tai uzsilt.

levietojiet filtru turétaju attiecigaja
vieta, nelietojot filtru. Novietojiet
trauku uz pilienu rezga. Pagrieziet
parslégu uz un laujiet ceturtdalai
skiduma iztecét. Izslédziet ierici un
10 mindtes uzgaidiet.

. Schakel het apparaat in en wacht

tot het is opgewarmd. Plaats de
filterhouder op zijn plaats zonder
filter. Plaats een kommetje op het
druppelrooster. Draai de keuzeknop
in de stand CF en laat 1/4 van de
oplossing door het apparaat lopen.
Schakel het apparaat uit en wacht tien
minuten.

. Sla pa maskinen og la den varme

opp. Sett filterholderen pa plass, uten
filter. Sett en bolle pa dryppristen.
Drei velgerbryteren til [T , og la 1/4
av opplgsningen passerer gjennom.
Sla av maskinen og vent i 10 minutter.

3. Pasukite parinkéiy ratuka ties b ir

palaukite, kol likes tirpalas istekés pro
gary antgalj. ] vandens indg pripilkite
Svaraus vandens ir leiskite aparatui
veikti, kol indas istustés. Naudodami
Svary vandenj pakartokite du kartus.
Vel jtaisykite sudedamasias dalis ir
tinkamai jstatykite filtra.

. Pagrieziet selektora slédzi pozicija

b un |aujiet atlikusajam skidrumam
iztecét pa tvaika sprauslu. Piepildiet
adens tvertni ar Gdeni un darbiniet
ierici, lidz tvertne ir tuksa. Atkartojiet
So darbibu divas reizes, katru reizi
nomainot tdeni. Atkartoti ievietojiet
sastavdalas un nostipriniet filtru.

. Zetde selectieknop op stand

db en laat de resterende vloeistof
door de stoomtuit stromen. Vul het
waterreservoir met schoon water
en laat het apparaat lopen totdat
het reservoir leeg is. Herhaal dit
tweemaal met schoon water. Plaats
de onderdelen terug en bevestig
het filter op de juiste wijze.

. Drei til velgerknappen til &% og

la den gjenvaerende lgsningen
stromme gjennom dampdysen. Fyll
vannbeholderen med friskt vann, og
la maskinen ga til beholderen er tom.
Gjenta to ganger med friskt vann.
Sett inn delene igjen og fest filteret
skikkelig.
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Trik¢iy Salinimas / Darbibas traucéjumu novérsana

A) Mirksi maitinimo ir gary indikatoriy
lemputés:

«  Patikrinkite, ar reguliatoriaus
rankenélé nustatyta j padétj ®.

« Jeigarai/ karstas vanduo buvo
naudojami labai ilgai, padarykite 30
sekundziy pertrauka.

«  I§junkite aparatg, palaukite 5 minutes
ir jjunkite vél. Jei lemputés vis dar
mirksi, kreipkités j klienty pagalbos
tarnyba.

E

Filtro laikiklj j fiksatoriy jsukite truputj
stipriau.

Nuvalykite filtro laikiklio krastus, kad
ant jy nebaty jokiy ,espresso” kavos
likuciy.

»~Espresso” neisteka:

Jei i$ aparato sklinda garsus triuksmas,
vadinasi, sistemoje yra oro. Leiskite
karstam vandeniui tekéti pro antgalj,
kol srautas taps pastovus. Tada vél
paméginkite ruosti kava.

G) Veikiant garais pieng paruosiama

per mazai puty:

Visada naudokite 3altg, Sviezia,
nerieby piena.

ISvalykite gary antgalj.

Padidéjusi sroveé:

Malta,espresso” kava jspausta per
stipriai.

Patikrinkite, ar filtre yra pakankamai
maltos,espresso” kavos.

B) ,,Espresso” temperatiira per Zema: «  Patikrinkite, ar vandens talpa pilna ir 1) Kavos aparatas netikeétai iSsijungia:
«  Atlikite ruosimo procedurg be maltos jdéta teisingai. jjunkite karSto vandens | « Prietaise jtaisytas siurblys su
Lespresso” kavos, bet su filtru ir filtro funkcijg ir pabandykite ruosti kava i$ temperataros saugikliu, kuris apsaugo
laikikliu, kad sistema jkaisty i$ anksto. naujo. nuo perkaitinimo. Temperattros
« I3 anksto pakaitinkite puodelius. Patikrinkite, ar tinkamai jtaisytas filtro saugiklis nutraukia aparato veikima,
« Nukalkinkite prietaisa. laikiklis. jei jis veiké per ilgai arba siurblys veiké
«  Patikrinkite, ar reguliatoriaus be vandens.
C) Sroves greitis pastebimai mazéja: rankenélé nustatyta j tinkamg padét;. «  Pasukite reguliatoriaus rankenéle
«  Nespauskite maltos ,espresso” kavos j +  Nespauskite maltos ,espresso” kavos j i padeétj, 0" ir istraukite kistuka i3
filtrg per stipriai. filtra per stipriai. maitinimo lizdo.
«  Nemalkite ,espresso” kavos per 13valykite ruosimo filtra. « Leiskite prietaisui atvésti mazdaug 20
smulkiai (,vidutinis” smulkumas). «  Nukalkinkite prietaisa. minuciy. Pripilkite vandens.
« Nukalkinkite prietaisa. - Vel jkiskite kistuka j el. lizdg ir jjunkite
F) Puta nebegaminama tink prietaisa. Jei prietaisas vis tiek
D) ,Espresso” teka per filtro laikiklio «  Patikrinkite, ar filtre yra pakankamai neveikia, susisiekite su musy Klienty
krasta: maltos ,espresso” kavos. aptarnavimo skyriumi.
«  Patikrinkite, ar tinkamai jtaisytas filtro Svelniai paspauskite malta ,espresso”
laikiklis. kava.
«  I3valykite filtra.
A. Mirgo gan stravas indikators, gan +  pagrieziet filtru turétaju fiksatora G. Tvaicéjot pienu, rodas parak maz

tvaika indikators:

parliecinieties, vai parslégs ir pagriezts
uz W

ja parak ilgi ir izmantots tvaiks/karsts
udens, 30 sekundes uzgaidiet;
izslédziet ierici, 5 minates uzgaidiet
un tad ieslédziet to atkartoti. Ja
indikatori vél arvien mirgo, sazinieties
ar klientu atbalstu.

B. Espresso kafijas temperatara ir par
zemu:

« lai uzsilditu sistému, veiciet
pagatavosanas procedaru,
neizmantojot maltu espresso kafiju,
bet gan tikai filtru un filtru turétaju;

« uzsildiet tasites;

- atkalkojiet ierici.

C. Manami inas pld
atrums:

« nespiediet parak ciesi malto espresso
kafiju filtra;

« nesamaliet espresso kafijas biezumus
parak smalki (izmantojiet “vidéju”
malumu);

- atkalkojiet ierici.

D. Kafija iztek gar filtru turétaja malu:
«  parbaudiet, vai filtru turétajs ir
ievietots pareizi;

www.electrolux.com

mazliet ciesak;
notiriet kafijas biezumus no filtru
turétaja malas.

Espresso kafija netiek pagatavota:
jaierice rada skalu troksni, sistéma

ir iekluvis gaiss. Laujiet karstajam
udenim plast caur uzgali, lidz plasma
klast vienmeériga. Tad méginiet
pagatavot kafiju;

parliecinieties, ka adens tvertne ir
piepildita un ta ir ievietota pareizi.
Aktivizét karsto adeni. Tad méginiet
kafijas pagatavosanu vélreiz,
parbaudiet, vai filtru turétajs ir
ievietots pareizi;

parbaudiet, vai parslégs ir pagriezts
pareizaja rezima;

nespiediet parak ciesi malto espresso
kafiju filtra;

iztiriet pagatavosanas filtru;
atkalkojiet ierici.

Putas netiek attiecigi pagatavotas:
parliecinieties, vai filtra ir pietiekami
daudz maltas espresso kafijas;

viegli piespiediet malto espresso
kafiju;

iztiriet filtru.

putu:

vienmér izmantojiet svaigu, vésu
pienu ar zemu tauku saturu;
iztiriet tvaika uzgali.

. Paatrinata tecésana:

malta espresso kafija ir samalta parak
rupji;

parliecinieties, vai filtra ir pietiekami
daudz maltas espresso kafijas.

Kafijas automats darbibas laika
izsledzas:

ierices suknis ir aprikots ar
temperatdras drosinataju, kas

to aizsarga no parkarsanas.
Temperatiras droinatajs partrauc
ierices darbibu gadijuma, ja ierice ir
darbinata par ilgu vai stknis darbinats
bez tdens;

pagrieziet parslégu uz poziciju “0”

un atvienojiet kontaktdaksu no
elektrotikla;

laujiet iericei atdzist vismaz 20
minutes. Péc tam iepildiet Gdeni;
vélreiz pieslédziet kontaktdaksu
elektrotiklam un ieslédziet ierici. Ja
ierice joprojam nedarbojas, sazinieties
ar Klientu apkalposanas centru.



Problemen oplossen / Feilsgking

A) Het aan-/uitindicatielampje en het
stoomindicatielampje knipperen
beide:

« Controleer of de keuzeknop is
ingesteld op de stand m.

« Als stoom/heet water te lang achter
elkaar is gebruikt, last u een pauze
van 30 seconden in.

« Schakel het apparaat 5 minuten uit
en zet het daarna weer aan. Neem
contact op met de klantenservice als
de lampjes blijven knipperen.

B) De espressotemperatuur is te laag:

«  Voer de procedure voor het zetten
van koffie uit met het filter en de
filterhouder maar dan zonder koffie
te gebruiken, om het systeem voor te
verwarmen.

« Verwarm de kopjes voor.

« Ontkalk het apparaat.

a

De stroomsnelheid neemt

aanzienlijk af:

« Druk de espressomaling niet te stevig
aan in het filter.

« Maal de espressokoffie niet te fijn
(gemiddelde maalgraad).

« Ontkalk het apparaat.

D

De espresso stroomt langs de
zijkant van de filterhouder:

« Leterop dat de filterhouder correct is
geplaatst.

Draai de filterhouder iets steviger aan
in het apparaat.

Zorg dat er geen koffie op de rand
van de filterhouder ligt.

Er komt geen espresso uit het
apparaat:

Als er lawaai uit het apparaat komt,
betekent dit dat er lucht in het
systeem is. Laat heet water door

het mondstuk stromen totdat er

een gelijkmatige stroom is. Probeer
daarna opnieuw koffie te zetten.
Controleer of het waterreservoir
gevuld en juist geplaatst is. Activeer
heet water. Probeer dan opnieuw
koffie te zetten.

Controleer of de filterhouder correct is
geplaatst.

Zorg dat de keuzeknop in de juiste
stand is gedraaid.

Druk de espressomaling niet te stevig
aan in het filter.

Maak het filter schoon.

Ontkalk het apparaat.

Het cremelaagje ziet er niet meer
uit zoals het hoort:

Zorg dat het filter is gevuld met
voldoende espressomaling.

Druk de espressomaling licht aan.
Maak het filter schoon

G) Er wordt te weinig schuim gemaakt

bij het opschuimen van de melk:
Gebruik altijd koude, verse, magere
melk.

Maak het stoommondstuk schoon.

De stroomsnelheid neem toe:
De espresso is te grof gemalen.
Zorg dat het filter is gevuld met
voldoende espressomaling.

Het koffieapparaat schakelt zichzelf
tijdens de werking uit:

De pomp is uitgerust met een
temperatuurzekering die het apparaat
beschermt tegen oververhitting. De
temperatuurzekering onderbreekt

de werking van het apparaat als het
apparaat te lang achtereen wordt
gebruikt of als de pomp zonder water
komt te staan.

Stel de keuzeknop in op“0”en haal de
stekker uit het stopcontact.

Laat het apparaat minstens 20
minuten afkoelen. Vul het apparaat
met water.

Sluit het apparaat aan op de
netstroom en zet het aan. Als het
apparaat nog steeds niet werkt,
neemt u contact op met onze
klantenserviceafdeling.

A) Bade stram- og
d ,.' dikatorl P blinker:
«  Kontroller at velgerbryteren er dreid
til =,

«  Hvis damp-/varmtvannsfunksjonen er
brukt for lenge, ma du ta en pause pa
30 sekunder.

« Sla av maskinen i 5 minutter, og start
den igjen. Hvis lampene fortsatt
blinker, mé du kontakte kundestotte.

B) Temperaturen pa espressoen er
for lav:

«  Utfer bryggingen uten espressokaffe,
men med filter og filterholder for a
forhdndsvarme systemet.

«  Forvarm koppene.

« Avkalk apparatet

(s]

Stremningshastigheten er

merkbart redusert.

«  Ikke trykk den malte espressoen for
hardt inn i filteret.

«  lkke mal espressoen for fint (“middels”
finhetsgrad).

«  Avkalk apparatet

D

Espressoen renner ut av siden pa
filterholderen:

«  Kontroller at filterholderen er riktig
plassert.

Vri filterholderen litt hardere inn i
festet.

Fjern eventuell espressokaffe fra
kanten av filterholderen.

Det kommer ikke noe espresso ut:
Hvis maskinen avgir en hoy lyd, betyr
det at det er luft i systemet. La varmt
vann stramme gjennom dysen inntil
stremmen er jevnl. Da kan du forsgke
a brygge kaffe igjen.

Forsikre deg om at vanntanken er fylt
og satt korrekt pa plass. Aktiver varmt
vann. Prov a brygge en kaffe igjen.
Kontroller at filterholderen er riktig
plassert.

Kontroller at velgerbryteren er satt i
riktig stilling.

Ikke trykk den malte espressoen for
hardtinn i filteret.

Rengjor bryggefilteret.

Avkalk apparatet

Melkeskummet produseres ikke
lenger som det skal:

Kontroller at det er nok espresso i
filteret.

Trykk espressoen lett sammen.
Rengjer filteret.

Det produseres for lite skum nar
melken dampes:

Bruk alltid kjglig, frisk lettmelk.
Rengjer dampdysen.

Strommen gker:

Espressoen er malt for grovt.
Kontroller at det er nok espresso i
filteret.

Kaffemaskinen slar seg av under
drift:

Pumpen i apparatet er utstyrt

med en temperatursikring som
beskytter den mot overoppheting.
Temperatursikringen avbryter driften
hvis maskinen brukes for lenge eller
hvis pumpen gér uten vann.

Sett velgerbryteren pa“0’, og trekk
stopselet ut av stikkontakten.

La maskinen avkjgle i minst 20
minutter. Fyll pa vann.

Koble apparatet til stramforsyningen
igjen, og sla det pa. Hvis apparatet
fremdeles ikke fungerer, kontakter du
kundeserviceavdelingen.



ISmetimas / Utilizacija
Verwijdering / Kassering

Atiduokite perdirbti medziagas,

pazymeétas Siuo zenklu C..). ISmeskite
pakuote j atitinkama atlieky surinkimo
konteinerj, kad ji baty perdirbta.
Padékite saugoti aplinka bei zmoniy
sveikata ir surinkti bei perdirbti elektros ir
elektronikos prietaisy atliekas.

Neismeskite Siuo zenklu mmmm pazymeéty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos
atlieky surinkimo punkta arba susisiekite
su vietnos savivaldybe dél papildomos
informacijos.

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus

ar simbol LO-) levietojiet iepakojuma
materialus atbilstosos konteineros to
otrreizéjai parstradei.

Palidziet aizsargat apkartéjo vidi un
cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar 5o

simbolu mmmm, kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu
vietéja otrreizéjas parstrades punkta vai
sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

Recycle de materialen met het symbool

A
Lo-). Gooi de verpakking in een
geschikte verzamelcontainer om het te
recyclen.

Help om het milieu en de
volksgezondheid te beschermen en
recycle het afval van elektrische en
elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met

het symbool mmmm niet weg met het
huishoudelijk afval. Breng het product
naar het milieustation bij u in de buurt of
neem contact op met de gemeente.

Resirkuler materialer som er merket med

A%
symbolet Lo-). Legg emballasjen i riktige
beholdere for a resirkulere det.
Bidrar til & beskytte miljget, menneskers
helse og for a resirkulere avfall av
elektriske og elektroniske produkter.

www.electrolux.com

Ikke kast produkter som er merket

med symbolet mmm sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan
leveres der hvor tilsvarende produkt
selges eller pa miljgstasjonen i
kommunen. Kontakt kommunen for
naermere opplysninger.
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Elementy

. Przycisk ON/OFF (wt./wyt.)
. Lampka zasilania
. Pokretto wyboru
. Kontrolka trybu gotowosci

Potozenie Kawa
Potozenie Para/goraca
woda

. Plyta grzejna
. Zbiornik na wode

Dysza pary/goracej wody
Przewdd zasilajacy z
wtyczka

. Glowica zaparzajaca

Ptytka ociekacza

. Tacka ociekacza
. Uchwytfiltra
. Ochraniacz palca

Filtr

. tyzeczka do odmierzania z

ugniataczem

A.
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Componentes

Botéo LIGAR/DESLIGAR
(ON/OFF)

Luz indicadora de alimenta-
cao

. Selector
. Luzindicadora de maquina

pronta
Posicao café
Posicao vapor/agua quente

. Placa de aquecer chavenas
. Depésito de 4gua

Bocal de vapor/agua quen-
te

Cabo e ficha de alimenta-
Gao

Cabeca de infusdo

Grelha de gotejamento

. Tabuleiro de gotejamento
. Suporte do filtro
. Protector de dedos

Filtro

. Colher de medigao com

calcadeira

Componente

A.
B.

amMmmoQgN
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Buton PORNIRE/OPRIRE
Indicator luminos de
alimentare

. Cadran selector
. Indicator luminos Pregatit

Pozitie cafea
Pozitie abur/apa fierbinte

. Placa pentru incalzirea

cestii

. Rezervor de apa

Duzé de abur/apa fierbinte
Cablusi fisa de alimentare
Cap de fierbere

Grilaj de scurgere

. Tava de scurgere
. Suport pentru filtru
. Protectie pentru deget

Filtru

. Lingurita de masura cu

tasator

KomMnoHeHTbI

A
B.
C
D.
E.
F.

. KHonka BKJ1/BbIK/1

. MH,E[VIKaTOp nuTaHnAa

. [uck perynsatopa

. MHHMKaTOp rOTOBHOCTU

Monoxexne KOOE
Monoxexue MAP/FOPAYAA
BOOA

G. [lnowapka ansa nogorpesa

pvmozzrx+-—x

vawek

. Bavok gna sogbl

Hacapka nap/ropsavas soga
LHyp nuTaHuA c BUNKow
BapouHas ronoska
PelueTka 1A KOHJieHcaTa

. JloToK ANA KoHAeHcaTa
. Jepxatenb Gpunbrpa
. 3awuTa nanbues

Ounbtp

. MepHas noxka c nectom
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Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac ponizsze

in

strukcje.

Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukoiczeniu 6smego roku zycia

oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych badz nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia, jesli
beda one nadzorowane lub zostana poinstruowane w zakresie bezpiecznego
korzystania z tego urzadzenia i bedg swiadome zwiqzaanh z tym zagrozen.
Dzieci nie moga bawi¢ sie urzadzeniem. Czyszczeniem i konserwacja nie moga
zajmowac sie dzieci bez odpowiedniego nadzoru.

« Urzadzenie i jego przewdd zasilajacy nie moga znajdowac sie w zasiegu dzieci

ponizej 6smego roku zycia.

« Urzadzenie mozna podtaczac tylko do Zrédta zasilania, ktérego napiecie i

czestotliwos¢ odpowiada specyfikacji na naklejce znamionowe;!
Nie wolno uzywac ani podnosic urzadzenia, jesli

- przewod zasilajacy jest uszkodzony,

- obudowa jest uszkodzona.

» Urzadzenie nalezy podtaczy¢ do gniazdka z uziemieniem. Jesli trzeba, mozna

uzyc przewodu przedtuzajacego przystosowanego do pradu 10 A.

« W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego powinien by¢ on wymieniony

rzez 14oroducenta, autoryzowany punkt serwisowy lub osobe o odpowiednich
walifikacjach.
Urzadzenie nalezy ustawic na ptaskiej, rbwnej powierzchni.

+ Nigdy nie nalezy pozostawiac urzadzenia bez nadzoru, jesli jest ono podtagczone

do zrédfa zasilania.

« Przed czyszczeniem lub konserwacjg urzadzenia nalezy je zawsze wytaczy¢ i

wyjaé wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka.

Urzadzenie i akcesoria silnie nagrzewajg sie podczas pracy. Nalezy korzystac
wytacznie ze wskazanych uchwytoéw i pokretet. Przed czyszczeniem lub
magazynowaniem urzadzenie musi ostygnac.

+ Przewdd zasilajacy nie powinien stykac sie z zadnym goragcym elementem

urzadzenia.

« Nie nalezy zdejmowac uchwytu filtra w trakcie procesu parzenia, poniewaz

urzadzenie pracuje pod cisnieniem. Istnieje ryzyko poparzenia.

Kiedy uzywana jest funkcja pary, z gtowicy zaparzajacej moze kapac goraca
woda. NIEBEZPIECZENSTWO! Woda jest gorgca i moze spowodowac poparzenie.
W momencie otwarcia zaworu pary wydostaje sie z niego porcja goracej

wody pod cisnieniem. Nalezy zachowac ostroznosc¢ i powoli otwierac zawor.
NIEBEZPIECZENSTWO! Woda jest gorqgca i moze spowodowac poparzenie.

« Nie wolno zanurzac¢ urzadzenia w

wodzie ani zadnym innym ptynie.
Nie nalezy przekracza¢ maksymalnego poziomu napetnienia oznaczonego na
urzadzeniu.

« Zbiornik na wode nalezy napetnia¢ wylgcznie zimna woda, nigdy mlekiem ani

zadnym innymi ptynami.

« Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia, jesli zbiornik na wode jest pusty.

Nie nalezy korzystac z urzadzenia bez tacki lub ptytki ociekacza.
Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego. Producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikajace z
niewtasciwego lub nieprawidtowego uzycia.

www.electrolux.com



Leia as seguintes instrucoes atentamente antes de utilizar a maquina pela

primeira vez.

« Este aparelho pode ser utilizado por criancas de 8 anos ou mais e por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com pouca
experiéncia e conhecimento, desde que sejam supervisionadas e instruidas
relativamente a utilizacao do aparelho de forma segura e compreendam os
perigos envolvidos. As criancas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza
e a manutencao basica nao podem ser efetuadas por criangas sem supervisao.

« Mantenha o aparelho e o respetivo cabo fora do alcance de criangas com
idade inferior a 8 anos.

+ O aparelho apenas podera ser ligado a uma tomada com uma tensao e
frequéncia em confgrmidade com as especificagcdes na placa de classificacao!

+ Nunca utilize nem pegue no aparelho se
- 0 cabo de alimentacao estiver danificado,

- a caixa estiver danificada.

+ O aparelho apenas deve ser ligado a uma tomada ligada a terra. Se necessario,
é possivel utilizar um cabo de extensao adequado a 10 A.

+ Se o aparelho ou o cabo de alimentacdo estiver danificado, terd de ser
substituido pelo fabricante, pelo representante da assisténcia técnica ou por
uma pessoa com habilitacdes semelhantes, de modo a evitar possiveis riscos.

+ Coloque sempre o aparelho numa superficie plana.

+ Nunca deixe 0 aparelho sem assisténcia enquanto estiver ligado a
alimentacao da rede publica.

+ O aparelho deve ser desligado e a ficha de alimentacdo retirada ap6s cada
utilizacdo, antes de ser limpo arrumado.

+ Oaparelho e os acessorios aquecem durante o funcionamento. Utilize apenas
os cabos e botdes designados. Deixe arrefecer antes de limpar e arrumar.

+ O cabo de alimentacdo nao deve entrar em contacto com nenhuma peca
quente do aparelho.

« Nao remova o suporte do filtro durante o processo de infusdo, uma vez que o
aparelho esta sob pressao. Existe o risco de queimaduras.

+ Quando a func¢ao de vapor estiver a ser utilizada podera ocorrer o
gotejamento de dgua quente a partir da cabeca de infusao. PERIGO! A dgua
estd quente, existe o risco de escaldar.

+ Quando a valvula de vapor é aberta, sai um esguicho de dgua quente. Tenha
cuidado e abra a vélvula de vapor lentamente. PERIGO! A agua estd quente,
existe o risco de escaldar.

+ Nao mergulhe o aparelho em dgua ou em nenhum outro liquido.

+ Nao ultrapasse o volume maximo de enchimento como é indicado nos
aparelhos.

+ Encha o depdsito de agua apenas com agua fria, nunca com leite ou outros
liquidos.

+ Nao utilize o aparelho se o deposito de agua nao estiver cheio.

+ Nao utilize o aparelho sem o tabuleiro de gotejamento ou a grelha de
gotejamento.

« Este aparelho destina-se apenas a utilizacdo doméstica. O fabricante nao
aceita qualquer responsabilidade por possiveis danos causados por uma
utilizagao inadequada ou incorrecta.
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Cititi cu atentie urmatoarea instructiune inainte de prima utilizare a
aparatului.

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de 8 ani, de
persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de
persoanele fara cunostinte sau experienta doar sub supraveghere sau dupa
0 scurta instruire care sa le ofere informatiile necesare pentru utilizarea
sigurd a aparatului si care sa le permita sa inteleaga riscurile la care se
expun. Copiii nu trebuie sa se joace cu acest aparat. Curatarea si intretinerea
efectuata de utilizator nu trebuie realizata de catre copiii nesupravegheati.
Nu lasati aparatul si cablul sau la indemana copiilor mai mici de 8 ani.

Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa de curent electric ale cdrei
voltaj si frecventd sunt conforme cu specificatiile trecute pe placuta de
identificare!

Nu folositi si nu ridicati niciodatd aparatul daca

- cablul de alimentare este deteriorat,

— carcasa este deteriorata.

Aparatul trebuie conectat doar la prize cu impamantare. Daca este necesar,
se poate folosi un prelungitor adecvat pentru 10 A.

In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru a
evita pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un agent de service
al acestuia sau de o persoana cu o calificare similara.

Pozitionati intotdeauna aparatul pe o suprafata plana, uniforma.

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat atunci cand este conectat la
reteaua de curent electric.

Aparatul trebuie oprit si decuplat de la reteaua electrica dupa fiecare
utilizare, inainte de a fi curatat sau ingrijit.

Aparatul si accesoriile se incing in timpul functiondrii. Folositi doar manerele
si butoanele prevazute in acest sens. Ldsati aparatul sa se raceasca inainte de
curdtare sau stocare.

Cablul de alimentare nu trebuie sa intre in contact cu piesele incinse ale
aparatului.

Nu indepartati suportul pentru filtru in timpul procesului de fierbere
deoarece aparatul se afla sub presiune. Existd riscul de arsuri.

Daca se utilizeaza functia de aburi, se pot forma picéturi de apa la capul de
fierbere. PERICOL! Apa este fierbinte, exista riscul de opadrire.

La deschiderea supapei de abur se va elibera un jet de apa fierbinte. Fiti
atenti si deschideti supapa de abur lent. PERICOL! Apa este fierbinte, exista
riscul de opadirire.

Nu scufundati aparatul in apa sau alte lichide.

Nu depadsiti volumul maxim de umplere indicat pe aparate.

Umpleti rezervorul de apa doar cu apa rece, niciodata cu lapte sau alte
lichide.

Nu folositi aparatul dacd nu ati umplut rezervorul de apa.

Nu folositi aparatul fara tava sau grilajul de scurgere.

Acest aparat este conceput exclusiv pentru uz casnic. Producatorul nu

isi asuma raspunderea pentru eventualele daune cauzate de utilizarea
necorespunzatoare sau incorecta a aparatului.

www.electrolux.com



Mepep nepBbIM NPUMEHEHNEM YCTPONCTBA BHMMATENbHO NpoyTuTe
cnep,ylomylo MHCTPYKLMIO.
« [laHHbIN NPKGOP MOXET SKCMNYaTUPOBATbCA AETbMI CTapLUe 8 NeT 1
NML@MM C OrPaHNUYeHHbIMN GU3NYECKNMU, CEHCOPHBIMU WITN YMCTBEHHbBIMY
CMOCOOHOCTAMM 1 C HeJOCTAaTOUYHBIM OMbITOM UV 3HAHUAMY TONbKO
Mpw YCNOBMM HAaXOXAEHUA NOA NPVUCMOTPOM LA, OTBEYAIOLLETO 3@ MX
6€30MacHOCTb, WX NOCSIE MONYYEHNA COOTBETCTBYIOLMX MHCTPYKLUNA,
MO3BONALMX UM 6€30MACHO IKCMIYaTUPOBATb INEKTPONPUOOP 1 JatoLLmX
VM NpefcTaBneHne 06 0NacHOCTW, CONPSKEHHOM C ero 3KCryaTalmen.
[leT He JOMKHbI MrpaTb ¢ NpMbopom. OUKNCTKA U AOCTYMHOE MOMb30BaTeNtO

TEXHNYeckoe O6CJ'Iy)KVIBaHI/Ie He OOJIXKHO BbIMOJIHATbCA AE€TbMI 6e3 nPMCMoTpPa.

+ [epxwuTe npnbop v ero ceTeBow LWHYP B MeCTe, HeJOCTYNHOM ANA AeTei
mnaguwe 8 ner.

+ YCTPONCTBO MOXHO BKJ1t0YATb TONbKO B PO3ETKY CETU C HAMpPAXeHNeM 1
YaCTOTON, COOTBETCTBYOLMMM TabIMUKeE TEXHUYECKMX JAaHHbIX Mogenn!

+ He ncnonb3syiTte 1 He TporamTe yCTPONCTBO:

Npv NOBPEXAEeHNM WHYpPa NUTaHUA;
Mpu NOBPEXAeHUN Kopnyca.

+ YCTpOWMCTBO MOXHO MOAKIOYATL TOMbKO K 3a3emneHHoN po3seTke. [Npu
HeobXo4MMOCTN MOXHO BOCMONb30BaTbCA yanmHuTenem Ha 10 A.

+ B uenax 6e3onacHOCTV NOBPEXAEHHbIE YCTPOWCTBO UM LUHYP NUTaHNA
BOIKHbI ObITb 3aMeHeHbl MPOV3BOAUTENEM, areHTOM N0 00CNYXMBaAHMWIO UMK
APYTM KBannouLMpPOBaHHbIM CMELNaaCcTom.

+ Bcerpa cTaBbTe YCTPOMCTBO Ha MIOCKYI0 FOPU3OHTANbHYIO MOBEPXHOCTD.

+ He ocTaBnarite 63 nprcMoTpa yCTPOWCTBO, BKITIOYEHHOE B CETb.

« lNepep obcnyXnBaHNEM U YNCTKON YOEANTECD, UTO YCTPOMCTBO BbIKNIOUEHO, a
BU/Ka BbIHYTa U3 CETU.

« Bo Bpemsa paboTbl yCTPONCTBO 1 NPUHALNEXHOCTI HarpeBatoTcA. Monb3yntecb

TONIbKO HYXKHbIMU PYKOATKaMM 1 KHOMKamu. lNepef YnCTKON 1 XpaHeHrem
AaiTe MallnHe OCTblTb.

« LLIHYp N1TaHKA He JOMXKeH CONPUKACATbCA C FOPAYMMM YaCTAMM YCTPOMCTBA.
He BbiHUMaliTe fepaTenb GUbTPa B NPOoLIecce BapKi: YCTPOWCTBO HAXOAMUTCA

nog fasneHunem. MoxHo ownapumesca!

« lpu BKNtoueHHOW GyHKUMK MAP 13 BapOUHOI rONOBKIU MOXET KamnaTb ropAvas

Boga. OCTOPOXHO! lopsayeli 8o0ol MoxHO ownapumescs!

« [pu OTKpbIBaHUM KNanaHa napa Hapy»y BblOpacbiBaeTCsA HEMHOTO

ropAven Bofbl. bygbTre OCTOPOXHbI 1 OTKPbIBaWTe KanaH napa He crewa.
OCTOPOXXHO! lopsayeli 8000l MOXHO ownapumbcs!

+ He norpy»awnte ycTpOWCTBO B BOAY WIIN MHYIO XNOKOCTb.
+ He npeBblwariTe MakCUManbHbI 3anoNHAEeMbI 00beM, yKa3aHHbI Ha

yCTPOWCTBAX.

« HanwuBaiwite B 6auok ANnA BOAbl TOJIbKO XONOAHYIO BOAY, @ HE MOJIOKO U UHble

KUAKOCTW.

+ He I'IOJ'Ib3yIZTer yCTpOVICTBOM npwn HE3arNnoJIHEHHOM 6auke.
+ He I'IOJ'Ib3)/IZTer yCTpOVICTBOM 6e3 notka u peLleTkmn onAa KoHAeHCaTa.
+ [aHHoe )/CTpOIZCTBO npengHasHa4vyeHo anAa NCnoib30BaHWA TOJIbKO B JOMaLUHNX

yCnoBuAx. M3rotoButenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3@ BO3MOXHble
noBpeXAeHNA 1N3-3a HEHaaNneXallero npnmeHeHuA.
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Rozpoczecie uzytkowania / Introducao
Ghid de initiere / MoprotoBkKa K paboTe

1.

e

1.

64

Ustaw urzadzenie na plaskiej
powierzchni i napetnij zbiornik
zimna woda. (Nie wolno korzystac¢ z
urzadzenia z pustym zbiornikiem!)
Podtacz przewod zasilajacy do
gniazdka i nacisnij przycisk ON.

Coloque a maquina sobre uma
superficie plana e encha o depésito
com agua fria. (A maquina néo deve
ser utilizada com um depésito vazio!)
Ligue o cabo a tomada e prima o
botdo LIGAR.

. Asezati aparatul pe o suprafata

plana si umpleti rezervorul cu apa
rece. (Aparatul nu trebuie folosit daca
rezervorul este gol!) Conectati cablul
de alimentare la sursa de curent si
apasati butonul PORNIRE.

MomecTuTe MalMHy Ha NNOCKYI0
MOBEPXHOCTb 1 HanosnHUTe 6a4oK
XxonoaHow Bogoii. (Mcnonb3oBaTb
MaLUMHY Npwy NycTom 6auke Henb3al)
BcTaBbTe WHYpP NUTaHUA B PO3ETKY 1
HakmuTe KHonKy BKJ1.

www.electrolux.com
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. Przed pierwszym uzyciem, ustaw

pojemnik pod dysza pary. Zaczekac,
az kontrolka trybu gotowosci zacznie
Swieci¢ w sposob ciagty. Ustaw
pokretto wyboru na symbolu d%
wody, aby przeptukac dysze pary. Jesli
urzadzenie nie zostanie wytaczone
recznie, funkcja samoczynnego
wytaczenia wytaczy je po 30
minutach.

. Quando ligar a maquina pela

primeira vez, coloque o recipiente
debaixo do bocal de saida de vapor.
Aguarde até a luz indicadora de
maquina pronta deixar de piscar. Rode
o botéo selector em ¢ para lavar o
bocal de saida de vapor. Se o aparelho
nao for desligado manualmente,
afuncédo Desligar Automético de
Seguranca desliga-o ap6s 30 minutos.

. Prima utilizare a aparatului

presupune urmatorii pasi: asezati

un vas colector sub duza pentru

abur. Asteptati pana cand indicatorul
luminos Pregatit este constant.
Directionati selectorul in directia

% abur sau apa fierbinte pentru
curatarea duzei de abur. Daca aparatul
nu este oprit manual, functia Oprire
automatad de siguranta il opreste dupa
30 de minute.

. Mpwn BKNoueHun

annapara B nNepBbiil pas:
YCTaHOBWTE KOHTeHep nop
napoo6pasosatenem. [loxantecb
NOCTOAHHOTO CBEYEHUA NHANKATOPa
rOTOBHOCTU. [INA NpoMbIBaHUA
napoobpa3oBaTtenisa NOBepHUTE
cenekTop B HyxHoe nonoxeHue ¢
. Ecnu He oTknounTb npubop Bpyy-
HyI0, TO CMCTeMa aBTOMaTN4YeCKoro
NpefoXpPaHNTEIbHOTO OTKIOYEHNA
caenaet 310 Yepes 30 MUHYT.

. Ustaw pojemnik na plytce

ociekacza. Zaczekac, az kontrolka
trybu gotowosci zacznie swieci¢ w
sposob ciagty. Nie zaktadajac uchwytu
filtra, ustaw pokretto wyboru na
symbolu [T i odczekaj az cata woda
z petnego zbiornika przeptynie przez
urzadzenie, aby przeptukac system
podgrzewania wody.

. Coloque uma taca na grelha de

recolha de pingos. Aguarde até a luz
indicadora de maquina pronta deixar
de piscar. Sem inserir o suporte de
filtro rode o botéo selector [F: Deixe
o deposito de agua cheio passar pela
maquina para lavar o sistema de
aquecimento.

. Asezati un vas colector pe grila

de scurgere. Asteptati pana cand
indicatorul luminos Pregatit este
constant. Fara a introduce suportul
filtrelor, directionati selectorul in
directia simbolului L3 : apa din
rezervorul plin va ajuta la curatarea
sistemului de incélzire.

. YcTaHOBUTe Yally Ha pelleTKy.

,D,O)K,EWITer MOCTOAHHOIO CBEYeHnA
VHAnKaTopa roToBHOCTU. bes
YCTaHOBKM fiepxatens dbunbrpa
NOBEPHUTE CEJIEKTOP B HYXXHO€e
nonoxetne CF: nyctb nonvasn
€MKOCTb /17 BOAbl NPONycTUTCA
yepes MallnHy — 3TO NO3BONNUT
NPOMbITb HarpeBaTe/ibHYIo CUCTeMy.
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Zaparzanie espresso: Urzadzenie
bedzie gotowe do pracy, gdy
kontrolka trybu gotowosci zacznie
Swieci¢ w sposob ciagty. Wykonaj
kroki 5-7.

Fazer um espresso: A maquina estd
pronta quando a luz de méaquina
pronta deixar de piscar. Em seguida,
siga as instrucdes nos passos 5-7.

Realizarea unui espresso: Masina
este pregatita de utilizare cand
indicatorul luminos Pregatit este
constant. Urmati, apoi, instructiunile
de la pasii 5-7.

MpuroToBneHue scnpecco.
MocTosHHOE CBeUeHMe NHAMKaTOpa
FOTOBHOCTW CBUAETENLCTBYET O TOM,
41O KOodeBapKa rotosa K padore.
CnepyinTe MHCTPYKUMAM (waru 5-7).

5. Ztozyc ochraniacz na palce

i umiescic filtr w uchwycie. Napetnic¢

filtr zmielong kawa. Lekko docisnij
zmielong kawe w filtrze, uzywajac

ugniatacza na drugim koncu tyzeczki.

5. Dobre o protetor de dedo para

tras e coloque o filtro no respetivo

suporte. Encha o filtro com café
moido. Utilize a calcadeira no outro
lado da colher para comprimir
ligeiramente o café moido.

b

si puneti filtrul in suportul sau.
Umpleti filtrul cu cafea macinata.

Utilizati tasatorul de pe cealalta parte
a lingurii pentru a presa usor cafeaua

macinata.

b

nanbues 1 ycTaHOBUTE GUAbTp B

Aepxarenb ana ¢punbrpa. Hacbinste
B GvnbTP MONoThIN Kode. MecTom Ha
noXxeuyke cnerka cnpeccyl?lTe MONOTbIN

Kode.

Strangeti protectia pentru degete

HaxxmuTe Ha ycTpoCTBO 3aLmnThbl

6.

L

L

Wiozy¢ uchwyt filtra na swoje
miejsce jak pokazano na rysunku.
Obréci¢ uchwyt w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek i
dokreci¢ go jak pokazano na rysunku.
Uzycie zbyt duzej sity powoduje
skrécenie zywotnosci elementéw. Po
zakonczeniu podgrzewania ustaw
pokretto wyboru w potozeniu

. Z wylotu kawy zacznie wyptywac
espresso — ustaw pokretto w
potozenium, kiedy uzyskasz zadana
ilos¢ kawy.

Introduza o suporte do filtro na
devida posigao, conforme ilustrado.
Rode este suporte no sentido anti-
horario e aperte-o na devida posicao,
conforme ilustrado. Tenha em atengao
que o uso de forga excessiva encurta a
duragdo dos componentes. Quando o
aquecimento terminar, rode o selector
para a posicao [F. O café espresso
comega a fluir através da saida de

café - rode o selector para a posicédo

B quando atingir a quantidade
pretendida.

Introduceti suportul filtrului in
pozitia din imagine. Rotiti acest
suport spre stanga si strangeti la
pozitia din imagine. Daca aplicati
prea multd fortd, acest lucru va
scurta durata de functionare a
componentelor. Dupa terminarea
procesului de fierbere, rotiti cadranul
selector la CF. Espresso incepe sa
curga prin orificiul de scurgere a
cafelei - rotiti cadranul selector la

B atunci cand ati obtinut cantitatea
dorita.

BcraBbTe fiepaTenb ¢punbTpa Ha
MeCTO, KaK NoKa3aHO Ha pUCYHKe.
MoBepHWTe aepxaTtenb NPoOTHB
4acoBOW CTPEIKM 1 3aTAHUTE, KaK
rokasaHo Ha pucyHke. Obpatute
BHUMaHMe, YTO Ype3mepHoe
NPUMEHEHNE CUIIbl COKPATUT CPOK
cnyx6bl KOMNOHeHTOB Npu6opa. Mo
3aBepLUeHUN HarpeBa NoBepHuTe
AVCK perynaTopa B nonoxexve [P
. ICrnpecco HaumMHaeT BbiTeKaTb

13 oTBepCTUA AN1A Kode. Monyuns
HYKHO€e KOIMYEeCTBO, MOBEPHUTE ANCK
perynsaTtopa B nofoxeHue B,
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Inne funkcje / Outras funcdes
Alte functii / Opyrue dbyHKUMM

7.

I -

6.

66

Po zakonczeniu parzenia zdejmij
uchwyt filtra. Przekre¢ go w lewo i
wyjmij z obreczy. Przetéz ochraniacz
palca na filtr i usun zuzyta kawe z
filtra. Nastepnie wyjmij filtr zuchwytu
i optucz woda. Przed ponownym
umieszczeniem filtra w schowku osusz
go miekka $ciereczka.

Depois da infusao pode remover

o suporte do filtro. Rode-o para
aesquerda e tire-o para fora da
retencdo. Empurre o protector de
dedos para a frente e remova as
borras de café usadas do filtro. Em
seguida, retire-o do suporte e limpe-o
com agua. Seque-o com um pano
antes de o colocar novamente na
caixa de filtros.

Dupéa fierbere, indepartati suportul
pentru filtru. Rotiti-l spre stanga si
scoateti-l din suport. Pliati in fata
protectia pentru deget si scoateti
cafeaua folosita din filtru. Apoi,
scoateti-l din suport si curdtati-l cu
apa. Uscati-l cu o carpa inainte de a-|
pune la loc in cutia pentru filtru.

Mocne BapKu BbiHbTE AepXaTenb
$unbTpa. MoBepHwUTe ero BNieBo u
BblHbTe 13 puKcaTopa. OTKUHbTE
3alMTy NanbLeB Brepes v yaanute
VCMONb30BaHHbIA MONOTbIN Kode

13 dpunbTpa. BoiHbTe drnbTp 13
Lep)katens n NpomoiiTe BOAOMN.
MNepep Tem Kak NOMeCTUTb B ALK
Ana GUNbTPOB, NPOTPUTE €ro HaCyxo
TKaHblo.

www.electrolux.com

1. Pare mozna wykorzystac do
spieniania mleka lub podgrzewania
ptynéw. Zaczekac, az kontrolka trybu
gotowosci zacznie swieci¢ w sposdb
ciagty. Zanurz koricowke dyszy pary
w odpornym na wysoka temperature
naczyniu z mlekiem.

-

0 vapor pode ser utilizado para
fazer espuma em leite ou aquecer

liquidos. Aguarde até a luz indicadora

de maquina pronta deixar de piscar.
Mergulhe o bocal de vapor num
recipiente de leite resistente ao calor.

-

Aburul se poate folosi pentru

a spuma laptele sau pentru a
incélzi lichide. Asteptati pana cand
indicatorul luminos Pregdtit este
constant. Introduceti duza pentru
abur fierbinte intr-un container/
recipient cu lapte.

-

Mapom moXKHO Bocnonb3oBaTbcA
AnA BCNeHnBaHWA MOJIOKa Unn
HarpeBa }uaKkocTei. [loxanTtecb
MOCTOAHHOTO CBEYEHUA
WHAMKATOpa roTOBHOCTU. BcTaBbTe
napoobpasoBaTesib B XapOCTONKUi
KOHTENHEepP C MOSIOKOM.

2.

Aby rozpocza¢ wyptyw pary ustaw
pokretio wyboru w potozeniu d.
Poruszaj pojemnikiem okreznymi
ruchami, dysza nie powinna dotykac
dna naczynia. Aby zatrzymac wyptyw
pary, obré¢ pokretto w potozenie ® po
uzyskaniu zadanej ilosci piany.

Inicie o vapor ao rodar o selector
para a posicao . Vire o recipiente
em movimentos circulares, com
cuidado para o bocal ndo tocar no
fundo do recipiente. Para parar o
vapor, rode o selector para a posicao
B quando atingir a quantidade de
espuma pretendida.

Porniti producerea aburului prin
rotirea selectorului in pozitia €. Miscati
containerul in sens circular, duza nu
trebuie sa atingd baza containerului.
Pentru a opri aburul, rotiti selectorul

in pozitia® atunci cand considerati &,
spuma obtinuta este cea dorita.

BknounTe nap, noBepHyB cenekTop
B HyXHoe nonoxeHue ¢, MokpyTute
KOHTEIHep, HO NapoobpasoBatenb
He JoMKeH KacaTbcsl KHOMKu. [na
OCTaHOBKM Napoobpa3oBaHuna
MOBEPHWTE CENEKTOP B HY>KHOE
nonoxene ™ koraa Bbl yxe 4oCTUMAN
HYHbI BaM 3G eKT.



3. Umies¢ miseczke pod dysza
pary i przekre¢ pokretto wyboru z
powrotem w potozenie ¢ na kilka
sekund. Spowoduje to usuniecie
pozostatosci goracej wody i mleka z
dyszy pary. Ostrzezenie: dysza pary
jest goraca! Poczekaj, az dysza pary
ostygnie i oczys¢ ja szmatka.

3. Coloque um recipiente debaixo do
bocal de vapor e rode novamente
o selector para a posicao ¢»
durante alguns segundos. Deste
modo, remove quaisquer residuos
de dgua quente/leite do bocal de
vapor. Atencao: o tubo de vapor
esta quente! Deixe arrefecer e, em
seguida, limpe o tubo de vapor com
um pano.

3. Asezati un vas sub duza de aburi
si rotiti cadranul selector inapoi la
b pentru cateva secunde. Astfel se
vor indeparta toate reziduurile de
apa fierbinte/lapte de pe duza de
abur. Atentie: teava de abur este
fierbinte! Lasati teava de abur sa se
raceasca, dupa care curatati-o cu o
carpa.

3. MocraBbTe Yawy Nopa HacapKy
ANA napa n Ha HeCKOJIbKO CeKyH
roBepHUTE ANCK PerynaTopa Hasaf
8 nonoxenue ¢, 3o ynanut ns
HacaAkv 4nAa napa oCctaTtku I'Opﬂ“lelh
BOAbI NN MOsTOKa. OCcTOpOXKHO!
Tpy6ka ana napa pasorperal [laiite
TpybKe AN Napa oCTbiTb U NpOTpUTE
ee TKaHblo.

=

4. Przygotowywanie Cappuccino:

Spieni¢ mleko w sposdb opisany
w punktach 1-2 i wla¢ je do
uprzednio przygotowanego Espresso.

. Preparar um Cappuccino: Espume o

leite conforme descrito nos passos 1-2
acima e verta-o sobre o café Espresso
que tirou.

. Prepararea de Cappuccino: Spumati

laptele conform instructiunilor de la
pasii 1-2 si turnati-l peste Espresso-ul
preparat anterior.

. MpurotoBnexue Cappuccino:

BcneHbTe MONOKO, Kak onmcaHo
B NpeablAyLnX AencTBmax 1un 2,
1 3aneviTe M NpeABapuTENIbHO
NpUroToBIeHHbIN kode Espresso.

5. Aby uzyskac goraca wode, umies¢

miseczke pod dyszg pary i przekre¢
pokretto wyboru w potozenie .
Z dyszy zacznie wyptywac goraca
woda. Ustaw pokretto wyboru w
potozeniu ®, aby zatrzymac wode.

. Para agua quente, coloque uma

chavena por baixo do bocal de vapor
e rode o selector para a posicao ¢.
Sai 4gua quente do bocal. Volte a
rodar o selector para a posicao ® para
parar a dgua.

. Pentru apa fierbinte, puneti o ceasca

sub duza de abur si rotiti cadranul
selector la . Din duza va iesi apa
fierbinte. Rotiti inapoi cadranul la ®
pentru a opri apa.

. [AnA nonyuyeHunA ropsaven Boabl

rocTaBbTe YallKy Mo HacaaKy
[NA Napa v NoBepHMTE AUCK
perynaTopa B nonoxetue .
lopAuas Boaa NocTynaeT 13 HacafKu.
[ina npekpalleHra noaayuv Bogbl
rnoBepHUTe ANCK B NOJIOXKeHue B,
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Czyszczenie i konserwacja / Limpeza e conservagao
Curatarea si intretinerea / YumcTka n yxop

1.

e

1.

68

Wytacz urzadzenie i poczekaj

az ostygnie. Wytrzyj Sciereczka
wszystkie powierzchnie zewnetrzne.
Oczys¢ zatkane otwory w filtrze i
uchwycie filtra za pomoca szpilki lub
matej szczotki.

Desligue a maquina e deixe-a
arrefecer. Limpe todas as superficies
exteriores com um pano humido.
Limpe os orificios obstruidos do filtro
e o suporte do filtro com um alfinete
Ou UMa escova pequena.

. Opriti aparatul si lasati-l sa se

raceasca. Stergeti toate suprafetele
externe cu o carpa umeda. Curatati
orificiile infundate ale filtrului si
suportul de filtru cu un ac sau o perie
mica.

Bbikniounte mawmnHy u gaiite

el ocTbIThb. [poTpuTe BHELWHNE
MOBEPXHOCTY BNAXXHON TKaHbHO.
OyunCTHTe 3aCOPEHHbIE OTBEPCTUA
dunbTpa 1 fepxatenb 6ynaBKkon nnm
LETOYKOMN.

www.electrolux.com

. Napetniona tacke oci

3 nalezy
oproznic. Podnies ptytke ociekacza,
opréznij, optucz i wysusz tacke i
plytke ociekacza. Ze wzgledow
higienicznych zaleca sie wykonywac
te czynnos¢ regularnie.

. E necessario esvaziar o tabuleiro de

gotas quando estiver cheio. Retire,
levantando, a grelha de gotejamento,
e esvazie, lave e seque a grelha e o
tabuleiro. E recomendavel fazer isto
regularmente por motivos de higiene.

. Cand este plina, tava de picurare

trebuie golita. Ridicati grilajul de
scurgere, goliti, clatiti si uscati grilajul
si tava de scurgere. Din motive de
igiena va recomandam sa faceti
regulat acest lucru.

. MopHoc ans c6opa kanenb

[+] P Tb,
KaK TO/IbKO OH HanoJIHNTCA.
MopHuMUTE peLleTKy ANA KOHAeHcaTa,
OMOPOXHUTE, I'IpOMOVITE nnpocywuTte
PEeLUETKY M JIOTOK. Mo rurneHnyecknm
COO6PaXKeHVAM pekoMeHayeTCA
[lenaTtb 3TO perynsapHo.

%

. Zsun rurke z dyszy pary i umyj ja

pod biezacg woda, a maty otworek na
jej boku przetkaj szpilka. Dysze oczys¢
szmatka. Wyjmij zbiornik na wode i
optucz go pod biezaca woda.

. Solte o bocal de vapor e lave-o com

4gua corrente. Limpe o pequeno tubo
com um pano. Retire, levantando, o
depdsito de dgua e lave-o com dgua
corrente.

. Slabiti duza de abur si spalati-o sub

jet de apa. Curatati teava mica cu o
cérpa. Ridicati rezervorul de apa si
clatiti-l sub jet de apa.

. OcBo6opauTe HacagKy AnsA napa

1 MPOMOIiTe B MPOTOYHOW BOJE.
OyuncTnTe TPYBOUKY TPAMKON.
MopHUMUTe 6a4OK ANA BOAbI U
npomoiTe B NPOTOYHOW BOAE.



1.

e

l.

Odkamienianie nalezy wykonywac
regularnie, a jego czestotliwos¢
zalezy od twardosci wody. Zdejmij
gtowice zaparzajaca za pomoca
monety (zachowaj czesci razem)
przed napetnieniem zbiornika woda z
odkamieniaczem zgodnie z instrukcja
obstugi produktu.

E recomendada uma descalcificacao
regular, dependendo da dureza da
agua. Remova a cabeca de infusao
(nao separe os componentes) com
uma moeda antes de encher o
depdsito com agua e descalcificador
de acordo com as instrugdes do
produto.

Decalcifierea este recomandata
regulat, in functie de duritatea apei.
Demontati capul de fierbere (tineti
componentele la un loc) cu ajutorul
unei monede inainte de umplerea
rezervorului cu apa si agent de
decalcifiere in conformitate cu
instructiunile referitoare la produs.

B 3aBNCMMOCTM OT XKECTKOCTH
BOAbI peKOMeHAYeTcA

perynap

Mepep HanonHeHnem 6auka BOJON
VN feKanbLyHaTOPOM COrnacHo
VHCTPYKUUAM K V3AeNnio MOHETON
CHUMWTE BapOYHYIO FONIOBKY
(AepmnTe KOMMOHEHTbI BMECTE).

2. Wiacz urzadzenie i podgrzej je.
Umies¢ uchwyt filtra na jego miejscu,
bez wtozonego filtra. Postaw miske
na plytce ociekacza. Ustaw pokretto
wyboru w potozeniu CF i poczekaj,
az okoto 1/4 roztworu przeptynie
przez system. Wytgcz urzadzenie i
poczekaj 10 minut.

2. Ligue a maquina e deixe-a aquecer.
Coloqgue o suporte do filtro na posicao
correcta, sem qualquer filtro. Coloque
um recipiente sobre a grelha de
gotejamento. Rode o selector para a
posicio CF e deixe 1/4 da solucao
passar. Desligue a maquina e aguarde
10 minutos.

N

Porniti aparatul si lasati-l sa se
incalzeasca. Puneti suportul pentru
filtruin pozitia sa, fara filtru. Asezati
un vas pe grilajul de scurgere. Rotiti
cadranul selector la [ si lasati 1/4
din solutie sa treaca. Opriti aparatul si
asteptati 10 minute.

N

Bkniounte mawmHy v pante ein
nporpeTbca. BcTaBbTe Ha mecTo
fepxatenb GunbTpa 6e3 punbTpa.
MocTaBbTe Yally Ha peLueTKy ana
KOHAeHcaTa. nOBepHVITe ANCK
perynatopa B nonoxenue [T un
[laiiTe YeTBEPTH PacTBOPa NPOTEUb
CKBO3b CUCTEMY. Bbikntounte MaLnHy
v nopoxpante 10 MUHYT.

3.

w

w

Ustawi¢ pokretto w potozeniu

db i pozwoli¢, by pozostaty ptyn
wyptynat z dyszy pary. Napetnij
zbiornik swieza woda i wigcz
urzadzenie, aby przepusci¢ przez nie
cata wode ze zbiornika. Powtorz ten
krok dwukrotnie, uzywajac swiezej
wody. Ponownie zainstaluj czesci i
odpowiednio ustaw filtr.

Rode o seletor para a posigdo ¢ e
deixe a solucéo restante fluir pelo bico
de vapor. Encha o depésito de dgua
com &gua fresca e deixe a maquina

a funcionar até esvaziar o depdsito.
Repita duas vezes, com agua fresca.
Volte a instalar os componentes e
coloque o filtro correctamente.

Rotiti discul selector la % si l3sati
restul solutiei sa curgd prin duza
pentru abur. Umpleti rezervorul de
apa cu apa proaspata si lasati aparatul
sa mearga pana se goleste rezervorul.
Repetati aceasta procedura de doua
ori, cu apa proaspatd. Reinstalati
componentele si fixati filtrul
corespunzator.

YcTaHOBMTE CENEKTOP Ha OTMETKY
% n paiite ocTaslwemycs pacTBopy
BbITeYb Yepes conno Ana B3brBaHWA
MOJIOYHO NeHbl. HanonHnte 6a4ok
npecHon BOJON 1 faiTe MallnHe
nopa6otathb A0 onycTolleHns 6ayka.
MoBTOpUTE NpPOLIEAYPY C NPECHOI
BOZOW ABaXAbl. YcTaHOBUTE
KOMMOHEHTbI Ha MeCTO U 3aKpenuTe
$unbTp Hagnexawmm o6pasom.
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Rozwigzywanie probleméw / Resolugao de problemas

A) Lampki wskaznikéw zasilania i pary
migaja:

«  Sprawdz, czy pokretto wyboru jest w
potozeniu ®m.

« Jedli dtugo korzystano z pary lub
goracej wody, zrob 30 sekund
przerwy.

«  Wylacz urzadzenie na 5 minut i wiacz
je ponownie. Jesli lampki nadal
migaja, skontaktuj sie z serwisem.

B) Temperatura espresso jest za niska:

«  Wykonaj procedure parzenia,
uzywajac filtra i uchwytu filtra, ale bez
kawy, aby wstepnie podgrzac system.

«  Podgrzej filizanki.

- Wykonaj odkamienianie urzadzenia.

(s]

Szybkos¢ przeptywu wyraznie sie

zmniejszyta:

- Nie ugniataj zbyt mocno zmielonej
kawy w filtrze.

« Nie uzywaj zbyt drobno zmielonej
kawy (Srednie rozdrobnienie).

«  Wykonaj odkamienianie urzadzenia.

D

Espresso wyptywa z boku uchwytu
filtra:

« Upewnij sig, ze uchwyt filtra zostat
prawidtowo zamocowany.

Dokre¢ uchwyt filtra troche mocniej
do obreczy.

Oczys$¢ krawedz uchwytu filtra z
pozostatosci fusow kawy.

Espresso nie wyplywa z urzadzenia:
Jesli urzadzenie gtosno pracuje,
oznacza to, ze system zostat
zapowietrzony. Wypuszczaj goraca
wode z dyszy, az do uzyskania
ciggtego strumienia. Sprébuj
ponownie zaparzy¢ kawe.

Upewnij sig, ze zbiornik na wode jest
petny i jest prawidtowo zatozony.
Uruchom wyptyw goracej wody.
Nastepnie sprobuj ponownie zaparzy¢
kawe.

Upewnij sie, ze uchwyt filtra zostat
prawidtowo zamocowany.

Upewnij sig, czy pokretto wyboru
zostato ustawione we wiasciwym
potozeniu.

Nie ugniataj zbyt mocno zmielonej
kawy w filtrze.

Oczysc filtr zaparzacza.

Wykonaj odkamienianie urzadzenia.

Pianka na kawie (crema) nie jest
taka, jak by¢ powinna:

Upewnij sig, ze w filtrze znajduje sie
wystarczajaca ilos¢ zmielonej kawy.
Docis$nij lekko zmielong kawe.

Oczysc filtr.

Podczas spieniania mleka p taj
zbyt malo piany:

Zawsze uzywaj chtodnego, $wiezego
mleka o matej zawartosci ttuszczu.
Oczys¢ dysze pary.

Przeplyw jest za duzy:

Wiozono zbyt grubo zmielong kawe.
Upewnij sie, ze w filtrze znajduje sie

wystarczajaca ilos¢ zmielonej kawy.

Ekspres wyltacza sie samoczynnie
podczas pracy:

Pompa urzadzenia jest wyposazona
w bezpiecznik termiczny, ktéry chroni
ja przed nadmiernym rozgrzaniem.
Bezpiecznik termiczny przerywa
dziatanie urzadzenia, jesli dziata ono
zbyt dtugo lub jesli uzywano pompy
bez wody.

Ustaw pokretto wyboru w potozeniu
,0" 1 wyjmij wtyczke przewodu
zasilania z gniazdka.

Poczekaj co najmniej 20 minut, az
urzadzenie ostygnie. Napetnij zbiornik
woda.

Podtacz urzadzenie do gniazdka i
wiacz je. Jesli urzadzenie nadal nie
bedzie dziatato, skontaktuj sie z
lokalnym autoryzowanym serwisem.

A

As luzes indicadoras de alimentacao
e vapor estao a piscar:
«  Verifique se o selector esta na posi¢do ®

«  Se o vapor/agua quente foi usado
durante demasiado tempo, faca uma
pausa durante 30 segundos.

« Desligue a maquina, aguarde 5 minutos
e volte a liga-la. Se as luzes continuam a
piscar, contacte o apoio ao cliente.

B) A temperatura do espresso é
demasiado baixa:

«  Execute o procedimento de infusao
sem utilizar p6 de café, mas utilizando
ofiltro e o suporte do filtro, para pré-
aquecer o sistema.

«  Pré-aqueca as chavenas.

«  Descalcifique o aparelho.

(a]

A velocidade do fluxo diminui

consideravelmente:

« Nao comprima o pé de café com
demasiada firmeza no filtro.

«Nao moa demasiado o p6 de café
(moagem "média").

« Descalcifique o aparelho.

D)

O espresso sai pelo lado do suporte
do filtro:

«  Certifique-se de que o suporte do filtro
foi colocado correctamente.

www.electrolux.com

Rode o suporte do filtro com um pouco
mais de firmeza no interior da retencao.
Limpe qualquer resto de p6 de café da
borda do suporte do filtro.

Né&o sai nenhum espresso:

Se a maquina emitir um ruido alto, isto
significa que existe ar no sistema. Deixe
a agua quente sair pelo bocal até haver
um fluxo constante. Em seguida, tente
efectuar novamente a infusao do café.
Certifique-se de que o depdsito de
4gua esta cheio e bem colocado. Activar
4gua quente. Agora, tente preparar
novamente o café.

Certifique-se de que o suporte do filtro
foi colocado correctamente.
Certifique-se de que o selector foi
rodado para a direita para a posicao.
Néo comprima o p6 de café com
demasiada firmeza no filtro.

Limpe o filtro de infuséo.

Descalcifique o aparelho.

A espuma ja néo é produzida da
forma correcta:

Certifique-se de que o pd de café no
filtro é suficiente.

Comprima ligeiramente o p6 de café.
Limpe o filtro.

0 vapor no leite cria pouca espuma
de leite:

Utilize sempre leite meio-gordo fresco.
Limpe o bocal de vapor.

O fluxo aumenta:

O pé de café foi pouco moido.
Certifique-se de que o pé de café no
filtro é suficiente.

A maquina de café desliga sozinha
durante o funcionamento:

A bomba do aparelho esta equipada
com um fusivel de temperatura que

o protege do sobre-aquecimento. O
fusivel de temperatura interrompe

o funcionamento da maquina, se a
magquina estiver em funcionamento
muito tempo ou se a bomba ficar sem
agua.

Rode o selector para a posicao “0" e tire
a ficha da tomada.

Deixe a maquina arrefecer durante, pelo
menos, 20 minutos. Encha com dgua.
Volte a ligar o aparelho a alimentacao
e ligue-o. Se o aparelho continuar

a ndo funcionar, contacte o nosso
Departamento de Apoio ao Cliente.



Remedierea defectiunilor / YctpaHeHune Henonapok

A) Indicatorul luminos de alimentare si

cel de abur clipesc impreuna:

«  Asigurati-va cd selectorul este rotit la ®

«  Daca aburul/apa fierbinte a fost

folosit(a) prea mult timp, faceti o pauza

Rotiti suportul de filtru pentru a-l fixa
putin mai bine in suport.

Curatati toate resturile de cafea
espresso de pe marginea suportului de
filtru.

G)

Se obtine prea putina spuma de
lapte atunci cand se proceseaza
laptele cu abur:

Folositi intotdeauna lapte rece,
proaspat, degresat.

Curatati duza de abur.

de 30 de secunde. E) Nu curge deloc cafea espresso:

- Opriti aparatul timp de 5 minute si +  Daca aparatul genereazé un zgomot H) Debitul creste:
porniti-l din nou. Daca luminile clipesc puternic inseamna ca exista aer in « Cafeaua espresso a fost macinata prea
in continuare, contactati serviciul de sistem. Lasati apa fierbinte sa curga mare.
asistentd clienti. prin duza pana cand se obtine o - Asigurati-va ca ati introdus suficientd

curgere constanta. Apoi incercati sa cafea espresso in filtru.

B) Temperatura cafelei espresso este fierbeti din nou cafea.
prea scazuta: «  Asigurati-va cd rezervorul de apa 1) Cafetiera se opreste singura in

« Urmati procedura de fierbere firs a este plin si bine amplasat. Activati timpul functionarii:
folosi cafea pentru espresso, ci folosind apa fierbinte. Dupd aceea, incercati « Pompa aparatului este prevazuta cu
filtrul si suportul de filtru, pentru prepararea cafelei din nou. o siguranta de temperatura care o
incalzirea prealabila a sistemului. «  Asigurati-va ca suportul de filtru a fost protejeaza impotriva supraincalzirii.

«  Incalziti cestile in prealabil. pozitionat corect. Siguranta de temperatura intrerupe

-+ Decalcifiati aparatul. +  Asigurati-va c ati rotit cadranul functionarea aparatului dacé acesta

selector pe pozitia corectd. este folosit pe perioade prea lungi sau

C) Viteza de curgere se reduce simtitor: «  Nu presati cafeaua espresso prea mult daca pompa este pusa in functiune

+ Nu presati cafeaua espresso prea mult infiltru. fard apa.
in filtru. +  Curatati filtrul de fierbere. « Setati cadranul selector pe pozitia “0” si

+ Numacinati cafeaua pentru espresso +  Decalcifiati aparatul. scoateti fisa din priza.
prea fin (marime “medie”). « Lasati aparatul sa se raceasca timp de

+  Decalcifiati aparatul. F) Crema obtinuta nu mai este asa cum cel putin 20 de minute. Umpleti cu apa.

ar trebu «  Conectati din nou aparatul la

D) Cafeaua espresso curge prin partea +  Asigurati-va cd ati introdus suficienta priza si porniti-l. Dacd aparatul
laterala a suportului de filtru: cafea espresso in filtru. tot nu functioneazd, contactati

«  Asigurati-vé cd suportul de filtru a fost «  Presati usor cafeaua espresso. Departamentul nostru de asistenta
pozitionat corect. «  Curatati filtrul. pentru clienti.

A) UHauKaTopbl NUTaHWUA 1 Napa « ToBepHuTe gepxkatenb punbTpa B G) Mpu o6paboTke p
Muraor. drKcaTope HeMHOTO MIoTHee. C/INIKOM Masno MeHbl.

« [poBepbTe, NOBEPHYT N ANCK + CuyncTuTe BeCb MOJIOTIN 3CNPECCo C «  Bcerpa ucnonbsyiite xonogHoe
perynatopa B nonoxeHue =, obopa fepxatens ¢punbrpa. CBEXee MOJOKO HI3KOM XKMPHOCTU.

«  Ecnu nap vnu ropsavas Boga «  OunctuTe HacapKy Ans napa.
MCMOSb30BaNUCh CIIMLLKOM LOJITO, E) Dcnpecco He BbiTeKaeT.
caenanTe nepepbis Ha 30 cekyHa. «  CUnbHbIN WYM BHYTPU MaLLVHbI H) Motok cnnwkom Bennk.

«  BblknounTe MalWMHY Ha 5 MUHYT 1 03Hayaer, YTo B cMcTemy nomnan «  Cnvwkom rpy6blii MomMon acnpecco.
CHOBa BKtouuTte. Ecnn nngnkatopbl BO3AyX. [laiiTe ropaven Boae npoTteub «  YbepuTtechb, 4TO MOJIOTOFO 3CMPECCO B
no-npexHemy MUratoT, obpaTuTech B yepes Hacafiky Ao NoABneHna bunbTpe foCTaTouHO.

Cnyx0y noaAepKKu. paBHOMepHOro NoToKa. lMocne 31oro
BHOBb MOMpoobyiiTe cBapnTb Kode. 1) Ko¢e-mawmHa camonpounssoibHO

B) TemnepaTypa 3cnpecco cnuwKkom «  Ybeautechb, 4TO EMKOCTb ANA BOAbI BbIK/NIOYaeTcA B npouecce pa6otbl.
HU3Ka. 6blina HanosHeHa 1 NPaBUIbHO « Hacoc ycTpoincTsa ocHalleH

- [poBeanTe npoueaypy Bapku 6e3 yCTaHOBJIEHA Ha CBOE MeCTO. TepMonpeAoXpaHuTenem,

MOJOTOrO 3CMPECCO, HO C PUILTPOM 1 BkniounTe ropauyto Boay. 3atem elye 3aLMLLAOLLMM OT neperpesa.
flepxatenem, AnA NpeaBapuTENbHOTO pa3 nonpobyiite cBapuTb Kode. TepmonpefoxpaHnTenb NpepbiBaeT
Harpesa CrCcTeMbI. +  Y6eautecb B NpaBuiIbHOM yCTaHOBKE CIIMIIKOM ANINTENbHYI0 paboTy

« ToporpeiiTe Yawku. fepxatensa punbrpa. MalLLUHbI U paboTy Hacoca 6e3 BoAb.

«  [lekanbuuHMPYITE YCTPOWCTBO. «  Y6eputecs, UTo AUCK perynatopa « [oBepHuTe ANCK perynatopa B

NOBEPHYT B MONOXKEeHKe BNpaBo. nonoxexue "0" 1 BbIHbTE BUNKY U3

C) CkopocTb NOTOKa 3aMeTHO napaerT. « He npeccyiite MonoTbIl 3cnpecco B po3eTku.

« He npeccyiite MonoTbIil 3cnpecco B dUNbTPE CANLWIKOM MAOTHO. « JlaiiTe MalLMHe OCTbITb XOTA 6bl 20
UNbTPe CANLWIKOM MAOTHO. +  Ouncrute GunbTp BapKu. MWHYT. Haneiite Boay.

«  He menute 3cnpecco CULLKOM Menko +  [leKanbuumHVpyiiTe yCTPONCTBO. - CHOBa BCTaBbTE BUNIKY B PO3ETKY
(cpegHuit nomon). 1 BK/oUMTe ycTponcTao. Ecnn

«  [leKanbLUuHWpYiTe yCTPOCTBO. F) Bonblue HET AOMKHOI NEHKU. YCTPONCTBO MO-NpexHemMy

D

cnpecco BbiTeKaeT c6oKy
pepxatens unbrpa.

«  Y6epuTech B NpaBWIbHO yCTaHOBKE
nepxatena ¢unbrpa.

Y6epuTech, 4To MONOTOrO 3CMNPEeCco B
dunbTpe JOCTaTOUHO.

Cnerka cnpeccyite MONOTbIN
3cnpecco.

Ounctute dpunbTp.

He paboTaert, obpaTutech B
ABTOPV30BaHHbIV CEPBUCHBIN LLEHTP
Electrolux.
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Wyrzucanie / Eliminagao

Protectia mediului / YTunusauyusa

Materiaty oznaczone symbolem C,.)
nalezy poddac utylizacji. Opakowanie
urzadzenia wtozy¢ do odpowiedniego
pojemnika w celu przeprowadzenia
recyklingu.

Nalezy zadba¢ o ponowne przetwarzanie
odpadéw urzadzen elektrycznych i
elektronicznych, aby chroni¢ srodowisko
naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucac urzadzen

oznaczonych symbolem mmmm razem
z odpadami domowymi. Nalezy
zwrdci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania
lub skontaktowac sie z odpowiednimi
wiadzami miejskimi.

Recicle os materiais que apresentem o

N
simbolo Co-). Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saude
publica através da reciclagem de
aparelhos eléctricos e electrénicos.

Nao elimine os aparelhos que tenham

0 simbolo mmmm juntamente com os
residuos domésticos. Coloque o produto
num ponto de recolha para reciclagem
local ou contacte as suas autoridades
municipais.

Reciclati materialele marcate cu simbolul

78"
Lo-)A Pentru a recicla ambalajele,
acestea trebuie puse in containerele
corespunzatoare.
Ajutati la protejarea mediului si a sanatatii
umane si la reciclarea deseurilor din
aparatele electrice si electrocasnice.

Nu aruncati aparatele marcate cu acest

simbol mmm impreunad cu deseurile
menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.

Marepuansl ¢ CUMBOSIOM Lo-) cnepyet
cpaBartb Ha nepepaboTky. Monoxure yna-
KOBKY B COOTBETCTBYIOLME KOHTEHEPDI
Ans c6opa BTOPUYHOTO CbIpbS.
MpuHyMas yuacTve B nepepaboTke cTa-
poro 3n1eKTpo6bLITOBOro 060pyAOBaHUS,
Bbl moMoraeTe 3aWuTiTh OKpY>KaloLLyto
cpepy v 340pOoBbe YenoBeka.

www.electrolux.com

He BbiGpacbiBaiiTe BMeCTe € 6bITOBbIMYI
oTXoaammn 6bITOByIO TEXHUKY, MOMeYeH-

Hyl0 CUMBO/IOM mmmm. [lOCTaBbTE U3Aenne
Ha MeCTHOe NpeAnpuATIAe No nepepaéoT-
Ke BTOPMYHOTO CbipbA 1An obpaTnTtech B
CBOE MyHWLMMANbHOE yrpaBneHue.




Komponenty

. Vypinac
Indikator napajania
. Otoc¢ny regulator
. Svetelny ukazovatel
pripravenosti
Poloha Kéva
Poloha Para/hortca voda
G. Obhrievacia platnicka na
salku
H. Nadoba na vodu
Néstavec pary/hortcej
vody
Kéabel napajania a zastr¢ka
. Varna hlavica
Mriezka na odkvapkavanie
. Zasobnik na
odkvapkavanie
. Drziakfiltra
. Pomécka na ochranu
prstov
Filter
Q. Odmerka s tamperom

zrx- = mm oNnw»

oz

o

Sestavni deli

A
B.
C
D,

. Gumb za vklop/izklop
Kontrolna lu¢ka delovanja
. Vrtljivigumb
. Indikatorska lu¢ka
pripravljenosti
Polozaj za kavo
Polozaj za paro/vro¢o
vodo
. Grelna plosca za skodelice
. Posoda za vodo
Soba za paro/vro¢o vodo
Napajalni kabel in vtika¢
. Kuhalna glava
Odkapna resetka
. Odkapna posoda
. Nosilec filtra
. Varovalo za prste
Filter
. Merilna Zlica s potiskalom

mm

OOPOZZTIrR-—"IO0

on

AR=—"xTOHomm

Lovmoz=zr

Komponente

A. Dugme za ukljucivanje/

iskljucivanje

B. Lampica indikatora napaja-

nja

. Prekidac za izbor

. Indikatorska lampica Spre-
mno
Polozaj za kafu
Polozaj za paru/vrucu vodu

. Ploca za grejanje Soljica

. Rezervoar za vodu
Rasprsivac pare/vruce vode
Kabl za napajanje i utika¢

. Glavni mehanizam za kuva-
nje
Resetka za kapljanje

. Korito za kapljanje

. Drzac filtera

. Hvataljka
Filter

. Kasika za merenje sa pode-
Sivacem

T IOMMON >

-

omPmoz=Zr X

Komponenter

. Pa/av-knapp

Stromindikatorlampa

. Vridreglage
. Klar-kontrollampa

Kaffeldge
Lage for anga/varmvatten

. Koppvarmningsplatta
. Vattenbehallare

Munstycke for anga/
varmvatten
Stromkabel och
stickkontakt

. Brygghuvud

Droppgaller

. Droppbricka
. Filterhallare
. Fingerskydd

Filter

. Matt med stamp
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Prekd prvym pouzitim pristroja si dokladne precitajte nasledujice

pokyny.

- Tento spotrebi¢ mozu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba ak su pod dozorom inej
osoby, alebo ak boli inou osobou poucené o bezpecnom pouzivani
spotrebica a ak rozumeju pripadnym rizikam. Deti sa nesmu hrat so
spotrebicom. Cistenie a pouzivatelskd udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

. SpI?trebié a jeho kabel umiestnite mimo dosahu deti mladsich ako 8
rokov.

« Pristroj moZete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory
zodpoveda technickym parametrom (napatie a frekvencia) uvedenym
na typovom stitku.

« Pristroj nikdy nepouzivajte ani nedvihajte, ak
- je poSkodeny kabel napdjania,

— je poskodeny plast pristroja.

« Pristroj sa smie zapajat len do uzemnenej zasuvky. V pripade potreby mozno
pouzit predlzovaci kdbel s poistkou na 10 A.

+ Ak su pristroj alebo kabel napajania poskodené, musiich vymenit
vyrobca, servisny technik alebo ina kvalifikovana osoba, aby sa predislo
nebezpelenstvu.

« Pristroj vzdy umiestriujte na rovnu plochu.

« Ked'je pristroj zapojeny do elektrickej zasuvky, nikdy ho nenechavajte
bez dozoru.

+ Po kazdom pouziti a pred kazdym cistenim a udrzbou sa pristroj musi
vypnut a odpojit od zasuvky.

« Pristroj a doplnky sa pocas pouzivania zahrievaju. Pouzivajte len uréené
drzadld a ovladace. Pred Cistenim alebo uskladnenim nechajte pristroj
vychladnut.

« Kabel napdjania nesmie prist do kontaktu s horucimi sicastami pristroja.

« Pocas varenia nevyberajte drziak filtra, pretoZe pristroj je pod tlakom.
Hrozi nebezpecenstvo popdlenia.

» Pri pouzivani parnej funkcie moze z varnej hlavice kvapkat horuca voda.
NEBEZPECENSTVO! Voda je hortica, hrozi nebezpecenstvo oparenia.

« Priotvarani parného ventilu dochadza k prudkému vytrysknutiu horticej
vody. Budte opatrni a parny ventil otvarajte pomaly. NEBEZPECENSTVO!
Voda je hortca, hrozi nebezpecenstvo oparenia.

« Pristroj neponarajte do vody ani inych tekutin.

+ Nepresahujte maximalny objem plnenia oznaceny na pristroji.

« Nadobu na vodu plite len studenou vodou. Nikdy do nej nelejte mlieko
ani iné tekutiny.

« Pristroj nepouzivajte, ak je nadoba na vodu prazdna.

« Pristroj nepouzivajte bez zasobnika a mriezky na odkvapkavanie.

« Tento pristroj je ur€eny len na pouzivanie vdomacnosti. Ak sa pristroj
pouziva na iné ako stanovené ucely alebo sa pouziva nespravne,

v pripade poskodenia neposkytuje vyrobca na pristroj zaruku.

www.electrolux.com



Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite navodila za uporabo.
« To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej ter osebe
z zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj ter znanja le pod nadzorom ali ¢e so dobili

ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in e se zavedajo
nevarnosti, ki obstajajo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. CisCenja in
uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

« Napravo in kable hranite zunaj dosega otrok, mlajsih od osmih let.

+ Napravo lahko priklopite samo na elektri¢cno napajanje, katerega
napetost in frekvenca ustrezata podatkom na ploscici s tehni¢nimi
lastnostmi.

+ Naprave ne uporabljajte in je ne prijemajte, Ce je
- napajalni kabel poskodovan,

- ohisje poSkodovano.

+ Naprava mora biti priklopljena v ozemljeno vti¢nico. Po potrebi lahko
uporabite kabelski podaljsek, ki ustreza 10 A.

« Ce sta naprava ali napajalni kabel poskodovana, ju mora izdelovalec,
serviser ali druga usposobljena oseba zamenjati, da se izognete
nevarnosti.

+ Napravo vedno postavite na plosko in vodoravno povrsino.

+ Ko je naprava priklopljena v omreZje, je ne pustite brez nadzora.

« Po vsaki uporabi ter pred ¢is¢enjem in vzdrzevanjem je treba napravo
izklopiti, vtikac¢ pa odklopiti iz elektricnega omrezja.

+ Naprava in nastavki se med delovanjem segrejejo. Uporabljajte le v
navodilih navedene rocice in gumbe. Pred ciscenjem ali shranjevanjem
se mora naprava ohladiti.

- Napajalni kabel ne sme priti v stik z vro¢imi deli naprave.

« Nosilca filtra med postopkom pripravljanja kave ne odstranjujte, ker je
naprava pod pritiskom. Obstaja nevarnost opeklin.

+ Med uporabo pare lahko iz kuhalne glave kaplja vro¢a voda.
NEVARNO! Voda je vroca, obstaja nevarnost opeklin.

« Pri odpiranju ventila za paro lahko iz njega brizgne vroc¢a voda. Bodite
previdni in ventil za paro odpirajte pocasi. NEVARNO! Voda je vroca,
obstaja nevarnost opeklin.

+ Naprave ne potapljajte v vodo ali kakrsno koli drugo tekocino.

« Ne smete preseci najvecje dovoljene kolicine vode, ki je oznacena na
napravi.

+ Posodo za vodo napolnite le z mrzlo vodo, nikakor ne z mlekom ali
drugimi tekoc¢inami.

- Naprave ne uporabljajte, ¢e posoda za vodo ni napolnjena.

« Naprave ne uporabljajte brez names¢ene odkapne posode in resetke.

- Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Izdelovalec ne
prevzema odgovornosti za morebitne poskodbe, ki so posledica
neprimerne ali napacne uporabe naprave.
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Pre prve upotrebe aparata pazljivo procitajte sledeca uputstva.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizi¢ckim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe
kojima nedostaju iskustvo i znanje ukoliko im se obezbedi nadzor ili
im se daju uputstva u vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan nacin
i tako da razumeju potencijalne rizike. Deca ne smeju da se igraju

sa uredajem. Deca ne smeju da obavljaju ¢is¢enje i odrzavanje bez
nadzora.

Uredaj i kabl drzite van domasaja dece koja su mlada od 8 godina.
Ovaj kucni aparat moze da se prikljuc¢i samo na napajanje Ciji napon i
frekvencija odgovaraju vrednostima na plocici modela!

Nemojte da koristite ili podizete aparat ukoliko je

- kabl za napajanje oStecen,

- kuciste osteceno.

Aparat se mora ukljuciti samo u uticnicu sa uzemljenjem. Po potrebi
mozete da koristite produzni kabl koji odgovara struji jacine 10 A.
Ako je aparat ili kabl za napajanje ostec¢en, zamenu mora da izvrsi
proizvodac, njegov ovlasceni servis ili druga kvalifikovana osoba kako
bi se izbegle opasnosti.

Uvek postavite aparat na ravnu, horizontalnu radnu povrsinu.
Aparat ne smete ostavljati bez nadzora kada je ukljucen u struju.
Nakon svakog koris¢enja, pre ¢is¢enja ili odrzavanja potrebno je da
aparat iskljucite i izvucete utikac iz uti¢nice elektricnog napajanja.
Aparat i dodaci se zagrevaju tokom rada. Koristite samo predvidene
rucke i dugmad. Pre CiS¢enja i spremanja ostavite da se aparat ohladi.
Kabl za napajanje ne sme da dode u kontakt sa bilo kojim vru¢im
delovima aparata.

Nemojte da uklanjate drzac filtera tokom kuvanja jer je aparat pod
pritiskom. Postoji opasnost od opekotina.

Kada se koristi funkcija ispustanja pare, moze doci do kapljanja vruce
vode iz glavnog mehanizma za kuvanje. OPASNOST! Voda je vruca,
postoji opasnost od opekotina.

Tokom otvaranja ventila pare ispusta se mlaz vruce vode. Pazljivo i
polako otvorite ventil pare. OPASNOST! Voda je vruca, postoji opasnost
od opekotina.

Nemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu te¢nost.

Nemojte da prekoracite maksimalni nivo punjenja naznacen na
aparatima.

Rezervoar za vodu punite samo hladnom vodom, nikada mlekom il
drugim te¢nostima.

Nemojte da koristite aparat ako rezervoar za vodu nije napunjen.
Nemojte da koristite aparat bez korita i reSetke za kapljanje.

Ovaj aparat sluzi iskljucivo za kué¢nu upotrebu. Proizvodac ne

snosi nikakvu odgovornost za moguca osStecenja nastala zbog
neodgovarajuceqg ili nepravilnog koris¢enja uredaja.

www.electrolux.com



Las foljande instruktioner noga innan du anvander maskinen for

forsta gangen.

« Denna produkt kan anvandas av barn over 8 ar och personer med
reducerad fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller som saknar
erfarenhet och kunskap, om de far tillsyn eller instruktioner om hur
man anvander produkten pa ett sakert satt och forstar riskerna. Barn
ska inte leka med produkten. Rengoring och anvandarunderhall ska
inte utforas av barn utan tillsyn.

+ Produkten med sladd ska hallas utom rackhall fér barn som ar yngre
an 84ar.

« Maskinen far endast kopplas till ett eluttag med samma spanning och
frekvens som anges pa produktens markplat.

« Anvand aldrig och ror aldrig maskinen om
- stromkabeln har skadats
- héljet har skadats.

« Maskinen far endast anslutas till ett jordat uttag. Vid behov kan en
forlangningskabel for 10 A anvandas.

« Om maskinen eller stromkabeln har skadats maste den bytas ut
av tillverkaren, auktoriserad servicepersonal eller nagon annan
kvalificerad person for att undvika fara.

- Stall alltid maskinen pa en plan yta.

« Lamna aldrig maskinen o6vervakad nar stromsladden ar inkopplad.

« Maskinen ska stangas av och sladden dras ur varje gang den anvants
samt fore rengdring och underhall.

« Maskinen och tillbehéren blir varma vid anvandning. Anvand endast
avsedda handtag och knappar. Lat maskinen svalna innan den rengors
och forvaras.

« Stromkabeln far inte komma i kontakt med maskinens varma delar.

« Avldgsna inte filterhdllaren medan bryggning pagar eftersom
maskinen da ar under tryck. Det finns risk for brdnnskador.

« Nar angfunktionen anvands kan det droppa hett vatten fran
brygghuvudet. FARA! Vattnet dr mycket hett och det finns risk for
brdnnskador.

+ Nar angventilen 6ppnas kommer forst en strale varmt vatten ut.
Oppna angventilen langsamt och forsiktigt. FARA! Vattnet dr mycket
hett och det finns risk for brdnnskador.

« Sank aldrig ned maskinen i vatten eller ndgon annan vatska.

« Fyll aldrig till mer an den maxvolym som anges.

« Vattenbehallaren far endast fyllas med kallt vatten, aldrig med mjolk
eller andra vatskor.

+ Anvand inte maskinen om vattenbehallaren ar tom.

+ Anvand inte maskinen utan droppbricka och droppgaller.

« Maskinen ar endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren tar inte pa
sig ndgot ansvar for skada som uppstar vid felaktig anvandning av
maskinen.
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Zatiname / Priprava za uporabo

Pocetak rada / Komma igdng

l.

78

. Pristroj umiestnite na rovnu plochu

a naplite nadobu na vodu studenou
vodou. (Pristroj sa nesmie pouzivat,
ak je nadoba prazdnal) Zapojte kabel
napéjania do elektrickej zasuvky

a stlacenim vypinaca pristroj zapnite.

. Napravo postavite na ravno

povrsino in posodo za vodo
napolnite z mrzlo vodo. (Naprave ne
uporabljajte, Ce je posoda za vodo
prazna!) Priklopite napajalni kabel v
elektritno omreZzje in pritisnite gumb
za vklop.

. Postavite aparat na ravnu ravnu

povrsinu i napunite rezervoar
hladnom vodom. (Aparat ne sme da
se koristi ukoliko je rezervoar prazan!)
Ukljucite kabl za napajanje u struju i
pritisnite dugme za ukljucivanje.

Stéll maskinen pa en plan yta

och fyll behallaren med kallt

vatten. (Maskinen far inte anvandas
nér behallaren &r tom.) Anslut
stromsladden till ett eluttag och tryck
in pa-knappen.

www.electrolux.com
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. Pri prvom spusteni spotrebica

postupuijte takto: Pod parnu dyzu
umiestnite vhodnu nadobu. Pockajte,
kym nebude nepretrzite svietit
ukazovatel pripravenosti. Oto¢enim
otocného ovladaca na symbol dy
vody preplachnite parnu dyzu. Ak
spotrebi¢ nevypnete manualne,
funkcia automatického vypnutia ho
vypne po 30 minutach.

. Ko prvic aktivirate aparat: Pod

Sobo za paro podstavite posodo.
Pocakajte, da za¢ne indikatorska lu¢ka
pripravljenosti svetiti. Obrnite stikalo
na simbol za <% vodo, da izperete
$0bo za paro. Ce naprave ne izklopite
rocno, jo po 30 minutah izklopi
funkcija varnostnega samodejnega
izklopa.

. Kada startujete masinu prvi

put, postavite kontejner ispod

parne mlaznice. Sacekajte dok se
indikatorska lampica Spremno ne
ujednaci. Ukljucite komandno dugme
% da bi isprali parnu mlaznicu.

Ako se masina ru¢no ne iskljuci,
bezbednosna funkcija automatskog
iskljucivanja je iskljucuje nakon 40
minuta.

. Genomfor féljande procedur vid

forsta uppstarten: Placera en stor
behallare under angmunstycket.
Vénta tills klar-kontrollampan lyser
med fast sken. Vrid reglaget till
for att skolja ur angmunstycket. Om
kaffekokaren inte stangs av manuellt
stangs den av automatiskt efter 30
minuter.

. Na odkvapkavaciu mriezku polozte

vhodnu nadobu. Pockajte, kym
nebude nepretrzite svietit ukazovatel
pripravenosti. Bez toho, aby ste vlozili
drziak filtra, otocte oto¢ny ovladac na
symbol : cez spotrebic nechajte
pretiect celt nadrzku vody, aby sa
ohrevny systém preplachol.

. Na resetko za odcejanje vode

postavite posodo. Pocakajte,

da za¢ne indikatorska lucka
pripravljenosti svetiti. Ne vstavite
drzala filtra, ampak obrnite stikalo
na simbol za [F. Po¢akajte, da iz
rezervoarja iztece vsa voda. Na ta
nacin izperete grelni sistem.

. Postavite posudu na resetku

za cedjenje. Sacekajte dok se
indikatorska lampica Spremno ne
ujednadi. Ukljucite komandno dugme
[P, ne ubacujudi drzac filtra. Da bi
ste isprali sistem zagrevanja, pustite
da ceo rezervoar vode prodje kroz
masinu.

. Placera en stor behallare pa

droppbrickan. Vanta tills klar-
kontrollampan lyser med fast sken.
Vrid regalget till CF: Lat en hel
vattentank rinna genom maskinen.
Detta skoljer ur varmesystemet.



4. Priprava espressa: Spotrebic

je pripraveny na pouzitie, ked
nepretrzite svieti ukazovatel
pripravenosti. Potom postupujte
podla pokynov v krokoch ¢islo 5 - 7.

4. Priprava espressa: Aparat je

pripravljen za uporabo, ko sveti
indikatorska lu¢ka pripravljenosti.
Ravnajte v skladu z navodili v korakih
5-7.

4. Pripremanje espresso kafe: Uredaj

je spreman za upotrebu kada se
ujednadi svetlo indikatorske lampice
Spremno. Nakon toga sledite uputstva
u koracima 5-7.

4. Gora en espresso: Maskinen ar klar

att anvanda nér klar-kontrollampan
lyser med fast sken. Folj sedan
instruktionerna i steg 5-7.

5. Zlozte chranic prstov a vlozte filter
do drziaka filtra. Filter napliite
mletou kdvou. Pomletu kévu jemne
zatla¢te pomocou tampera na
opacnej strane lyzicky.

. Stisnite prstno varovalo in polozite

filter v drzalo filtra. Filter napolnite
zzmleto kavo. S potiskalom, ki je na
nasprotni strani zlice, nezno potlacite
mleto kavo.

. Savijte unazad zastitu za prste i

postavite filter u drzac za filter.
Napunite filter mlevenom kafom.
Koristite podesivac na drugoj strani
kasike da biste lagano pritisli mlevenu
kafu.

. Vik tillbaka fingerskyddet och sétt

filtret i filterhallaren. Fyll filtret med
malet kaffe. Tryck till kaffet latt med
stampen som finns pa skedens andra
sida.

6. Drziak filtra vlozte na miesto

podla obrazku. Filter otocte

proti smeru hodinovych ruciciek

a dotiahnite ho podla obrazku.

Pozor, vkladanie prilis velkou silou
skrati zivotnost komponentov. Po
ukonceni zahrievania nastavte oto¢ny
regulator do polohy L. Espresso
zacne vytekat cez vyvod na kévu - po
dosiahnuti pozadovaného mnozstva
nastavte otocny regulator do polohy ®

. Drzalo filtra vstavite v polozaj,

kot je prikazano. Drzalo obrnite v
nasprotni smeri urnega kazalca in
privijte, kot je prikazano. Prehuda
obremenitev bo skrajsala Zivljenjsko
dobo sestavnih delov. Ko je
segrevanje koncano, obrnite vrtljivi
gumb v polozaj CF. Espresso zacne
iztekati skozi odprtino za kavo. Ko
se je natekla Zelena koli¢ina kave,
obrnite vrtljivi gumb v polozaj m.

. Y6auuTe apxau puntepay

MOJI0XKaj Kao LITO je MpMKasaHo.
OKpeHuTe 0Baj fpXKay y cmepy
CYNpOTHOM O KpeTatba KaszasbKe Ha
caTy U 3aTerHuTe y Nosoxaj Kao LWTo
je npukasaHo. imajte y gy aa he
nprmMeHa npeTepaHe cUne CKPaTuTH
pazHu Bek KomnoHeHTU. Kada se voda
zagreje, okrenite prekidac za izbor u
polozaj [T . Espresso potinje da te¢e
kroz otvor za kafu - okrenite prekidac
za izbor u polozaj ® kada dobijete
Zeljenu kolic¢inu.

. Sétt filterhallaren pa plats. Vrid

handtaget motsols enligt bild.

Notera att for mycket kraft skadar
komponenten. Vrid vridreglaget

till P nédr maskinen &r uppvéarmd.
Espresso borjar rinna genom
kaffeutgangen - vrid reglaget till m nar
kopparna &r lagom fyllda.
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7.

80

. Po dovareni vyberte drziak filtra.

Otocte ho dolava a vyberte von

zo strmena. Posunte pomocku na
ochranu prstov dopredu a odstrérite
z filtra kdvovu usadeninu. Potom filter

vyberte z drziaka a vycistite ho vodou.

Skor ako ho vratite na svoje miesto,
vysuste ho utierkou.

. Po pripravi kave odstranite

nosilec filtra. Zasucite ga v levo in

ga odstranite iz njegovega sedeza.
Preklopite varovalo za prste naprej in
odstranite uporabljeno mleto kavo iz
filtra. Nato filter vzemite iz nosilca in
ga ocistite z vodo. Preden ga vrnete v
prostor za shranjevanije filtrov, ga do
suhega obrisite s krpo.

. Uklonite drzaé filtera nakon kuvanja.

Okrenite ga nalevo i izvadite ga iz
lezaja. Savijte hvataljku unapred i
uklonite ostatke mlevene kafe iz
filtera. Nakon toga izvadite filter iz
drzaca i isperite ga vodom. Obrisite
ga krpom pre nego $to ga vratite u
kuciste filtera.

Efter bryggningen avldgsnar du
filterhallaren. Vrid den at vénster
och ta ut den ur héllaren. Fall
fingerskyddet framat och ta bort
forbrukat kaffe fran filtret. Ta ut filtret
fran hallaren och rengér med vatten.
Torka med en trasa innan du sétter
tillbaka det i filterladan.

www.electrolux.com

Dalie funkcie / Dodatne funkcije
Ostale funkcije / Ytterligare funktioner

. Paru mozno pouzit na napenenie

mlieka alebo zohrievanie tekutin.
Pockajte, kym nebude nepretrzite
svietit ukazovatel pripravenosti.
Parnu dyzu ponorte do mlieka v
teplovzornej nadobe.

. Paro lahko uporabite za pripravo

spenjenega mleka ali za segrevanje
tekocin. Po¢akajte, da za¢ne
indikatorska lu¢ka pripravljenosti
svetiti. Sobo za paro potopite v
posodo z mlekom, odporno proti
vrodini.

. Para moze da se koristi za pravljenje

mlecne pene ili za zagrevanje
tecnosti. Sacekajte dok se indikatorska
lampica Spremno ne ujednadi. Stavite
rasprsivac pare u vatrostalnu posudu
sa mlekom.

. Anga kan anvindas fér att skumma

mjolk eller varma vatskor. Vanta tills
klar-kontrollampan lyser med fast
sken. Sank ned angmunstycket i en
varmetalig behallare med mjolk.

2. Paru spustite oto¢enim oto¢ného
ovladaca do polohy . Nadobku
krazivo pohybujte a dbajte na to, aby
sa dyza nedotkla dna nadoby. Ak ste
dosiahli pozadovanu penu a chcete
paru zastavit, otocte oto¢ny ovladac
do polohym.

. Obrnite vrtljivi gumb v polozaj ¢,

da zacne izhajati para. Posodo krozno
premikajte, pri tem pa se Soba ne
sme dotakniti dna posode. Ko je
nastala zelena kolic¢ina pene, obrnite
vrtljivi gumb v polozaj™, da prekinete
izhajanje pare.

. Pokrenite paru tako 3to c¢ete okrenuti

prekidac za izbor u polozaj &,
Kruznim pokretima okrecite posudu
pazedi da rasprsiva¢ ne dodiruje dno
posude. Da biste zaustavili paru,
okrenite prekidac za izbor u polozaj®
kada dobijete Zeljenu koli¢inu pene.

. Starta angan genom att vrida

reglaget till &, Ror behallaren i cirklar
och lat inte munstycket na botten av
behallaren. Vrid reglaget till ® for att
stoppa angan nar du har fatt lagom
mycket skum.



3.

3.

3.

Polozte nadobu pod dyzu na paru

a na niekolko sekind nastavte oto¢ny
regulator spat do polohy .

Tymto spésobom sa z dyzu na paru
odstrania vietky zvysky hortcej vody/
mlieka. Varovanie! Parna trubicka
je horuca! Nechajte parnu trubicku
vychladnut a potom ju vycistite
utierkou.

Pod Sobo za paro postavite posodo
in za nekaj sekund obrnite vrtljivi
gumb nazaj v polozaj &%, Na ta nacin
odstranite preostalo vroco vodo ali
mleko iz Sobe za paro. Pozor: cev za
paro je vroca! Pocakajte, da se cev za
paro ohladi, nato jo odistite s krpo.

. Stavite posudu ispod rasprsivaca

pare i vratite prekidac za izbor u
polozaj &% na nekoliko sekundi. Na
ovaj nacin ¢ete ukloniti sve ostatke
vruce vode/mleka iz rasprsivaca pare.
Oprez: cev za paru je vruca! Ostavite
cev za paru da se ohladi, a zatim je
ocistite krpom.

Stéll en skal under angmunstycket
och vrid reglaget tillbaka till %
under ett par sekunder. Da avldagsnas
eventuella rester fran varmt vatten
eller mjolk fran angmunstycket.
Varning! angroret ar hett! Lat
angroret svalna och rengér det sedan
med en trasa.

=

4. Priprava Cappuccino: Mlieko spente

podla opisu v predchadzajucich
krokoch a vlejte ho do predtym
pripraveného Espresso.

. Priprava Cappuccino: Spenite mleko,

kot je opisano v prejsnjih korakih 1-2,
in ga zlijte na predhodno pripravljeno
kavo Espresso.

. Priprema Cappuccino: Napravite

penu od mleka na nacin opisan u
prethodnim koracima 1-2 i sipajte u
prethodno pripremljeni Espresso.

4. Laga Cappuccino: Skumma mjolken

sasom beskrivs i steg 1-2 och héll den
i den redan tillagade Espresson.

5. Ak potrebujete horticu vodu,
polozte 3alku pod dyzu na paru

a nastavte otoc¢ny regulator do polohy
db. 7 nastavca vyjde hortca voda.
Horticu vodu zastavite nastavenim

otocného reguldtora spét do polohy m.

. Ce potrebujete vro¢o vodo, pod sobo

za paro postavite skodelico in obrnite
vrtljivi gumb v polozaj . Iz 3obe bo
pritekla vro¢a voda. Ce zelite prekiniti
iztekanje vroce vode, obrnite vrtljivi
gumb nazaj v polozaj m.

. Ukoliko Zelite vrucu vodu, stavite

Solju ispod rasprsivaca pare i okrenite
prekidac za izbor u polozaj db. Iz
rasprsivaca curi vruéa voda. Vratite
prekidac u polozaj ® da biste zaustavili
vodu.

. Om du vill ha varmt vatten placerar

du en kopp under angmunstycket
och vrider reglaget till . Varmvatten
kommer ut ur munstycket. Nar du vill
stanga av vattnet vrider du tillbaka
reglaget till .
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Cistenie a starostlivost / Cis¢enje in vzdrzevanje
CiS¢enje i odrzavanje / Rengdring och underhall

1.

l.

82

Vypnite pristroj a nechajte ho
vychladnat. Vlhkou utierkou utrite
vietky vonkajsie povrchy. Pomocou
ihlice alebo malej kefky vycistite
upchaté otvory filtra a drziaka filtra.

. Napravo izkljucite in pocakajte, da

se ohladi. Z vlazno krpo obrisite vse
zunanje povrsine naprave. Z majhno
$cetko ali iglo ocistite zamasene
luknjice v filtru in nosilcu filtra.

. Iskljuéite aparat i ostavite ga da se

ohladi. Obrisite sve spoljne povriine
vlaznom krpom. Ocistite zapusene
otvore u filteru i drzacu filtera pomoc¢u
iglice ili male cetke.

Stang av maskinen och lat den
svalna. Torka av alla yttre ytor med
en fuktad trasa. Rengor tilltappta hal
i filtret och filterhallaren med en nal
eller liten borste.

www.electrolux.com

. Po naplneni musite vyprazdnit

odkvapkavaciu misku. Nadvihnite
mriezku na odkvapkavanie a potom
oplachnite a utrite mriezku a zasobnik
na odkvapkavanie. Z hygienickych
dovodov odporicame vykonavat
tento postup pravidelne.

. Ko je prestrezni pladenj napolnjen,

ga morate izprazniti. Dvignite
odkapno resetko ter izpraznite,
sperite in posusite resetko in posodo.
1z higienskih razlogov priporocamo
redno praznjenje.

. Kada napunite, ne sme vise da

kaplje. Izvadite, ispraznite, isperite i
osusite resetku i korito za kapljanje.
1z higijenskih razloga preporu¢ujemo
vam da ovo redovno radite.

. Nar droppbrickan ar full maste den

tommas. Lyft ut droppgallret och
tom, skolj av och torka droppbrickan.
Av hygieniska skal rekommenderar vi
att man gor detta regelbundet.

%

3. Uvolhite dyzu na paru a umyte ju
pod te¢tcou vodou. Malu trubicku
vycistite pomocou utierky. Vytiahnite
nadobu na vodu a oplachnite ju pod
teclcou vodou.

3. Odstranite Sobo za paro in jo umijte
pod tekoco vodo. Majhno cevko
odistite s krpo. Snemite posodo za
vodo in jo sperite pod tekoco vodo.

3. Olabavite rasprsivac pare i isperite
ga pod mlazom vode. Krpom ocistite
malu cev. Izvadite rezervoar za vodu i
isperite ga pod mlazom vode.

3. Lossa angmunstycket och tvatta
det under rinnande vatten. Rengér
det lilla roret med en trasa. Lyft ut
vattenbehdllaren och skélj den under
rinnande vatten.



1.

1.

l.

l.

Pristroj sa odporuca pravidelne
odvapiiovat, v zavislosti od tvrdosti
vody. Podla ndvodu na pouzivanie
pristroja pred naplnenim nadoby
vodou a odvapriovacom vyberte
pomocou mince varnu hlavicu
(komponenty nerozoberajte).

Priporo¢amo redno odstranjevanje
kotlovca v skladu s trdoto vode. S
kovancem odstranite kuhalno glavo
(sestavnih delov ne lo¢ite), nato
posodo za vodo napolnite z vodo in
sredstvom za odstranjevanje kotlovca
(upostevajte navodila za uporabo
sredstva za odstranjevanje kotlovca).

Preporucuje se redovno uklanjanje
kamenca, u zavisnosti od tvrdoc¢e
vode. Pomocu nov¢ica uklonite
glavni mehanizam za kuvanje
(¢uvajte komponente zajedno) pre
nego 3to napunite rezervoar vodom

i sredstvom za uklanjanje kamenca
prema uputstvima za proizvod.

Regelbunden avkalkning
rekommenderas, anpassat efter
vattnets hardhetsgrad. Avlagsna
brygghuvudet (férvara delarna
tillsammans) med ett mynt innan

du fyller behallaren med vatten och
avkalkningsmedel enligt produktens
instruktioner.

2. Zapnite pristroj a nechajte ho

zahriat. Umiestnite drziak filtra

na spravne miesto bez filtra.

Polozte nadobu na mriezku na
odkvapkavanie. Nastavte oto¢ny
regulétor do polohy a nechajte
pristrojom pretiect Stvrtinu roztoku.
Vypnite pristroj a po¢kajte 10 minut.

. Vkljucite napravo in jo pustite, da

se segreje. Namestite nosilec filtra na
njegovo mesto, vendar brez filtra. Na
odkapno resetko postavite posodo.
Vrtljivi gumb obrnite v polozaj r
in pustite, da skozi napravo stece
1/4 raztopine. Napravo izkljucite in
pocakajte 10 minut.

. Ukljudite aparat i ostavite da se

zagreje. Stavite drzac filtera na

svoje mesto, ali bez bilo kakvog
filtera. Stavite posudu na resetku za
kapljanje. Okrenite prekidac za izbor
u polozaj CF i pustite 1/4 rastvora da
istekne. Iskljucite aparat i sacekajte 10
minuta.

. Sla pa maskinen och lat den varmas

upp. Satt filterhallaren pa plats utan
filter. Stéll en skal pa droppagallret. Vrid
reglaget till CF och I4t en fiérdedel av
I6sningen passera genom systemet.
Stang av maskinen och vanta i tio
minuter.

3. Otoéte voli¢ programuna d a

nechajte zvysny roztok pretiect cez
parnt dyzu. Naplrite nadobu na vodu
Cerstvou vodou a nechajte pristroj
zapnuty, kym sa nadoba nevyprazdni.
Postup zopakujte dvakrat s cerstvou
vodou. Komponenty znovu zlozte
afilter dékladne upevnite.

. Obrnite izbirni gumb na ¢ in

pustite, da preostala raztopina stece
skozi Sobo za paro. Posodo za vodo
napolnite s svezo vodo in pustite
napravo, da deluje, dokler ni posoda
za vodo prazna. Postopek dvakrat
ponovite, vsakic s svezo vodo. Znova
namestite sestavne dele in pravilno
pritrdite filter.

. Okrenite bira¢ programa na b i

pustite da iscuri preostala te¢nost kroz
cevcicu za paru. Napunite rezervoar
svezom vodom i koristite aparat sve
dok se rezervoar ne isprazni. Ponovite
ovo dva puta koristeci svezu vodu.
Ponovo ugradite komponente i
pravilno uévrstite filter.

. Vrid vljarratten till & och |4t

aterstdende 16sning rinna genom
angmunstycket. Fyll vattenbehallaren
med rent vatten och koér maskinen
tills behéllaren ar tom. Upprepa tva
ganger med rent vatten. Sétt tillbaka
delarna och fést filtret ordentligt.
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Odstranovanie poruch / Odpravljanje tezav

A) Indikatory napajania aj pary blikaju:

«  Skontrolujte, ¢i je oto¢ny regulator
nastaveny do polohy .

« Aksa para/hortca voda dlhsi ¢as
nepouzivala, preruste ¢innost na 30
sekund.

«  Pristroj vypnite na 5 minut a znovu
ho zapnite. Ak indikatory stéle blikaju,
kontaktujte centrum podpory pre
zakaznikov.

B) Teplota espressa je prilis nizka:

« Spustite varenie bez pouzitia zfn na
pripravu espressa, ale pouzite filter
adrziak filtra, aby sa systém predhrial.

«  Predhrejte salky.

«  Odvapnite pristroj.

(s]

Rychlost prietoku vyrazne klesa:

«  Mletu kavu na pripravu espressa
nezatlacajte do filtra prilis silno.

« Nemelte zrna na pripravu espressa
prili$ najemno (pouzite ,strednu”
jemnost).

«  Odvapnite pristroj.

D

Espresso vyteka z bocnej strany
drziaka filtra:

«  Skontrolujte, ¢i je drziak filtra
umiestneny spravne.

Otocte drziak filtra o nieco pevnejsie
do strmena.

Vycistite okraj drziaka filtra od zfn na
pripravu espressa.

Nevyteka ziadne espresso:

Ak pristroj vytvara hluk, v systéme sa
nachadza vzduch. Nechajte pretiect
horucu vodu cez nastavec, kym
nedosiahnete staly prud. Potom sa
znovu pokuste uvarit kavu.
Ubezpecte sa, Ze je nddrz na vodu
naplnena vodou a je spravne
umiestnend na svojom mieste.
Aktivujte horticu vodu. Potom skuste
znovu odobrat kavu.

Skontrolujte, ¢i je drziak filtra
umiestneny spravne.

Skontrolujte, i je oto¢ny regulator
nastaveny do spravnej polohy.

Zrnd na pripravu espressa nezatlacajte
do filtra prilis silno.

Vycistite varny filter.

Odvépnite pristroj.

Krémova pena na povrchu kavy nie je
taka ako obvykle:

Skontrolujte, ¢i je vo filtri dostatocné
mnozstvo zfn na pripravu espressa.
Mletu kavu na pripravu espressa
jemne zatlacte.

Vycistite filter.

G) Prinap i mlieka p ou pary

sa vytvara prili$ malo peny:
Vzdy pouzivajte studené Cerstvé
nizkotucné mlieko.

Vycistite dyzu na paru.

Prietok sa zvysuje:

Zrnd na pripravu espressa su pomleté
prilis nahrubo.

Skontrolujte, ¢i je vo filtri dostatocné
mnozstvo mletej kdvy na pripravu
espressa.

Kavovar sa pocas prevadzky sam
vypne:

Cerpadlo pristroja je vybavené
tepelnou poistkou, ktord ho chrani
pred prehriatim. Tepelna poistka
prerusi ¢innost pristroja, ak sa pristroj
pouziva prili$ dlho alebo ak ¢erpadlo
pristroja funguje bez vody.

Nastavte otocny reguldtor do polohy
,0" a vyberte zéstrcku z elektrickej
zasuvky.

Nechajte pristroj chladnut minimalne
20 minut. Naplite ho vodou.

Znovu zapojte pristroj do elektrickej
zasuvky a zapnite ho. Ak pristroj aj
napriek tomu nefunguje, kontaktujte
nase oddelenie starostlivosti

o zakaznikov.

A

Utripata kontrolna lu¢ka delovanja

in kontrolna lucka za paro:

«  Preverite, ali je vrtljivigumb v
polozaju m.

-« Ce ste paro/vro¢o vodo uporabljali
predolgo, napravite 30-sekundni
premor.

« Napravo izkljucite, pocakajte 5 minut

in jo nato znova vkljucite. Ce lu¢ke $e

zmeraj utripajo, se obrnite na sluzbo
za pomoc strankam.

B) Temperatura espressa je prenizka:

«  Opravite postopek kuhanja, vendar
brez mlete kave za espresso, samo
s filtrom in nosilcem filtra, da se bo
sistem predhodno segrel.

«  Predhodno segrejte skodelice.

« Iz naprave odstranite kotlovec.

a

Hitrost pretoka je opazno nizja:

« Mlete kave v filtru ne potlacite preveé.

«  Kave za espresso ne zmeljite prevec
na drobno (izberite »srednjo«
nastavitev).

« lznaprave odstranite kotlovec.

D

Espresso izteka ob strani nosilca
filtra:

«  Poskrbite, da je nosilec filtra pravilno
namescen.

www.electrolux.com

Nosilec filtra nekoliko mo¢neje
zavrtite v njegov sedez.

Ocistite mleto kavo z roba nosilca
filtra.

Espresso ne izteka:

Ce je iz naprave slidati glasen zvok,
je v sistemu zrak. Pustite, da skozi
Sobo tece vroca voda, dokler tok ne
postane enakomeren. Nato znova
poskusite skuhati kavo.

Prepricajte se,. Da ste napolnili
rezervoar za vodo in ga pravilno
vstavili v aparat. Aktivirajte nacin za
vroco vodo. Nato ponovno pripravite
kavo.

Poskrbite, da je nosilec filtra pravilno
namescen.

Poskrbite, da je vrtljivigumb obrnjen
v pravilni poloZzaj.

Mlete kave v filtru ne potlacite prevec.
Ocistite filter za kavo.

Iz naprave odstranite kotlovec.

Kuhana kava ni vec taksna, kot bi
morala biti:

Poskrbite, da je v filtru dovolj mlete
kave za espresso.

Mleto kavo za espresso manj
potladite.

Ocistite filter.

Pri penjenju mleka nastane
premalo mlecne pene:

Vedno uporabljajte hladno, sveze in
manj mastno mleko.

Ocistite Sobo za paro.

Pretok je povecan:

Kava za espresso je zmleta preve¢ na
grobo.

Poskrbite, da je v filtru dovolj mlete
kave za espresso.

Naprava se med delovanjem
samodejno izkljuci:

Crpalka v napravi je opremljena s
termo varovalko, ki jo varuje pred
pregretjem. Ce naprava deluje
predolgo ali ¢e ¢rpalka deluje brez
vode, termo varovalka prekine
delovanje naprave.

Vrtljivigumb obrnite v polozaj “0” in
izvlecite vtikac iz elektri¢ne vticnice.
Pocakajte vsaj 20 minut, da se naprava
ohladi. Nalijte vodo.

Napravo spet priklopite v elektricno
omrezje in jo vkljucite. Ce naprava $e
zmeraj ne deluje, se obrnite na naso
sluzbo za pomo¢ uporabnikom.



Resavanje problema / Felsdkning

A) Lampicaindikatora napajanja i
indikatora pare trepere:

«  Uverite se da je prekidac za izbor
okrenut u polozaj

« Ako se suvise dugo koristi para/vruca
voda, napravite pauzu od 30 sekundi.

« Iskljucite aparat na 5 minuta, a zatim
ga ponovo ukljucite. Ako lampice i
dalje trepere, obratite se korisni¢ckom
servisu.

C) Temperatura espresso kafe je
preniska:

«  Proces kuvanja obavite bez
upotrebe mlevene espresso kafe, ve¢
koris¢enjem filtera i drzaca filtera da
biste prethodno zagrejali sistem.

«  Prethodno zagrejte 3oljice.

«  Uklonite kamenac sa aparata.

(s]

Brzina protoka se primetno

smanjuje:

«  Nemojte suvise jako da pritiskate
mlevenu espresso kafu u filter.

« Nemojte da meljete espresso kafu

suvise fino (,srednja” fino¢a mlevenja).

«  Uklonite kamenac sa aparata.

D

Espresso curi sa strane drzaca
filtera:

«  Uverite se da je drzac filtera pravilno
postavljen.

Malo jace pricvrstite drzac filtera u
lezaj.

Odistite ostatke mlevene espresso
kafe kod ivicnog dela drzaca filtera.

Espresso ne curi:

Ako se iz aparata Cuje jak zvuk, znaci
da ima vazduha u sistemu. Pustite
vrucu vodu da tece kroz rasprsivac

sve dok se ne dobije ujednaceni mlaz.

Nakon toga pokusajte ponovo da
kuvate kafu.

Proverite da je rezervoar za vodu
napunjen i ispravno postavljen
na svoje mesto. Ukljucite toplu
vodu. Zatim pokusajte ponovo da
pripremite kafu.

Uverite se da je drzac filtera pravilno
postavljen.

Uverite se da je prekidac za izbor
pravilno okrenut u polozaj.
Nemojte suvise jako da pritiskate
mlevenu espresso kafu u filter.
Ocistite filter za kuvanje.

Uklonite kamenac sa aparata.

Krema se vise ne stvara kao sto
treba:

Vodite ra¢una da ima dovoljno
mlevene espresso kafe u filteru.
Lagano pritisnite samlevenu espresso
kafu.

«  Odcistite filter.

G

Stvara se premalo mlecne pene

prilikom primene pare na mleko:

«  Uvek koristite hladno, sveze mleko,
niske masnoce.

«  Odistite rasprsivac pare.

H) Mlaz se pojacava:

« Espresso kafa je samlevena pregrubo.

« Vodite ra¢una da ima dovoljno
mlevene espresso kafe u filteru.

1) Automat za kafu se isklju¢uje sam
tokom rada:

« Pumpa aparata je opremljena
osiguracem za temperaturu koji
je stiti od pregrejavanja. Osigurac
temperature prekida rad aparata
ukoliko aparat radi predugo ili pumpa
radi bez vode.

« Podesite prekidac za izbor na, 0" i
iskljucite kabl iz uti¢nice.

« Ostavite da se aparat hladi najmanje
20 minuta. Napunite vodom.

«  Prikljucite aparat na izvor napajanja, a
zatim ga ukljucite. U slucaju da aparat
i dalje ne radi, obratite se nasem
odeljenju za pruzanje usluga.

A) Bade strom- och

angindikatorlamporna blinkar:

«  Kontrollera att vridrelaget &r installt
pa m.

+ Vénta 30 sekunder om funktionen for
anga/varmt vatten har anvants for
lange.

+ Stdng av maskinen i fem minuter och
starta om den. Kontakta kundtjanst
om lamporna fortfarande blinkar.

B) Espressotemperaturen ar for lag:

«  Folj bryggproceduren utan att
anvanda nagot kaffe, med ett tomt
filter i filterhallaren for att forvarma
systemet.

«  Forvarm kopparna.
Kalka av maskinen.

C

Flodeshastigheten minskar

avsevart:

«  Tryckinte ned kaffet alltfor hart i
filtret.
Mal inte espressobonorna for fint
("medelgrova”korn).

« Kalka av maskinen.

D

Espresso rinner ut vid sidan av
filterhallaren:

Kontrollera att filterhallaren ar ratt
placerad.

Vrid fast filterhéllaren lite hardare i
hallaren.

Avldgsna eventuella kaffekorn fran
filterhallarens kant.

Ingen espresso kommer ut:

Om maskinen ger ifran sig ett hogt
ljud betyder det att det finns luft i
systemet. L&t varmt vatten passera
genom munstycket tills du far ett
stadigt flode. Forsok sedan brygga
kaffe igen.

Sakerstall att vattentanken &r full och

att den sitter ratt. Aktivera hett vatten.

Forsok sedan brygga espresso igen.
Kontrollera att filterhallaren &r rétt
placerad.

Kontrollera att vridreglaget &r i ratt
lage.

Tryck inte ned kaffet alltfor hart i
filtret.

Rengor brygdfiltret.

Kalka av maskinen.

Det blir inte langre nagon bra
crema:

Kontrollera att det finns tillrackligt
med kaffe i filtret.

Tryck till kaffet latt.

Rengor filtret.

G

Det blir for lite mjolkskum nar
mjolken angas:

« Anvand alltid kall, farsk lattmjolk.
«  Rengodr angmunstycket.

H) Flédet 6kar:

«  Kaffet &r for grovmalet.

«  Kontrollera att det finns tillrackligt
med kaffe i filtret.

1) Kaffemaskinen stings av
automatiskt under anvandning:

« Maskinens pump har en
temperatursakring som
skyddar den mot 6verhettning.
Temperatursdkringen avbryter
maskinens drift om maskinen har
anvants for lange eller om pumpen
kors utan nagot vatten.

«  Vrid reglaget till "0” och dra ur
stromkabeln.

« Lat maskinen svalna i minst 20
minuter. Fyll med vatten.

« Anslut maskinens stromkabel
igen och sla pa den. Om maskinen
fortfarande inte fungerar, kontaktar
du var kundtjanst.



Likvidacia / Odstranjevanje

Odlaganje / Kassering

Materialy oznacené symbolom L,.)
odovzdajte na recyklaciu. Obal hodte do
prislusnych kontajnerov na recyklaciu.
Chrénite Zivotné prostredie a zdravie
fudi a recyklujte odpad z elektrickych a
elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebice oznacené

symbolom mmmm spolu s odpadom z
domacnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa
obratte na obecny alebo mestsky trad.

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje

78"
simbol Lo-). EmbalaZo odlozite v
ustrezne zabojnike za reciklazo.
Pomagajte zascititi okolje in zdravje
ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih in
elektronskih naprav.

Naprav, oznacenih s simbolom mmsm, ne
odstranjujte z gospodinjskimi odpadki.
Izdelek vrnite na krajevno zbiralisce za
recikliranje ali se obrnite na ob¢inski urad.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo—>.
Pakovanje odlozite u odgovarajuce
kontejnere radi recikliranja.

Pomozite u zastiti Zivotne sredine i
ljudskog zdravlja kao i u recikliranju
otpadnog materijala od elektronskih i
elektri¢nih uredaja.

Uredaje obelezene simbolom s
nemojte bacati zajedno sa smecem.
Proizvod vratite u lokalni centar za
recikliranje ili se obratite opstinskoj
kancelariji.

N
Atervinn material med symbolen C..).
Atervinn férpackningen genom att
placera den i lampligt karl.
Bidra till att skydda var miljé och var hélsa
genom att atervinna avfall fran elektriska
och elektroniska produkter.

www.electrolux.com

Slang inte produkter markta med

symbolen mmm med hushallsavfallet.
Lamna in produkten pa narmaste
atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.




LUOUOZZIrARE-"TIOMMON®

A

Bilesenler

ON/OFF (ACMA/KAPAMA)
digmesi
Gl gosterge 15191

. Secme dugmesi
. Hazir gbsterge 15191

Kahve pozisyonu
Buhar/Sicak su pozisyonu

. Bardak 1sitma plakasi
. Suhaznesi

Buhar/sicak su agzi
Elektrik kablosu ve fisi

. Demleme bashg

Damlama izgarasi

. Damlama tepsisi
. Filtre tutucu
. Parmak koruyucusu

Filtre

. Sikistinicili 6lgme kasig

o

- I

mTmoN®

PPOZIr A&

KomnoHeHTn

A

. Knonka «ON/OFF» (YBIMK./

BUMK))

IHAVKaTOp KUBMEHHA
Mepemukay nporpam
IHAMKaTOP rOTOBHOCTI
MonoxeHHn «Coffee» (KaBa)
MonoxeHHs «Steam/Hot
water» (Mapa/rapaya Boga)

. MnactuHa ana nigirpisaHHA

Yalwok

. Pesepsyap ansa soan

BuinyckHuii otBip Ana napw/
rapaJoi Bogu

LHYp KnBNEHHA Ta WwTencenb
. BapwnbHa yactnHa

Peluitka gna 36opy Kpanenb

. MippoH Ans 36opy Kpanenb

Tpumau dinstpa

. 3axucHa citka

Qinbtp

. MipHa noxka 3 Temnepom

87



88

Makinenin ilk kullanimindan 6nce asagidaki talimatlari dikkatle

okuyunuz.

+ Bu cihaz, guivenli sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler hakkinda
talimat, gozetim ve bilgi verilmesi halinde 8 yas ve Uzeri cocuklar
ve fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitesi diisik ya da bilgi ve
deneyimi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklarin cihazla
oynamalari tehlikelidir. Temizlik ve kullanici bakimi cocuklar tarafindan,
goOzetim altinda bulunmadiklari stirece yapiimamalidir.

+ Cihaz ve kablosuna 8 yasindan kiicuik cocuklarin erismesine engel

olun.

« Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma degerleri plakasindaki

Ozelliklere uyan bir gui¢ kaynagina baglanmalidir.

« Cihazi, asagidaki sartlarda kesinlikle kullanmayin veya elinize almayin:

— elektrik kablosu hasar gormusse,
- dis govdesi/kasasi hasar gormusse asla elinize almayin.

« Cihaz yalnizca toprakh bir prize baglanmalidir. Gerektiginde 10 A'ya

uygun bir uzatma kablosu kullanilabilir.

« Cihaz veya elektrik kablosu hasar gorrse, bir tehlike olasiligini ortadan

kaldirmak amaciyla s6z konusu kablo; Uretici, servis temsilcisi veya
benzer niteliklere sahip bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

« Cihazi daima duz ve dengeli ylizeye yerlestirin.
+ Cihazi asla prize baghyken calisir halde birakmayin.
« Uzerinde herhangi bir temizlik veya bakim isi yapilmadan 6nce cihaz

kapatilmali ve her kullanim sonrasinda fisten ¢ekilmelidir.

« Cihazin calismasi sirasinda cihaz ve aksesuarlar isinir. Yalnizca belirtilen

tutanaklari ve dugmeleri kullanin. Temizleme veya saklama dncesinde
sogumasini bekleyin.

« Elektrik kablosu, cihazin sicak parcalariyla temas etmemelidir.
« Cihazda basin¢ oldugu icin demleme islemi esnasinda filtre tutucuyu

¢ikartmayin. Yanma riski mevcuttur.

+ Buhar fonksiyonu kullanildiginda, demleme basligindan bir miktar

sicak su damlayabilir. DIKKAT! Su sicaktir, haslanma riski mevcuttur.

- Buhar valfini acarken sicak su ¢tkma riski vardir. Dikkatli olunuz ve

buhar valfini yavasca aciniz.. DIKKAT! Su sicaktir, haslanma riski
mevcuttur.

« Cihazi suya veya diger sivilara daldirmayin.
« Cihaz uzerinde gosterilen maksimum doldurma hacmini agsmayin.
+ Su haznesini yalnizca soguk su ile doldurun, kesinlikle stt veya diger

sivilarla doldurmayin.

+ Su haznesini doldurmadiginiz siirece cihazi kullanmayin.
- Damlama tepsisi veya damlama izgarasi olmaksizin cihazi kullanmayin.
+ Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaciyla tasarlanmis ve Uretilmistir.

Cihaz Ureticisi, cihazin uygun olmayan veya yanlis bicimde
kullanilmasindan kaynaklanan herhangi bir olasi zarardan sorumlu
degildir.

www.electrolux.com



Mepepn nepwunm BUKOPNCTaHHAM Npunaay yBa)XKHo NpoynTanTe iHCTPYKLilo 3

eKkcnnyarauii.

« Llen npunag moxe BUKOPVCTOBYBATUCH AiTbMY CTapLue 8 pokiB Ta ocobamu
i3 3HUXKEHUMI Gi3UYHUMU, CEHCOPHUMU 260 NCUXIYHUMI MOXKSIMBOCTAMM YK
HeAOCTaTHIM AOCBIAOM i 3HAHHAMM NMLLE Nif HArNAAoM abo nicna NPoBeAeHHA
IHCTPYKTaXy CTOCOBHO 6€3MeyHOro KopUcTyBaHHA NPUagomM Ta PO3yMiHHA
NOB'A3aHMX 3 MM PU3NKIB. [liTW HE NOBUHHI rPaTUCh i3 LM NPUIagoM.
OunweHHA Ta 06CNyroByBaHHA NPUNagy AiTbMU NOBUHHE 34iNCHIOBATUCH NiULLE
nig HarnAgoM JopocsuX.

« 30epiraiiTe Npunag Ta WHyp JO HbOrO B MiCLAX, HEAOCAXHUX ANA AiTel
MONOALINX 8 POKiB.

« [pwnag moxHa nig'egHyBaTV NuLwe Jo AXKepena eHepronocTayaHHs, Hanpyra
Ta yacToTa AKOrO BIANOBIAaTb cneyudikaLiam, ykasaHum Ha Tabnuui 3
TEXHIYHVMYK AaHuMun!

+ 3ab0pPOHAETHCA BUKOPMCTOBYBATMU ab0 NifHIMATL NpUnag, AKLLO:

— MOLWIKOLXXEHO LWHYP KNBNEHHS;
— MOLWKOLXXEHO Kopnyc.

« Tpwnag MoXHa nigKnoyaTh nuLwe Ao 3a3emneHoi po3eTku. 3a HeobXiaHOCTI
MO>Ha BUKOPWCTOBYBATW NOLOBXYBaNbHUIA Kabenb, Ak nigxogutb go 10 A.

+ Y BUNagKy NOWKOAXEHHA npunagy abo WHypa XMBEHHA 1Or0 MAE 3aMiHUTK
BUPOOHYIK, NOro cepBiCHMIN LieHTp abo iHWwa KBanidikoBaHa 0coba, Wwob
3anobirTy HelwacHOMy BUMaAKy.

+ 3aBXAMW po3MilLyTe Npuag Ha PiBHI rOPU3OHTaNbHIN NOBEPXHI.

« Hikonu He 3anuwarite 6e3 HarnAagy npunag, NigknoYeHni 4o Lxepena
XKUBJIEHHA.

+ 3aBXAW BUMUKAWUTE NpUNag i BUAManTe MepexkHui Wwrencenb nicna
BMKOPUCTAHHSA, @ TAKOX Nepea YNLLEHHAM | TOTOYHUM 06C/TyroByBaHHAM.

« [ig yac ekcnnyaTauii Npunag i akcecyapw HarpiBatoTbcA. Bukopucroyite
NiLLe PYKOATKM Ta NepeMmnKadi, npusHayeri Ana uboro. Mepe YnieHHAM i
36epiraHHAM AaiTe Npunagy OXON0oHYTU.

« Kabenb XMBNeHHA He NOBUHEH TOPKATUCA Oyb-AKMX HArpiTX YaCTUH Npunagy.

+ 3ab0pOoHAETbCA BMAANATY TpuMad GinbTpa nig Yac npouecy rotyBaHHs, wob
3anobirtu posrepmeTusadii npunagy. IcHye pu3suk onikie!

« Tig yac BUKopuCTaHHA QYHKLiT Napy 3 BAPUIbHOI YaCTUHN MOXKYTb BUTIKaTV
Kpanni rapavoi sBoan. HEBE3IMEYHO! Boda Oyxe 2apAaya, icHye pusuk onikig!

« [lig vac BiKpVBaHHA NapOBOro KfanaHa BUTIKaE HeBENMKa KiSbKiCTb
rapavoi Bogu. byabte 06epexHi Ta BigKpKBalTe NapoBWi KNanaH NoBifbHO.
HEBE3IEYHO! Booa dyxe 2apsauya, icHye pusuk onikis!

+ 3ab0pOHAETLCA 3aHyploBaTW Npunag y Bogy abo Oyab-AKy iHwWy piguHy.

+ 3ab0pOHAETHCA NePEBULLYBATV MAKCMMAIbHUI 00'€M HANOBHEHHS, YKa3aHWii
Ha npunagi.

+ HanosHtoinTe pe3epByap nuue X0N04HOI0 BOLAOI, HiKOMW He 3anmBanTe MONOKO [EIS
ab0 6yab-AKy iHLLY piavHY.

+ 3ab0pOHAETHCA BUKOPUCTOBYBATU NPUNag, AKLLO pe3epyap He 6yno
HaNoOBHEHO BOJOH.

+ 3ab0pOHAETLCA BUKOPMCTOBYBATI Npunag 6e3 pewwiTku un nigaoHy ana 36opy
Kpanenb.

« Len npunap npu3HayeHnin BUKIOYHO ANA JOMALIHbOrO BUKOPUCTAHHA.
BnpobHYK He BiANOBIAAE 3a MOXNBY LLIKOAY, CNPUUYMHEHY HEHANEXHUM YN
HenpaBUIbHNM BUKOPUCTAHHAM.

TR
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Baslarken / TNouaTok po6oTu

1.

1.

920

Makineyi diiz bir yiizey (izerine
yerlestirin ve hazneyi soguk suyla
doldurun. (Hazne bosken makine
kullanilmamahdir!) Gii¢ kablosunu
prize takin ve ON (ACMA) digmesine
basin.

Po3micTiTb MalwmnHy Ha
rop v iTa
HaroBHITb pe3epByap XONOAHOK
B0f010. (He MOXHa BUKOpPUCTOBYBaTH
npuvnag i3 nyctum pesepsyapom!)
YctaBTe Kabenb XNBNEHHA B PO3ETKY
Ta HaTUCHITb KHomKy "ON" (YBIMK.).

T P
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2. Makineneyi ilk kez calistirirken,

damlama i1zgarasi tizerine bir kap
yerlestiriniz. Hazir gosterge 15191
stirekli yanmaya baslayana kadar
bekleyin. Damlama izgarasini
kurulamak icin ayiriciyr aciniz. <.
Makine manuel olarak kapatilmazsa,
30 dakika sonra Otomatik Kapanma
fonksiyonu makineyi kapatacaktir.

. Mepep nep pucT

npucTpoto. MomicTutb pesepsyap
[ANA BOAM Mif NapOBUii HOCUK.
3ayekaiiTe, JOKM iHAMKATOP
rOTOBHOCTI CTabinisyeTbca. MoBepHiTh
nepemukay Ha «BBimk»/On dy ana
NPOMUBaHHA NapPOBOro HOCUKa.
AKLWO Npu- nag He Gyae BUKMIOYEHNI
BPYUHY, PyHKLiA aBTOMAaTNYHOrO
BifIKNIO- YEHHA BUKNIOYNTb NOTO
yepes 30 XBUAVH.

3. Kaseyi damlama izgarasinin iistiine
yerlestiriniz. Hazir gosterge 15191
stirekli yanmaya baslayana kadar
bekleyin. Filtre olmadan, ayiriciyi
aciniz: Sicak suyu elde etmek icin su
tankini doldurunuz.

2. MomicTntb 6a4oK Ha peliTKy
ANA cTiKaHHA. 3aueKaliTe, JOKN
iHAMKATOP rOTOBHOCTI CTabiNi3yeTbCA.
He BcTaBnaoun Tpumay Ginbtpy,
MOBepPHiTb NepeMmnKay Ha BeimK./
On [F: Hexai1 Boga y 6auky npoiige
yepes NPUCTPI ANA NPOMUBaHHA
CUCTEMU HarpiBaHHA.
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Espresso yapimi: Hazir gosterge 15191
stirekli yanmaya basladiginda makine
kullanima hazirdir. Ardindan adim
5-7'daki talimatlari uygulayin.

MpurotysaHHA ecnpeco. MawnHa
roToBa 10 BUKOPUCTaHHS, KoMK
iHOMKATOP rOTOBHOCTI CBITUTHLCA
cTabinbHo. MoTim cnigyiite
IHCTPYKLiAM, 3a3Ha4eHUM y MyHKTax
5-7.

5. Parmak koruyucusunu arkaya

dogru katlayin ve filtre tutucusunu
filtreye yerlestirin. Filtreyi 6gutulmus
kahve ile doldurun. Ogiitilmus
kahveyi hafifce sikistirmak icin kasigin
diger tarafindaki sikistiriciyr kullanin.

. BigKMHbTe WNUTOK ANA 3aXMCTy

nanbuiB Ta BCTaHOBITb GinbTp B
Tpumau dinbrpa. Hacvnte B ¢inbtp
MeneHy KaBy. [1na yTpamboByBaHHA
KaBOBOrO MOPOLLKY BUKOPUCTOBYIATE
Temrep, Lo 3HaXOANTbCA Ha IHLWOMY
KiHLi TOXKU.

6. Filtre tutucusunu, gosterildigi

sekilde yerlestirin. Tutucuyu saat
yonunun tersine cevirin ve gosterildigi
sekilde sikin. Asirt gii¢ kullaniminin
bilesenlerin dmriinii kisaltacagini
litfen unutmayin. Isitma islemi sona
erdiginde secme digmesini [T
pozisyonuna dondurtin. Espresso,
kahve ¢ikisindan akmaya baslar -
istediginiz miktara ulasildiginda
se¢me diigmesini ® pozisyonuna
dondrin.

. BcraBTe Tpumau ¢inbTpy y

BiANOBigHE NONOXKEHHSA, AK
MoKasaHO Ha MaJlloHKY. [10BepHiTb
TpUMay NPOT FOANHHNKOBOT
CTPINKW i 3aTATHITb, AK MOKa3aHo.

He npuiknapaiiTe HaamipHy cuny,
OCKINbKU Lie Npu3Bese 0 WBWUAKOTo
3HOLLEHHA KOMMOHeHTiB. Micna
HarpiBaHHA NocTaBTe NepeMunkay

y nonoxenna [F . Konn ecnpeco
roteye 3 BUMYCKHOro OTBOPY,
floyeKanTeca 6axaHoi KinbKocTi Ta
nocTaBTe NepemmnKay y nonoxeHHA |,
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7. Demleme sonrasinda filtre tutucuyu

cikartin. Sola dogru dondurin ve
tutucudan disari ¢ikartin. Parmak
koruyucusunu ileri katlayin ve
kullanilmis kahve grandllerini filtreden
cikartin. Ardindan filtreyi tutucudan
cikartin ve suyla temizleyin. Filtreyi
yeniden kutuya koymadan 6nce bir
bezle silin.

Micna npuroTyBaHHA MOXHa
BMganuTn Tpumad dinbrpa. MosepHitb
110r0 BNiBO Ta BUTATHITb 3-MOMIX
KpinunbHWX feTanei. 3HiMiTb 3aXnUCHY
CiTKy Ta BUfaniTb BianpaLboBaHy
KaBoBY ryuy 3 ¢inbrpa. MoTtim
BUTATHITH i 3 TPYMaya 1 06MnonocHiTL
Bofo10. [eplu HiXk NOBEPHYTU CiTKY
1o 6noky $inbTpiB, BUTPITH ii HacCyxo
TKaHWHOI0.

www.electrolux.com

1. Siti kopiirtmek ve sivilari
isitmak icin buhar kullanilabilir.
Hazir gosterge 15191 stirekli yanmaya
baslayana kadar bekleyin. Buhar
agziniicinde stt bulunan isiya
dayanikli bir kaba daldirin.

-

Mapa moX<e BMKOpUCTOBYBaTUCA
[ANA CNiHeHHA MOJIOKa Ta HarpiBaHHA
piauH. 3auekanTe, BOKU iIHOUKaTOP
rOTOBHOCTI CTabini3yeTbcsa. 3aHypTe
HaKOHEeUYHUK BUMYCKHOro OTBOPY AnA
napu B TEPMOCTINKNIA KOHTEHep 3
MOJIOKOM.

2.

Diger fonksiyonlar / IHwi GyHKLi

Segme diigmesini ¢ pozisyonuna
dondurerek buhar vermeye baslayin.
Hazneyi dairesel hareketlerle
oynatin ve agiz kisminin kabin
dibine degmemesini saglayin. Kopuik
istediginiz miktara ulastiginda buhari
durdurmak icin, se¢me diigmesini ™
pozisyonuna dondurtin.

MouHiTb NogaBaHHA Napm,
NocTaBMBLLY NepemMmnKay nporpam y
MOJIOXKEHHSA d[‘) BuikoHyite Konosi
PYX1 KOHTENHEPOM, HaKOHEYHUK

He NOBWHEH TOPKATUCA Oro AHa.
OTprMaBLLM JOCTATHIO KiNbKICTb MiHW,
nocTaBTe NepemMmnKkay y nosioxeHHs M,
1106 BUMKHYTU NofaBaHHA napu.



3.

TR

Buhar agzinin altina bir kap
yerlestirin ve secme diigmesini
birkac saniye siireyle ¢ pozisyonuna
geri dondiiriin. Bu islemle birlikte
buhar agzindaki sicak su/siit
kalintilarini gidermis olursunuz.
Dikkat: buhar borusu sicaktir! Buhar
borusunun sogumasini bekleyin ve
ardindan bir bezle temizleyin.

. MocTaBTe Yawy nig BUNYCKHMA

OTBip ANA Napu Ta Ha KinbKa CeKyHf,
nocTaBTe NepemunKay y NooxeHHsA
b Takum unHOM 3annwwok rapavoi
BOAM abo MosoKa byae BuaaneHo

3 HakoHeyHuKa. YBara! MapoBa
Tpy6Ka rapsaua! [laiite naposiii
TPpy6Lji OXONOHYTV Ta OUNCTITb ii 33
AONOMOroK TKaHUHW.

=

4. Cappuccino hazirlama: 1. ve 2.
adimda aciklandi@i tizere sutu
kopurtin ve 6nceden hazirlanan
Espresso'ya ilave edin.

4. TotyBaHHA Cappuccino: BcniHite
MOJIOKO, IK OMNCaHO B NonepeaHix
Kpokax 1-2 i HanuiTe oro y
nonepeaHbo NpurotosaHy Espresso.

5.

Sicak su i¢in, buhar agzinin altina bir
fincan yerlestirin ve segme diigmesini
db pozisyonuna dondiiriin. Agizdan
sicak su cikar. Suyu durdurmak igin,
se¢me diigmesini B pozisyonuna geri
dondiirin.

. [AnA rapAa4yoi Bogu posTallyiTe

YallKy nifj BUMYCKHNM OTBOPOM

ANA Napu Ta NocTaBTe NepemMnkay y
nonoxeHHa . 3 BunycKkHoro oTeopy
BUTIKaTMMe rapsaya Bofa. [loBepHiTb
nepemMmnkay y nonoxeHHAa u LL|O6
3YNUHNTU noTiK Bogwn.
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Temizlik ve bakim / YuweHHa Ta gornag

T

1

94

Makineyi kapatin ve

2.

Daml

tepsisi

dolduaund
9

bekleyin. Tum dis ylizeyleri nemli bir
bezle silin. Bir topluigne veya kiigtik
firca ile filtre ve filtre tutucudaki tikah
delikleri temizleyin.

BUMKHITb MaWwnHy Ta paiite in
0XONOHYTW. [POTPITb YCi 30BHILHI
MNOBEPXHi BONOroto TKaHUHot. [Npo-
YNCTITb 3a6UTi OTBOPU Y GINbTPI Ta
Tprmaui ¢pinbTpa 3a JONOMorow
LWNWABKM YN WITOYKN.

www.electrolux.com

N

bosaltilmalidir. Damlama izgarasini
kaldirip ¢ikartin, bosaltin, durulayin
ve tepsi ile 1zgarayi kurutun. Hijyenik
nedenlerden dolayi bunun dizenli
olarak yapilmasini 6neririz.

AKwo noToK AnA Kpanenb
3anoBHeHU, loro NoTpiéHo
CNOPOXKHNTM. 3HIMITb peLLiTKy
AnA 360py Kpanenb, BUMOPOXHiTb,
06MOOCHITH Ta BUCYLUITb 1i Ta
nifAoH. 3 MipKyBaHb ririeHn

MU pEKOMEHAYEMO pobUTM Lie
perynapHo.

%

3. Buhar agzini gevsetin ve akan
su altinda yikayin. Kiigtik boruyu
bir bezle temizleyin. Su haznesini
kaldirip gikartin ve akan suyun altinda
durulayin.

3. Bip'epgHaiiTe HAKOHEYHUK
BUNYCKHOro OTBOPY ANA napn
Ta NPOMUITE NOro NPOTIUHOI0
Bof010. OUNCTITb ManeHbKy TPy6Ky
33 JONOMOrO0 TKaHUHW. 3HIMITb
pe3epByap [/17 BOAW Ta 06MONOCHITL
10ro NPOTIYHOIO BOAOIO.



1. Susertligine bagh olarak diizenli 2. Makineyi agin ve iIsinmasini bekleyin. 3. Segme diigmesini ¢>'ye getirin

kireg giderme islemi yapiimasi Filtre tutucusunu icerisinde herhangi ve geriye kalan ¢6ziimiin buhar
onerilir. Hazneye su ve kireg giderici bir filtre olmadan yerine takin. bashgindan gegmesine izin verin. Su
doldurmadan 6nce trln talimatlarina Damlama izgarasi tizerine bir kap haznesine temiz su doldurun ve hazne
gore demleme bashigini bir bozuk yerlestirin. Segme diigmesini CF bosalana kadar makineyi calistirin. Bu
parayla gikartin (bilesenleri bir arada pozisyonuna dondiiriin ve ¢ozeltinin islemi temiz suyla 2 kez tekrarlayin.
tutun). 1/4'Uniin sistemden gegmesini Bilesenleri yeniden takin ve filtreyi
saglayin. Makineyi kapatin ve 10 dogru bir sekilde yerlestirin.
dakika bekleyin.
1. BupaneHHs BanHa Heo6XiAHO 2. YBIMKHIiTb MalUVHY, 106 BOHa 3. MMoBepHiTb NnepemuKkay nporpam
m 37iICHIOBATY PErynAapHO, 3aN1eXHO Bif posirpinace. MocTasTe Tpumay 6e3 8 nonoxenna ¢ i sauexaite, fokm
KOPCTKOCTI BOAW. 3HIMITb BapubHYy dinbTpa y npaBnabHy No3uLito. PO34VH, WO 3aNNLLINBCA, CTeYe Yepes
YacTUHy (TpUMaiTe BCi KOMMOHEHTU MocTaBTe yawy Ha pewwiTky. [octasTe COMNo AN1A 361IBaHHA MOMIOYHOI MiHW.
B 3i6paHOMY CTaHi) 3a 4ONOMOrot nepemuKay nporpam y nonoxeHHs HanoBHiTb pesepByap Y1CTO BOLOI0
MOHETKM, NepLU HiXX HANOBHUTY [P ta pnouekairecs, nokun 1/4 Ta NPOroHITb ii Yepes MalLKHyY, NOKN
pe3epByap BOLOI0 UM 3aC060M AN1A PO3uKHy Npoiife Yepes cuctemy. pesepByap He CTaHe MOPOXHIM.
BUAaNeHHsA BanHa BiagnoBiaHO Ao BUMKHITb MalunHy Ta 3a4yekante 10 [iBiui noBTOPITHL NPOLIEAYPY 3
IHCTPYKLiN 3 ekcnnyaTauii npogyKTy. XBUSINH. yuncTolo Bofot. HanexxHum unHom

YCTaHOBITb KOMMOHEHTH Ta $inbTp.
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Sorun giderme / YcyHeHHA Hemonafgok

A) Giig ve buhar gostergelerinin her

ikisi de yanip soniiyor:

Se¢me diigmesinin B pozisyonuna
donduruldiginden emin olun.
Buhar/sicak su uzun stire
kullanilmadiysa, 30 saniye streyle bu
konumda bekletin.

Makineyi 5 dakika sureyle kapatin ve
yeniden calistirin. Gosterge lambalari
halen yanip sénuyorsa, misteri
hizmetleriyle temas kurun.

B) Espresso sicakligi ok diisiik:

Sistemi 6nceden 1sitmak icin, filtre ve
filtre tutucu kullanarak ancak espresso
grantillerini kullanmayarak demleme
prosedurini gerceklestirin.

Fincanlari 6nceden isitin.

Cihazin kirecini giderin.

Akis hizi dikkat cekecek derecede
diisiiyor:

Espresso grandllerini filtre icinde asin
diizeyde sikistirmayin.

Espresso grandillerini asir dlizeyde
o6gutmeyin ("orta duizeyde" incelik).
Cihazin kirecini giderin.

Espresso, filtre tutucunun yanindan
akiyor:

Filtre tutucunun dogru
yerlestirildiginden emin olun.

Filtre tutucuyu biraz daha dondurerek
sikistirin.

Filtre tutucunun kenarindaki espresso
grantillerini temizleyin.

Espresso gelmiyor:

Makineden yiiksek bir ses geliyorsa,
bu sistemde hava oldugu anlamina
gelir. Sicak su buhar agzindan sabit
bir sekilde akana kadar bekleyin.
Ardindan kahve demlemeyi yeniden
deneyin.

Su tankinin doldurulmus ve dogru
yerde oldugundan emin olunuz.
Sicak suyu aktive ediniz. Sonra, kahve
demlemeyi tekrar deneyiniz.

Filtre tutucunun dogru
yerlestirildiginden emin olun.

Se¢me diigmesinin dogru pozisyona
dondurilduginden emin olun.
Espresso grandillerini filtre icinde asin
dizeyde sikistirmayin.

Demleme filtresini temizleyin.
Cihazin kirecini giderin.

Krema, olmasi gerektigi gibi
iiretilmiyor:

Filtrede yeterli espresso graniilii
oldugundan emin olun.

Espresso grandillerini hafifce bastirin.
Filtreyi temizleyin.

G) Siite buhar verildiginde ¢ok az
miktarda siit kopugii olusuyor:

- Daimasoguk, taze, az yagl sit
kullanin.

« Buhar agzini temizleyin.

H) Akis artiyor:

« Espresso grantilleri, cok iri sekilde
ogutilmustar.

« Filtrede yeterli espresso granulu
oldugundan emin olun.

1) Kahve makinesi, calisirken kendini
kapatiyor:

« Cihazin pompasinda, asiri Isinmasini
onleyen bir sicaklik sigortasi
mevcuttur. Makine ¢ok uzun streyle
kullanilmissa veya pompa susuz
calisiyorsa sicaklik sigortasi makinenin
calismasini engeller.

«  Se¢me diigmesini“0” konumuna
ayarlayin ve fisi prizden cikarin.

- Makineyi en az 20 dakika streyle
sogumaya birakin. Suyla doldurun.

- Cihazi tekrar prize takin ve agin. Cihaz
halen calismiyorsa, Musteri Hizmetleri
Departmanimiz ile iletisim kurun.

IHAVIKaTOPM XKNBNEHHSA Ta napu
MUFTATb.

MepeBipTe, Wo nepemnkay
MOCTaBNEHO Y TaKe MONOXKeHHA B,
AKLLO B/ JOBro BUKOPVCTOBYBaNn
napy abo rapauy Bogy, 3po6iTb
nepepsy Ha 30 cekyHA,.

BUMKHITb MaLlwnHy Ha 5 XBUNWH Ta
YBIMKHITb 3HOBY. fIKLLO iHAVMKaTOPW 11
[IOCi MU TATD, 3BEPHITbCA A0 CNYX61
nigTPUMKM.

b) Temnepatypa ecnpeco 3aHaaTO

HUu3bKa.
BrikoHaiTe npoueaypy NpurotyBaHHA
6e3 BUKOPUCTaHHA MOPOLLKY ecrpeco,
npoTte 3acTocoBytoUN GINbTP i

Tpumau ¢inbTpa AnA nonepeaHbOro
HarpiBaHHA cucTemu.

MonepeAHbO HarpivTe YaLwKu.
Bupanitb BanHo i3 npunagy.

LWBMAKicTb NOTOKY

3MeHLWYETbCA.

He yTpamboByiiTe MopoLLok ecnpeco
y dinbTpi 3aHaATO CMNbHO.

He nepementoiite nopoLok
ecnpeco 3aHafTo ApibHo ("cepepHa”
Lpi6HicTb).

Buaanitb BanHo i3 npunagy.

Ecnpeco BuTikae 3 60Ky Tpumaya
¢inbTpa.

MNepekoHaiiTecs, Wo Tprumay dinbTpa
6yno BCTAHOBNEHO HaleXXHUM YNHOM.
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YKpyTiTb TPMay ¢inbTpa Tpoxm
MilHille B 1Oro po3TallyBaHHA.
BrumcTiTh NopoLok ecrnpeco 3 ob6igka
Tpumaya dinbTpa.

Ecnpeco He BuTiKae.

AKLLO MalLuVHa BUAAE TYYHi 3BYKM, Lie
3Ha4YnTb, WO A0 cncTemm noTpannno
nosiTpA. Hexal rapava Boaa BUTIKae
Yyepes BUMYCKHWI OTBIp AnA napu,

[LOKW Ti NOTiK He CTaHe 6e3nepepBHUM.

3HoBY CnpobyiiTe NPUroTyBaTH KaBy.
MepekoHaiiTech, Wo pesepsyap 3
BO/I0I0 HaNOBHEHWI Ta NPaBUIbHO
3aKpinneHni. BBIMKHITL GyHKLilo
rapsayoi Boaw. loTim, Wwe pa3 3aBapitb
KaBy.

MepekoHamTecs, Wo Tpumau ¢inbTpa
6YN0 BCTAHOBIEHO HANIEXHUM YMHOM.
MepekoHanTecs, Wo nepemmKay
nporpam 6yno BCTaHOBNEHO B
HanexHe NoJIOXKEeHHs.

He yTpamboByiiTe nopoLok ecnpeco
y binbTpi 3aHaaTO CMNbHO.
MpouncTiTe GiNbTp BapuibHOI
YacTUHW.

Bupanitb BanHo i3 npunagy.

MiHa Ginble He yTBOPIOETbCA
HaneXXHnM YnHoMm.
MepekoHanTecs, Wwo y dinbTpi
MICTUTbCA [OCTATHA KiNbKiCTb
MOPOLLKY ecrpeco.
YTpamboByTe NOPOLLIOK eCrpeco
JIerkuMm pyxamm.

MpouncTitb dinbTp.

E

MNip yac 06po6KM MmonokKa napoto
YTBOPIOETbCA 1]
niHn.

«  3aBXAn BUKOPUCTOBYWTE XONOAHE,
CBi’Ke MOJIOKO 3 HU3bKUM BifJCOTKOM
>KUPHOCTI.

«  OuNCTITb BUNYCKHWIA OTBIP ANA napu.

€) MorTik 36inblyeTbCA.

- [opoLluok ecnpeco 6yno nepemeneHo
3aHaATo KPYrHO.

« lepekoHaiTecs, Wo y GinbTpi
MICTUTbCA JOCTaTHA KiNbKiCTb
MOPOLLKY ecrnpeco.

K) KaBomalumHa camocCTiliHO
BMMMKAETbCA Nif Yac ekcnnyartauii.

« Hacoc npunapgy ocHalleHo
TemnepaTypHUM 3ano6iKHUKOM,
AKWI 3aXULLa€ NOTO Bif neperpisy.
TemnepaTypHWii 3ano6iKHIK
nepepviBae poboTy MalnHW, AKLLO
BOHa eKCrTyaTyeTbCA 3aHaATO JOBIO
a6o Hacoc npautoe 6e3 Bogu.

« YcTaHOBITb MepemyKay nporpam y
nonoxeHHa "0" i BUTArHITb WTencenb
i3 poseTku.

« [laiTe MalnHi OXONOHYTU BNPOJOBXK
npviHamMHi 20 XBUNWH. 3anuiiTe Boay.

«  YcTaBTe WTEMNCENb Y PO3ETKY 3HOB i
BBIMKHITb Npvnaa. AKwwo npunag aoci
He MpaLog, 3BePHITbCA A0 BigAiny
po6oTH i3 KnieHTamMu.



Elden cikarma / Ytunizauia

Su sembole sahip malzemeler geri

V8"
donusturilebilir C,_)_ Ambalaji geri
doniisiim icin uygun konteynerlere
koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin
geri donlisimiine ve cevre ve insan
saghginin korunmasina yardimci olun.

Ev atigi sembolii mmm bulunan cihazlan
atmayin. Uriinii yerel geri déniisiim
tesislerinize génderin ya da belediye ile
irtibata gecin.

3paBalite Ha MOBTOPHY NepepobKy
maTepianu, No3HayeHi BignoBigHMM

CMMBOJIOM Lﬁ-) BukunpanTte ynakosky y
BiANOBIAHI KOHTeHepW ANA BTOPUHHOT
CUPOBUHU.

JlonoMOXiTb 3aXUCTUTU HABKONNLLIHE
cepepoBMULLE Ta 3[0POB'A iHWWX Nofen
i 3a6e3neynTn BTOPNHHY NepepobKy
€NeKTPUYHUX | eNeKTPOHHIX Npunazis.

He Bukugante npunagu, no3HayeHi

hid

BiANOBIAHMM CIMBOJIOM mmmmm, Pa30OM 3
iHWKM AOMaLLHIM CMITTAM. [ToBepHiTb
NpPOoAYyKT A0 3aBOAY i3 BTOPVHHOT
nepepobKM y BaLuiii MicLieBocTi abo
3BEPHITbCA A0 MiCLEBMX MYHiLMNanbHNUX
opraHiB Bnagw.
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NHdopmaLms 3a rapaHuus

Mpovn3BoanTenaT ocurypsaBsa rapaHLUys B CbOTBETCTBUE
CbC 3aKOHO/ATENCTBOTO Ha CTPaHaTa Ha npebriBaBaHe

Ha K/IMeHTa, KOATO € MUHUMYM 1 roanHa (fepmanua: 2
FOAVHM), CYMTAHO OT AaTaTa, Ha KOATO YpeabT e npoaaaeH
Ha KpaliHua notpeburen.

lapaHuyATa NOKpUBa eIMHCTBEHO fedeKTn B MaTepurana
nnn n3paboTkara.

PeMOHTBT Noj rapaHLua ce N3BbpLIBa eUHCTBEHO OT
YMb/IHOMOLLEH CepBU3eH LIeHTbP. Korato npaBuTe UCKaHe
nog rapaHuus, Tpsabea fja npefcTaBUTe OPUTMHANHNA
[IOKYMEHT 3a MoKyrKa (C AaTa Ha MoKyrkata).

FapaHumATa He BaXv B CIeAHUTE Clyyan:

- HopmanHo usHocsaHe v n3xabsBaHe

- HenpasunHa ynotpe6a, Hanp. NpeToBapBaHe Ha ypeaa,
n3ron3BaHe Ha HeoAo6pPeHN akcecoapu

- M3nonsBaHe Ha cvna, WeTU, MPUYNHEHN OT BBHLLHO
BUAHNE

- LleTw, npuunHeHn OT HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO
Ha noTpebuTens, Hamp. Bpb3Ka C HEMOAXOoAALa
eneKTpuYecka Mpexa Um HecrnaspaHe Ha
VHCTPYKLMUTE 3a MHCTanauus

- YacTyHO WM HaMbIHO pasrnobeHn ypean

Garantioplysninger

Fabrikanten giver garanti i overensstemmelse med
lovgivningen i det land, hvor ejeren har bopeel, pa mindst
1 ar (Tyskland: 2 ar) fra den dato, hvor apparatet blev solgt
til slutbrugeren.

Garantien daekker kun fejl i materiale eller udfgrelse.

Reparationerne under garanti ma kun udferes af et
autoriseret servicecenter. Nar der foretages en reklamation
under garantien, skal den originale kvittering (med
kebsdato) indsendes.

Garantien geelder ikke i tilfaelde af:

- Normalt slid

- Forkert brug, f.eks. overbelastning af apparatet, brug af
ikke-godkendt tilbehor

- Brug af kraft, beskadigelse forarsaget af eksterne
pavirkninger

- Beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse
af brugsvejledning, f.eks. forbindelse til en uegnet
stremforsyning eller manglende overholdelse af
installationsvejledningen

- Delvis eller fuld afmontering af apparater
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Informace o zaruce

Vyrobce poskytuje zaruku v souladu s legislativou zemé
pobytu kupujiciho, minimalné pak po dobu jednoho roku
(Némecko: dva roky) pocinaje dnem, kdy je spotiebic
prodan koncovému uzivateli.

Tato zaruka kryje pouze vady materialu nebo dilenského
zpracovani.

Opravy mohou byt v ramci zaruky provedeny pouze v
autorizovaném servisnim stiedisku. Pfi reklamaci v ramci
zaruky je nutné dodat pvodni doklad o koupi spotiebice
(na kterém je uvedeno datum nakupu).

Zaruka se nevztahuje na nasledujic pfipady:

- Bézné opotiebeni

- Nespravné poufziti, napf. pretizeni spotiebice, pouziti
neschvaleného pfislusenstvi

- Poutziti sily, poskozeni externimi vlivy

- Poskozeni zptsobené nedodrzovanim navodu k
pouzit, napf. pfipojenim k nevhodnému napajeni nebo
nedodrzenim instala¢nich pokynt.

- Céste¢nd nebo Uplna demontaz spotiebice

Garantieinformationen

Der Hersteller gewihrt eine Garantie in Ubereinstimmung
mit der Gesetzgebung des Landes, in dem sich der
Wohnsitz des Kunden befindet. Die Gewahrleistungsfrist
betragt mindestens 1 Jahr (Deutschland: 2 Jahre) und
beginnt an dem Tag, an dem das Gerat vom Endnutzer
erworben wurde.

Die Garantie umfasst nur Material-oder Herstellungsfehler.

Die Garantiereparaturen dirfen nur von einem
autorisierten Servicecenter durchgefiihrt werden.

Wird die Garantie in Anspruch genommen, muss die
Originalrechnung (mit Kaufdatum) eingereicht werden.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf folgende Félle:

- Normaler Verschleif3

- UnsachgeméBe Bedienung, z. B. Uberladung des
Geréts, Verwendung von nicht freigegebenem
Zubehor

- Anwendung von Gewalt, Schaden durch duBere
Einwirkungen

- Schéden, die durch die Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung verursacht wurden,
z.B. Anschluss an eine nicht geeignete
Spannungsversorgung oder Nichtbeachtung der
Montageanleitung

- Ganzoder teilweise zerlegte Gerdte



Garantiiteave

Tootja tagab seadme garantii vastavalt kliendi asukohariigi
seadusandlusele minimaalselt 1 aastaks (Saksamaal

2 aastaks) alates kuupéevast, mil seade mutiakse
|6ppkasutajale.

Garantii hélmab ainult materjalidefekte voi
valmistamisvigu.

Garantii raames tehtavaid parandustdid tuleb teostada
ainult selleks volitatud teeninduskeskuses. Seadme
garantiiremondi taotlemiseks tuleb esitada kuupédevaga
varustatud originaalne ostudokument.

Garantii ei kehti jargmistel juhtudel.

- Tavaline kulumine.

- Ebadige kasutamine, nditeks seadme tilekoormamine
voi valede tarvikute kasutamine.

- Jou kasutamine, seadme kahjustamine valiste mojude
tottu.

- Kahjud, mis on pohjustatud seadme kasutusjuhendi
eiramisest, nditeks ihendamisest sobimatusse
vooluvorku voi seadme paigaldamisjuhiste eiramisest.

- Kui seade on osaliselt voi taielikult lahti voetud.

Informacion de la garantia

El fabricante ofrece una garantia de acuerdo con la
legislacion del pais de residencia del cliente, con un
minimo de 1 afo (Alemania: 2 afos), a partir de la fecha de
venta del aparato al usuario final.

La garantia cubre Unicamente defectos del material o de
mano de obra.

Las reparaciones bajo garantia solo puede realizarlas
un centro de servicio autorizado. Cuando realice una
reclamacion por garantia, debe presentar la factura de
compra original (con fecha de compra).

La garantia no se aplica en caso de:

- Eldesgastey la rotura normales

- Usoincorrecto, como sobrecarga del aparato o empleo
de accesorios no aprobados

- Uso de la fuerza, dafos causados por influencias
externas

- Danos causados por la no observancia del manual
de uso, como conexion a una fuente de alimentacién
inadecuada o incumplimiento de las instrucciones de
instalacion

- Aparatos parcial o totalmente desmontados

Warranty Information

The manufacturer provides warranty in accordance with
the legislation of the customer’s own country of residence,
with a minimum of 1 year (Germany: 2 years), starting from
the date on which the appliance is sold to the end user.

The warranty only covers defects in material or
workmanship.

The repairs under warranty may only be carried out by an
authorized service centre. When making a claim under the
warranty, the original bill of purchase (with purchase date)
must be submitted.

The warranty will not apply in cases of:

- Normal wear and tear

- Incorrect use, e.g. overloading of the appliance, use of
nonapproved accessories

- Use of force, damage caused by external influences

- Damage caused by non-observance of the user manual,
e.g. connection to an unsuitable mains supply or non-
compliance with the installation instructions

- Partially or completely dismantled appliances

Takuuehdot

Valmistaja myontaa asiakkaan kotimaan lainsaadannon
mukaisesti vahintadn yhden vuoden takuun (Saksa:
kahden vuoden takuu), joka astuu voimaan paivana,
jolloin laite myydaan loppukayttajalle.

Takuu kattaa ainoastaan materiaali- tai valmistusviat.

Takuun piiriin kuuluvat korjaustoimenpiteet saa suorittaa
ainoastaan valtuutettu huoltopalvelu. Takuuvaateen
mukana tulee lahettaa alkuperdinen ostotosite
(ostopaivamaaralla)

Takuu ei ole voimassa seuraavissa tapauksissa:

- Normaali kuluminen

- Virheellinen kéytt6 (esim. laitteen ylikuormitus), muiden
kuin hyvaksyttyjen lisavarusteiden kaytto

- Kaytto voimalla, ulkoisten tekijéiden aiheuttamat
vahingot

- Kéyttoohjeiden tai asennusohjeiden laiminlyomisesta
aiheutuvat vahingot (esim. liitanta sopimattomaan
verkkovirtaldhteeseen)

- Osittain tai kokonaan puretut laitteet

99

BG
(&
DA
DE



Informations sur la garantie

Le fabricant octroie une garantie conformément a la
|égislation du pays de résidence du client, avec un
minimum d’un an (Allemagne : 2 ans), a compter de la date
alaquelle I'appareil est vendu a I'utilisateur final.

La garantie ne couvre que les défauts matériels ou de
fabrication.

Les réparations prises en charge par la garanties ne
doivent étre confiées qu'a un service aprés-vente agréé.
Lors d'une demande entrant dans le cadre de la garantie,
la facture originale (portant la date d’achat) doit étre
fournie.

La garantie ne s'applique pas en cas de :

- Usure normale

- Mauvaise utilisation, par ex. en cas de surcharge
de l'appareil, ou d'utilisation d'accessoires non
homologués

- Utilisation de la force, dommages provoqués pour une
raison extérieure

- Dommages provoqués par un non-respect du manuel
d’utilisation, par ex. raccordement a une source
d‘alimentation électrique inadaptée ou de non-respect
des instructions d'installation

- Appareils partiellement ou entierement démontés

Garancia informaciék

A gyarto a késziilék vasarlasanak helyén érvényes
jogszabalyok szerinti garanciat biztositja a készulékre,
mely minimum 1 év (Németorszag: 2 év), a késziilék
megvasarlasi datumatdl szamitva.

A garancia kizérolag az anyag- és gyartasi hibakra terjed ki.

A garancialis javitast kizarolag hivatalos markaszervizben
végezhetik el. Amikor garancialis javitasi igényt nyujt be,
mellékelnie kell a vasarlast igazolo eredeti bizonylatot
(melyen a vésarlas datuma is szerepel).

A garancia nem érvényes az alabbi esetekre:

- Normal kopas és elhasznalddas

- Akésziilék szakszerttlen hasznalata, pl. tulterhelés
vagy nem engedélyezett tartozék miatt bekovetkezé
hiba

- Tulzott er6hatas, kiilsé behatas miatt bekovetkezé hiba

- Akezelési utmutato eldirdsainak figyelmen kiviil
hagyasa, pl. nem megfelel6 tizemi fesziiltség
hasznalata vagy a szakszer(tlen lizembe helyezés
miatti karosodas

- Részlegesen vagy teljesen szétszerelt késziilékek
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Informacije o jamstvu

Proizvodac daje jamstvo na uredaj u skladu sa zakonskim
propisima zemlje prebivalita kupca uz rok od najmanje
1 godine (Njemacka: 2 godine) od datuma kada je uredaj
prodan kupcu.

Jamstvo pokriva samo ostecenja materijala ili izrade.

Popravke u jamstvenom roku smije obavljati samo
ovlasteni servis. Ako u jamstvenom roku podnosite
reklamaciju, morate priloZiti originalni racun (s datumom
kupovine).

Jamstvo se nece primjenjivati u slu¢ajevima:

- Uobicajenog habanja

- Neispravne upotrebe, npr. preopterecenja uredaja,
upotrebe neodobrenog pribora

- Upotrebe sile ili ostecenja prouzrocenih vanjskim
utjecajima

- Ostecenja prouzrocenih nepostivanjem priru¢nika za
korisnike, npr. prikljuc¢ivanje ne neodgovarajuci dovod
struje ili nepostivanje uputa za postavljanje

- Djelomic¢no ili u potpunosti rastavljenih uredaja

Informazioni per la garanzia

La garanzia prevista dal produttore & conforme alla
legislazione del paese di residenza del cliente, vale per
un minimo di 1 anno (in Germania: 2 anni) a partire dalla
data in cui 'apparecchiatura viene venduta allutilizzatore
finale.

La garanzia copre esclusivamente i difetti di materiale e
lavorazione.

Le riparazioni in garanzia possono essere eseguite
esclusivamente da un centro di assistenza autorizzato. Per
qualsiasi ricorso in garanzia, & necessario presentare lo
scontrino fiscale (indicante la data di acquisto).

La garanzia non trova applicazione nei casi di:

- Normale usura

- Utilizzo inadeguato, ad es. sovraccarico
dell'apparecchiatura, utilizzo di accessori non approvati.

- Forzatura o danni causati da eventuali interventi esterni.

- Danni causati dalla mancata osservanza del manuale
d'istruzioni, ad es. il collegamento a una fonte di
alimentazione inadeguata o la mancata conformita alle
istruzioni di installazione.

- Apparecchiature parzialmente o completamente
smontate



Informacija apie garantija

Gamintojas suteikia garantija pagal pirkéjo salyje, kurioje
jis gyvena, galiojancius teisés aktus, maziausiai 1 mety
(Vokietijoje: 2 mety), skai¢iuojant nuo prietaiso pardavimo
pirkéjui datos.

Si garantija galioja tik esant medziagy arba gamybos
defekty.

Remonto darbus pagal garantijg gali atlikti tik jgaliotojo
techninés priezitros centro darbuotojai. Norint
pasinaudoti garantija, privaloma pateikti originaly pirkimo
cekj (kuriame yra nurodyta pirkimo data).

Garantija negalios Siais atvejais:

- Esant jprastam nusidévéjimui

- Prietaisg netinkamai naudojus, pvz., jeigu prietaisas
buvo perkrautas, naudojamas su nepatvirtintais
priedais.

- Jeigu prietaisas buvo naudojamas jéga; esant zalai dél
iSoriniy poveikiy

- Patyrus Zalg, kuri kilo dél to, kad nebuvo laikomasi
naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymu, pvz.,
prijungus prietaisa prie netinkamos jtampos elektros
saltinio arba nesilaikant instaliacijos instrukcijos

- Dalinai arba visiskai iSardzius prietaisus

Informatie over de garantie

De fabrikant biedt garantie overeenkomstig de wetgeving
in het land van verblijf van de klant, met een minimum van
1 jaar (Duitsland: 2 jaaryears), vanaf de datum waarop het
apparaat verkocht wordt aan de eindgebruiker.

De garantie dekt alleen materiaalfouten of arbeidskosten.

De reparaties onder de garantie mogen alleen worden
uitgevoerd door een erkend servicecentrum. Bij het
indienen van een claim onder de garantie, dient de
originele aankoopbon (met aankoopdatum) te worden
overlegd.

De garantie geldt niet in geval van:

- Normale slijtage

- Onjuist gebruik, zoals overladen van het apparaat,
gebruik van niet goedgekeurde accessoires

- Gebruik van geweld, schade veroorzaakt door externe
invloeden

- Schade veroorzaakt door het niet naleven van
de instructies in de gebruikershandleiding, bijv.
aansluiting op een ongeschikte voedingsbron of het
niet naleven van de installatie-instructies

- Gedeeltelijk of compleet gedemonteerde apparaten

Garantijas informacija

RaZotajs nodrosina garantiju saskana ar pircéja pastavigas
dzivesvietas valsts likumdosanu, kas ir ne mazaka par 1
gadu (Vacija - 2 gadi), sakot no dienas, kad ierice ir pardota
galalietotajam.

Garantija sedz tikai ar materialiem vai apdari saistitos
defektus.

Saskana ar $o garantiju remontdarbus var veikt tikai
pilnvarota servisa centra. lesniedzot prasibu $is garantijas
ietvaros, jauzrada sakotnéjais ¢eks par iegadi (kura
redzams iegades datums).

Garantija neattieksies uz s$adiem gadijumiem:

- normals nolietosanas;

- nepareiza lietosana, pieméram, ierices parmériga
uzpilde, neapstiprinatu papildpiederumu izmantosana;

- spéka pielietosana, bojajumi, kas radusies aréjas
ietekmes rezultata;

- bojajumi, kas radusies, neievérojot lietotaja
rokasgramatas saturu, pieméram, pieslédzot ierici
nepiemeérotam stravas avotam, vai neievérojot
uzstadisanas instrukcijas;

- daléji vai pilniba izjauktas ierices.

Garantiinformasjon

Produsenten gir garanti i henhold til lovgivningen i
kundens eget hjemland, med minimum 1 ar (Tyskland:
2 ar), som starter fra den dato da produktet ble solgt til
sluttbrukeren.

Garantien dekker bare defekter i materiale og utfgrelse.

Reparasjoner som dekkes av garantien, ma kun utfgres
av et autorisert servicesenter. Nar det fremlegges et krav
under garantien, ma den opprinnelige kjgpskvitteringen
(med kjopsdato) sendes inn.

Garantien gjelder ikke i falgende tilfeller:

- Normal bruk og slitasje

- Feil bruk, f.eks. overbelastning av produktet, bruk av ikke
godkjent tilbehor

- Brukav makt, skader forarsaket av ytre pavirkninger

- Skader forarsaket av at man ikke overholder
bruksanvisningen, f.eks. tilkobling til uegnet
stremforsyningen eller manglende overholdelse av
installasjonsanvisningene

- Delvis eller fullstendig demontering av produktet
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Gwarancja

Urzadzenie jest objete gwarancjg zgodnie z przepisami
obowigzujgcymi w kraju zamieszkania uzytkownika, przez
okres co najmniej jednego roku (dwoch lat w przypadku
Niemiec), poczynajac od daty zakupu urzadzenia przez
uzytkownika koricowego.

Gwarancja obejmuje wytacznie wady materiatowe i
produkcyjne.

Naprawy gwarancyjne moga by¢ wykonywane wytgczenie
przez autoryzowany punkt serwisowy. Warunkiem
skorzystania z gwarancji jest przedstawienie oryginalnego
dowodu zakupu (rachunku z datg zakupu).

Gwarancja nie obejmuje:

- zwyktego zuzycia;

- uszkodzen na skutek nieprawidtowego uzycia
urzadzenia - np. jego przecigzenia lub zastosowania
nieodpowiednich akcesoriéw;

- uszkodzen na skutek uzycia sity lub dziatania
czynnikéw zewnetrznych;

- uszkodzen na skutek nieprzestrzegania zalecen
zawartych w instrukcji obstugi - np. podtaczenia
urzadzenia do Zrédta zasilania o nieodpowiednich
parametrach lub niezastosowania sie do instrukcji
instalacji;

- czedciowo lub catkowicie rozmontowanych urzadzen.

Informatii privind garantia

Producatorul oferd garantie in conformitate cu legislatia
tarii de resedinta a cumparatorului, oferind un minim de 1
an (Germania: 2 ani), incepand de la data la care aparatul
este vandut catre utilizatorul final.

Garantia acopera doar defectele de material sau de
executie.

Reparatiile in cadrul garantiei pot fi efectuate doar de
catre un centru autorizat de service. Cand faceti o cerere
in cadrul garantiei, trebuie sa trimiteti dovada originala de
achizitie (cu data de achizitie).

Garantia nu se aplica in urmatoarele cazuri:

- Uzura normald

- Utilizarea incorectd, de ex. supraincarcarea aparatului,
utilizarea de accesorii care nu sunt aprobate

- Utilizarea fortei, deteriorarea cauzata de influente
externe

- Deteriorarea cauzata de ne-respectarea manualului
utilizatorului, de ex. conectarea la o sursa de curent
neadecvata sau ne-respectarea instructiunilor de
instalare

- Aparate dezmembrate partial sau complet
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Informacao de Garantia

O fabricante oferece a garantia nos termos da legislagdo
em vigor no pais de residéncia do cliente, sendo no
minimo de 1 ano (Alemanha: 2 anos), a partir da data da
compra do aparelho pelo utilizador final.

A garantia cobre apenas defeitos em materiais e mao-de-
obra.

As reparagoes ao abrigo da garantia tém de ser efetuadas
por um centro de assisténcia autorizado. E necessario
apresentar o recibo de compra original (com a data da
compra) para reclamar a garantia.

A garantia nao se aplica nestes casos:

Desgaste causado pelo uso normal

Utilizacao incorreta, por exemplo, sobrecarga do
aparelho ou uso de acessérios nao aprovados

Danos provocados por forgas externas

Danos causados por falta de leitura do manual do
utilizador, por exemplo, ligagédo a um fornecimento
de 4gua improprio ou outra falta de cumprimento das
instrugdes de instalagao

Aparelhos parcialmente ou totalmente desmontados

NHdopmaums o rapaHTim

I'Ipe,qOCTaBneHme npowusBogutenem FapaHTI/II?IHbIX
06A3aTeNbCTB Ha NPUGOP OCYLLECTBAAETCA B COOTBETCTBUN
C 3aKOHOAATeNIbCTBOM CTPaHbl NPOXUBaHUA I'IOTpe6I/ITeI1$L
MuvHYManbHbIV rapaHTUHBIV Nepuop cocTasnaeT 1 rog (B
Fepmaan/l 2 ro,qa) C AaTbl NpoAaXxn N3aenna KoOHeYHoMy
nonb3oBarento.

lapaHTVA pacnpocTpaHAETCA TONbKO Ha AedeKTbl
maTepuana unv Ha 6pak, AoMyLLEeHHbI B NpoLiecce
V3roToBneHvs npubopa.

BbinonHeHve rapaHTUITHOrO peMOoHTa AonycKaeTca

TOJIbKO B YNMOJIHOMOYEHHOM CEPBUCHOM LIEHTpPE. I'Ipm
npeabABNEHUN 3aABKI Ha rapaHTUINHOE 0BCYKNBaHUN
HeOﬁXOFlVIMO npeabABUTL OpUrMHaN AOKyMeHTa 06 onnate
ToBapa (C NpocTaBneHHON AaTOW NPOoAaxXM).

lapaHTUA He pacnpoCTpaHAETCA Ha Cieaylolune ciyvam:

EcTecTBEHHDI M3HOC

HeHaanealyee ncnonb3osaHuie, Hanpuvep,
Harpy3sKa cepx foMyCTVMO UM NCMONb30BaHNE He
PeKOMeHA0BaHHbIX MPUHAANEXHOCTEN

MprMeHeHe Cubl 1 NOBPEXAEHNSA, MPUYNHON
KOTOPbIX CTas0 BAUAHUE BHELLHVX (paKTOPOB
MoBpeXAeHUs, MPUYNHO KOTOPbIX CTano
HecobnoaeHne PykoBogcTea nonb3osatens,
Hanpumep, NCMosb30BaHKE HEMOAXOAALEro TvMa
3NEKTPOCHABKEHUA UV HECOBNIOAEHNE UHCTPYKLWIA MO
YCTaHOBKE.

YacTtnuHas unm nonHas pas6opka npubopa



Informacie o zaruke

Vyrobca poskytuje zaruku v sulade s legislativou krajiny,
kde sidli zakaznik, minimalne v3ak 1 rok (Nemecko: 2
roky), po¢nuc ddtumom predaja spotrebica koncovému
pouzivatelovi.

Zaruka zahfna iba chyby materialu alebo spracovania.

Zarucné opravy smie vykonat iba autorizované servisné
stredisko. Pri uplatneni reklamacie musite poskytnut
original dokladu o kupe (s ddtumom kupy).

Zaruku nie je mozné uplatnit v pripade:
Normaélne opotrebovanie a poskodenie

- Nespréavne pouZitie, napr. pretazenie spotrebica,
pouzitie neschvéleného prislusenstva

- Poutzite sily, poskodenie sposobené externymi vplyvmi

- Poskodenie sposobené nedodrziavanim navodu
na obsluhu, napr. zapojenie do nevhodnej zasuvky
elektrickej siete alebo nedodrzanie montéznych
pokynov

- Ciasto¢ne alebo Uplne rozobraté spotrebice

Informacije o garanciji

Proizvodac obezbeduje garanciju u skladu sa zakonima
zemlje u kojoj kupac boravi i koja vazi najmanje godinu
dana (Nemacka: dve godine), pocev od datuma kada je
uradaj prodat krajnjem korisniku.

Garancija pokriva samo nedostatke na materijalu ili izradi.

Popravke pod garancijom moZe samo da obavlja samo
ovladceni servisni centar. Kada podnosite zahtev za
popravku pod garancijom, morate priloZiti originalni ratun
o kupovini (sa datumom kupovine).

Garancija nece vaziti u slucaju:

- Normalnog habanja i kidanja;

- Pogresnog koris¢enja, na primer, preoptercenja
uredaja i upotrebe neodobrenog pribora;

- Upotrebessile ili ostecenja koje je nastalo usled
spoljasnjih uticaja;

- Ostecenja koje je nastalo usled nepridrzavanja
uputstva za koris¢enje, na primer, povezivanja na
neodgovarajucu uti¢nicu ili nepridrzavanja uputstva za
instalaciju;

- Delimi¢nog ili potpunog rasklapanja.

Informacije o garanciji

Proizvajalec zagotavlja garancijo v skladu z zakonodajo
drzave prebivalis¢a kupca, a najmanj eno leto (Nemcija: 2
leti) od datuma prodaje naprave kon¢nemu uporabniku.

Garancija krije samo napake v materialu ali izdelavi.

Garancijska popravila lahko izvaja samo pooblas¢ena
servisna sluzba. Pri reklamiranju izdelka v ¢asu garancije
morate priloZiti originalen racun (z datumom nakupa).

Garancua ne velja v primerih:
Obicajne obrabe.

- Nepravilne uporabe, npr. preobremenitve naprave,
uporabe neodobrenih pripomockov.

- Uporabesile, skode, ki so jo povzrocili zunanji vplivi.

- Skode, ki je posledica neupostevanja navodil za
uporabo, npr. prikljucitve na neustrezno napajanje ali
neizpolnjevanja navodil za namestitev.

- Delno ali povsem razstavljene naprave.

Garantiinformation

Tillverkaren lamnar garanti enligt lagstiftningen i kundens
eget hemland, med minst ett ar (Tyskland: 2 ar), med start
fran det datum da produkten saldes till slutanvandaren.

Garantin tacker endast material- eller tillverkningsfel.

Reparationerna under garantin far bara utféras av en
auktoriserad serviceverkstad. Nar du gor ansprak pa
garantin maste originalkvittot (med inképsdatum) skickas
in.

Garantin galler inte i héandelse av:

- Normalt slitage

- Felaktig anvandning, t.ex. verfylining av produkten,
anvandning av ej godkanda tillbehor

- Anvéndning av kraft, skada som orsakats av extern
paverkan

- Skador som orsakas av att instruktionsboken inte
foljts, t.ex. anslutning till ett olampligt eluttag eller att
anvisningarna i monteringsinstruktionerna inte foljts

- Delvis eller helt demonterade produkter
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Garanti Bilgileri

Uretici, musterinin bulundugu tlkenin mevzuatina uygun
olarak, cihazin son kullaniciya satildig glin baslayan
minimum 1 yillik (Almanya: 2 yil) garanti saglar.

Garanti, sadece malzeme veya iscilik kusurlarini kapsar.

Garanti kapsamindaki onarimlar, sadece yetkili servis
merkezi tarafindan yapilabilir. Garanti kapsaminda bir
talepte bulunurken, orijinal satin alma faturasi (satin alma
tarihiyle birlikte) ibraz edilmelidir.

Garanti su durumlarda gegerli olmaz:

- Normal yipranma ve asinma

- Yanlis kullanim, 6rnegin cihaza asiri yliklenme,
onaylanmamis aksesuar kullanimi

- Gug kullanimi, dis etkenlerden kaynaklanan hasarlar

- Kullanicr kilavuzuna uyulmamasindan kaynaklanan
hasarlar, 6rnegin uygun olmayan bir elektrik
beslemesine yapilmis baglanti ya da montaj
talimatlarina uymama

- Tamamen ya da kismen sokilmis cihazlar
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lapaHTiHa iHpopMauin

Bupo6HuK Haflae rapaHTito BignoBiAHO [0 3aKOHOAABCTBA
KpaiH\ NPOXMBaHHA CNOXMBayYa MiHiMym Ha 1 pik
(HimeyuuHa: 2 pokw), nounHaloum 3 fat npogaxy
npunagy KiHLUeBOMYy KOpUCTyBauy.

lapaHTia nokpuBae nuwwe fedektn matepiany un
BUrOTOBNEHHA.

PeMOHTHi po60Ty No rapaHTii NOBMHHI BUKOHYBaTUCh
nuLLe B aBTOPN30BaHOMY CepBiCHOMY LieHTpi. [Mpu
BWCYBaHHi BUMOT MO rapaHTii NoTpibHO HapaTn opuriHan
KBUTaHLii Npo Kynissio (3 AaToto Kynisi).

lapaHTia He 3aCTOCOBYETLCA Y HACTYNMHUX BUNafKax.

- 3BUYaliHWI 3HOC

- HenpasunbHe BUKOPWCTaHHSA, HanpuKnag,
nepeBaHTa)KeHHA Npunagy, BUKOPUCTaHHA
HeBiAnoBiAHOro Npunaaaa

- 3acTocyBaHHA CUAW, MOWKOAXKEHHA, CNPUYMHEHI
30BHILUHIM BMIMBOM

- [owKopXeHHsA, CNPUYNHEHi HeAOTPUMAHHAM
NoNoXeHb IHCTPYKLii 3 ekcnnyaTallii, Hanpuknag,
niAKNYEHHA A0 HEBIANOBIAHOT enekTpomMepexi abo
He[JOTPVIMaHHA IHCTPYKLI 3i BCTAHOBNEHHA

- YactkoBe abo nosHe po36upaHHs npunagis
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